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«Dragă cititorule,... eu sînt, în general, 
un om vesel, mereu bine dispus, şi 
ştiu cui trebuie să-i mulțumesc pentru 
această bună dispoziție. Nu trebuie 


să-mi iei în nume de rău dacă transcriu 


aici, în patria domesticită de „civilizaţie 


ceea ce am simţit și gîndit tocmai 
acolo în Vestul Sălbatic. Tot ce am 
cugetat și am făcut acolo a fost rezulta: 
tul concepţiilor și simțămintelor mele, 
iar dacă îți povestesc efectul lor, nu 
pot să nu-ți explic și cauza! De altfel, 
orice cititor are dreptul să privească 
în inima scriitorului, iar acesta are 
obligația să i-o țină mereu deschisă. 
Așa ţi-o prezint și eu pe a mea. Dacă 
îți place, mă bucur, dacă nu, eu o ţin 
totuşi deschisă în fața ta. Pentru ca o 
carte să-și atingă scopul, trebuie să 


aibă un suflet și anume sufletul scriito- 


'rului ei.» 
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Capitolul 1 
LA MAMA THICK 


Jefferson City, capitala statului Missouri şi totodată 
principalul centru din Country Cole, se află pe un 
piatou nu prea înalt al fluviului Missouri, de unde ţi 
se oleră o privelişte captivantă asupra vieţii şi acti- 
vităţii animate de pe fluviul ce curge în vale. Avînd 
pe atunci cu mult mai puţini locuitori decit azi, oraşul 
își avea însemnătatea lui, dătorită şi faptului că acolo 
iși desfăşura activitatea judecătoria districtuală. Mai 
multe hoteluri mari ofereau un adăpost acceptabil și 
o mîncare destul de bună — dacă plăteai. bine. Eu 
însă am renunţat la un astfel de adăpost, preferînd să 
trag acolo unde puteam cunoaşte oamenii mai înde- 
aproape, şi fiindcă știam un loc unde se putea sta si 
minca excelent şi cu mult mai ieftin. La mama Thick, 
pe Five street, la no. 15, în hanul al cărui renume 
ajunsese de la Marile Lacuri pînă la Golful Mexicului 


și de la Boston pină la San Francisco. Un adevăraţ 
vestmen, dacă venea la Jefferson City, în nici un caz 
nu ocolea acest local. Intra acolo pentru un „drink&, 
mai lung sau mai scurt, ascultînd poveștile care fă- 
ceau ocolul meselor ocupate de vînători, călăuze sau 
cercetași. În salonul mamei Thick puteai să faci întot- 
deauna cunoștință cu Vestul Sălbatic, fără să fii obli- 
gat să vizitezi personal acele „dark and Bloody 
grounde“, „meleaguri de beznă şi sînge“. 

Era seară cind am intrat în sala restaurantului, pe 
care pină atunci nu o cunoscusem. Calul şi armele le 
lăsasem la o fermă, în amonte pe fluviu, unde eram 
așteptat de Winnetou. Lui nu-i plăceau orașele, de 
aceea s-a hotărît să rămînă citeva zile la fermă. Aveam 
intenţia să fac în City diverse cumpărături. Îmbrăcă- 
mintea mea avea nevoie de unele îmbunătăţiri, mai 
bine zis, avea mare nevoie de ele, pentru că era tare 
ponosită. Cizmele, mai ales, deveniseră în cîteva locuri 
foarte „deschise la suflet“ şi erau foarte neascultă- 
toare, căci oricit le-aş fi tras peste genunchi, carîmbii 
lunecau imediat în jos, pînă la gleznă. 

Scurta: mea prezenţă în oraş voiam s-o folosesc şi 
pentru a mă interesa de Old Surehand. La despărţire, 
cind îl întrebasem, cind şi unde ne vom mai întilni, 
nu putuse să-mi dea un răspuns precis, dar îmi zisese: 
„Dacă întimplător o să ajungeţi la Jefferson City, 
atunci duceţi-vă la banca «Wallace et company». 
Acolo sigur că o să aflaţi unde mă găsesc“. 

Acum eram în Jefferson City şi nu voiam să pierd 
prilejul să-l vizitez pe acest „Wallace et company&. 


Deci, cînd am intrat la mama Thick, era pe înserat. 
Ain zărit o sală lungă și destul de lată, luminată pu- 
ternic de mai multe lămpi, și cu vreo douăzeci de 
mese. Cam la jumătate din ele se afla o societate 
foarte pestriță, care împrăștia în jur un fum gros de 
tutun. Erau de faţă : cîţiva gentlemeni bine îmbrăcaţi, 
u manșşete de hirtie scoase mult din mineci, cu jobe- 
nul lăsat mult pe ceafă şi cu picioarele încălţate în 
cizme de piele lucioasă urcate pe masă; călăuze şi 
vînători de tot soiul, înveșsmintaţi în hainele cele mai 
bizare ; oameni de culoare, începînd de la negrul în- 
chis,. pînă la măsliniul deschis, cu păr creţ, cîrlionţat 
sau lins, cu buze groase sau subţiri, cu nas turtit de 
negru sau cu nas mai mult sau mai puţin caucazian ; 
plutaşi şi marinari — cu carimbii cizmelor traşi pînă 
peste genunchi, la briu cu cuțite cu lama lucitoare şi 
revolvere gata să tragă ; metiși şi alte amestecături de 
toate soiurile şi nuanțele. 

Corpolenta şi respectabila mamă Thick se învirtea 
peste tot, avînd grijă să nu le lipsească oaspeţilor 
nimic. Îi cunoştea pe toţi, pe fiecare îl striga .pe nume, 
unuia îi arunca o privire prietenoasă, altuia una ame- 
ninţătoare, dacă i se părea că ar avea chef de ceartă, 
avertizîndu-l pe ascuns cu degetul. După ce mă aşezai 
la masă, veni şi la mine şi mă întrebă ce doresc. 

— Pot căpăta o sticlă de bere, mamă Thick? 

— Yes, răspunse ea, dînd din cap, ba chiar ura 
foarte bună. Îmi place cînd oaspeţii mei beau bere. 
5 mai bună şi mai sănătoasă decit brandy, care, une- 
ori, îi scoate pe oameni din minţi. Sinteţi probabil 
seamţ, sir, nu? 

_— Yes. 


— Mi-am dat seama de cum mi-aţi cerut bere. 
Nemţii beau întotdeauna bere și bine fac. N-aţi mai 
tost pe la mine? 

— Nu, aș vrea însă astăzi să mă bucur de ospitali- 
tatea dumneavoastă. Aveţi un pat bun ? 

„— Toate paturile mele sînt bune ! 

Mă măsură cercetător ; se vede că faţa mea îi in- 
spiră mai multă încredere decit straiele mele, pentru 
că adăugă : 

— Se pare că de multă vreme n-aţi mai schimbat 
lenjeria, dar îmi place privirea dumneavoastră des- 
chisă. Vreţi o găzduire ieftină ? 

Găzduirea ieftină înseamnă să împart patul cu altul. 

— Nu, răspunsei. Mi-ar conveni să am o cameră 
separată şi să nu fiu obligat să dorm în sala comună. 
În ciuda îmbrăcăminţii mele proaste, de plătit, pot 
plăti. 

i — Vă cred, sir. O să aveţi o cameră numai pentru 
dumneavoastră. lar dacă vă e foame, iată şi lista de 
bucate. 

Îmi dădu hirtia și plecă să-mi aducă berea. Această 
femeie cumsecade era o gospodină bună, plină de în- 
ţelelegere şi de prietenie, şi fericirea ei era să vadă 
în jurul ei oamenii mulţumiţi. Familiar mi se părea și 
aranjamentul din local, care era mai de grabă nemţeso 
decit american. 

Luasem loc la o masă liberă ce se afla lingă una mai 
lungă, ocupată în întregime de consumatori, care între- 
ţineau o conversaţie deosebit de animată. Povesteau 
fel de fei de peripeții și. aventuri din Vestul Sălbatic, 
o parte auzite, altele la care participaseră direct. Unii 
dintra ei înfruntaseră ani în şir pericolele Vestului 


Sălbatic, iar pe la mama Thick veneau foarte rar, 
pentru a se intoarce din nou la îndeletnicirea lor isto- 
vitoare şi totuşi plină de bucurii. Din vorbele lor, 
putui deduce destul de repede cine sînt acei oameni: 
un trapper î, un recrutor de brațe de muncă din rîndul 
indienilor, un puitor de capcane, un negustor ambulant 
și mai mulţi squatter-i ?. Aproape fiecare avea cu ce 
contribui la discuţie, povestind din propria sa expe- 
rienţă. Se povestea despre întilniri și întîmplări cu Old 
Firehand, Old Death, Sans-ear, și cu prietenii mei 
vechi și nostimi, Dick Hammerdull și Pitt Holbers. S-a 
vorbit despre Old Surehand și s-a pomenit, de aseme- 
nea, și numele meu. Unul relată despre Canada-Bill, 
altul despre Căpitan Caiman. Unul dintre povestitori 
locuia tot în han, fiind chiar detectivul Prescow, cel 
care participase la capturarea acestui pirat și care se 
întilnise atunci și cu Winnetou. 

Mama Thick îmi umplu a doua oară paharul, șop- 
tindu-mi confidenţial la ureche : 

— Azi e deosebit de plăcut aici, sir. Totdeauna îmi 
place cînd e vorba de asemenea întîmplări frumoase, 
fiindcă atunci ascultă toţi și e liniște şi pace. Adică, 
vreau să spun că e mult mai bine așa, decit să se 
certe şi să se încaiere, distrugîndu-mi mese și scaune, 
spărgiînd: pahare şi sticle. 

Trecură astiel citeva ore, cu povestiri urmărite în 
liniște, pînă cînd apărură cîţiva consumatori noi. Erau 
şase persoane, intrînd cu tărăboi, după ce, probabil că 


i Vînător care foloseşte curse (engl.). | 
> Primii ocupanţi ai unor terenuri libere; fermieri (engl), 


băuseră cam prea mult. Căutînd un loc unde să se aşeze, 
aleseră tocmai masa mea, cu toate că erau destule 
locuri libere. 

Aş fi preferat să mă ridic, dar desigur că acest gest 
ar fi fost considerat jignitor şi, nevoind să dau prilej 
le scandal, rămăsei pe loc. Cerură brandy, mama Thick 
i servi, dar o făcu într-un fel din care reieşea că tare 
i-ar fi plăcut să-i vadă ieşind pe uşă afară... 

Aveau la ei, pe lingă cuțite, revolvere şi puști, așa 
că nu puteau fi locuitori ai orașului. Arătau ca nişte 
bandiți şi erau aşa de băuţi, că pur şi simplu puţeau. 
Ca să pot rezista să stau cu ei la masă, trebuia să fac 
un efort ca să mă stăpînesc. Îşi dădeau importanţă și 
vorbeau într-una şi aşa de tare, încît aproape că nu 
se mai auzea nimic din discuţiile celorlalţi consuma- 
tori. Dispăruseră liniștea şi intimitatea care domniseră 
mai înainte. 

Cel mai gălăgios dintre ei era un individ înalt și 
butucănos, cu o adevărată mutră de buldog. Trăsătu- 
rile şi conformaţia feţei lui erau ca cioplite cu barda 
în lemn. Făcea pe şeful celorlalţi, care, la rindul lor, 
il priveau cu un anumit respect. 

Vorbeau de isprăvi eroice pe care le săvirșşiseră sau 
aveau de gind să le săvirșească, despre averi pe care 
le-au avut și le-au risipit, dar pe care aveau de gînd 
să le înjghebeze din nou. Turnau în ei pahar după 
oahar, şi cînd mama Thick îşi permise să le zică să 
»ea mai încet, deveniră grosolani şi ameninţară că 
»un stăpînire pe rafturi şi că se vor servi singuri. 

— Aşa ceva n-am să permit, zise patroana cu cu- 
-aj. Iată revolverul meu ; primul care se va atinge de 
agoniseala mea, primește un glonte, 
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— Te pomeneşti că de la tine?! rise cel cu mutră 
de buldog. 

— Da, de la mine! 

— Eşti o caraghioasă! În astfel de miini n-are ce 
căuta un revolver; poate doar un ac de cusut. Chiar 
crezi că poţi să ne sperii? D 

— Ce cred eu, e treaba mea. În orice caz, nu mă 
tem de voi, şi dacă aş avea nevoie de ajutor, sînt des- 
tui gentlemeni aici, care ar lua apărarea unei văduve 
lipsite de sprijin. | 

— PDestui gentlemeni ? repetă el cuvintele, ironic, 
ridicindu-se de pe scaun şi privind provocator în jur. 
N-au decît să vină şi o să vedem cine o ia pe coajă 
eu sau ei. 

Nimeni nu-i răspunse, nici eu, fireşte. La mine, u» 
fapt, nici nu se uitase, atit de puţin se aştepta la o 
împotrivire din partea mea. Poate că faţa mea liniștită 
i se părea atit de blindă, încît nici nu considera nece-+ 
sar să mă ia în seamă. 

Fac parte dintre acei oameni la care, toecma! atunci 
cînd fierb mai tare pe dinăuntru, trăsăturile feţei iau 
un aspect deosebit de calm. Cineva, care se considera 
mare psiholog, căutase odată să-mi explice că atunci 
cînd omul devine introspectiv, trebuie să pară năting; 
e firesc să fie așa. 

Văziînd că nimeni nu-i răspunde la provocare, bul- 
dogul deveni și mai agresiv. ! 

— Mi-am închipuit eu. Nimeni nu se încumetă să 
mi se apropie! rîse el. Chiar că aş vrea să văd și eu 
cine ar îndrăzni să se măsoare cu Toby Spencer! I-aş 
întoarce mutra la spate! Mă cheamă Toby Spencer, 
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şi cine vrea să știe ce fel de băiat este acest Toby, 
n-are deciîț să poitească ! 

„  Ridicîndu-şi pumnii, privi din nou, provocator, în 
jur. Era poate frica, sau poate numai dezgustul în faţa 
unui astfel de om, dar nici de rîndul acesta nu se 
mișcă nimeni. Aşa că el rise şi mai tare şi exclamă: 

— Vedeţi, boys! E suficient ca Toby Spencer să 
spună un singur cuvint şi tuturor li se face imediat 
inima cît un purice. Chiar că nu e nici unul, măcar 
unul singur, care să îndrăznească să se clintească ? Şi 
ăștia vor să treacă drept gentlemeni ! 

„ Atunci, totuşi, unul dintre consumatori, care părea 
"să fie fermier, un om masiv, dar care tot nu se putea 
măsura cu găliganul, se ridică şi lăcu ciţiva pași, 
zicînd : 

— Te înşeli, Toby Spencer, dacă crezi că nimeni nu 
se încumetă să te înfrunte. lată, eu sînt unul care îi 
ia apărarea mamei Thick. 

— Așa, aşa! zise scandalagiul, privindu-l cu dis- 
preț. Dacă ești atit de curajos, de ce te-ai oprit? De 
ce nu vii mai aproape? 

— Vin numaidecit ! răspunse celălalt, făcînd cîţiva 
paşi şi apropiindu-se din nou. 

Vocea însă nu-i mai era atit de sigură. Şi cum Toby 
Spencer înaintase şi el, se aflau acum foarte aproape 
unul de altul. 

— Well, deci dumneata ești omul care nu se teme? 
întrebă provocatorul. Un băieţel pe care cu un singur 
deget îl fac să-şi piardă echilibrul ! 

— Dovedeşte-o, dacă poţi! 

— S-o dovedesc ? Se face imediat ! Și odată cu ame- 
ninţarea făcu doi pași spre el. 
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— Da, come on! exclamă celălalt, făcînd doi pași 
înapoi. | 

— Opreşte-te, eroule, şi ţine-te bine, altiel te lipesc 
de perete ca pe un afiș. | 

Spencer înaintă din nou, fermierul se dădu iar îna- 
poi, încercînd să se apere cu gura: 

— Să nu-ţi închipui că ne poţi intimida cumva! 

— Vreau să văd dacă poţi să mă înfrunii sau nu! 
O să te agăţ acolo sus, pentru ca toţi să vadă ce apă- 
rător grozav are mama Thick. 

Îi fulgeră două lovituri puternice, cu dunga miinii, 
voind parcă să-i reteze grumazul, apoi îl prinse în 
braţe și ridicîndu-l, îl agăţă în cuier. Nu era o încer- 
care de forţe chiar aşa de simplă, dar el o execută fără 
un efort prea vizibil. Pentru o clipă, celălalt rămase 
atîrnat de cuier, dar zbătîndu-se, gulerul hainei sale 
din piele de bivol se rupse şi el căzu pe podea. Spencer 
începu să ridă în hohote, banda lui îl acompanie, şi 
nici ceilalţi nu putură rămîne complet serioşi, cu 
toate că scandalagiul nu se bucura de aprobarea lor. 
Risul acestuia îl însoţi pe fermier, care, rușinat, se 
întoarse la locul lui ; apoi avui eu norocul să fiu luat 
în seamă. Spencer mă privi cu curiozitate şi întrebă: 

— Și dumneata ești un ins tot așa de viteaz ca cel 
de colo ? 

— Nu cred, sir, răspunsei eu liniștit. 

La mesele din jur tăcură toţi, să audă ce o să ur- 
meze. Poate că aveau să asiste iar la ceva hazliu. 

— Deci, nu, continuă el. Nu mi se pare să fii un 
erou. Spre norocul dumitale, căci altfel ţe-aș agăța și 
pe dumneata de un cui. 
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Jntrucit eu tăceam, se răsti la mine : 

— Nu mă crezi? 

— Hm! Sint gata să te cred. 

— Serios ? Ei, află că Toby Spencer nu-i omul care 
să permită să se facă glume cu el! 

Era clar că voia să se lege de mine. Văzui cum mama 
Thick mă priveşte îngrijorată şi-i făcui pe plac, răs- 
punzind foarte politicos. 

— Sint convins, sir. Cine are atita p''tere încit să 
agaţe dintr-o singură mişcare un om i.tr-un cuier, 
acela n-are de ce să permită să fie luat în ris. 

Privirea încruntată cu care mă îixa deveni mai 
blindă şi faţa îi luă o expresie aproape prietenească, 
în timp ce-mi zise pe un ton mulţumit : 

— Ai dreptate, sir. S-ar părea că ești un om la locul 
lui. Vrei să-mi spui ce meserie ai? 

— Hm ! Propriu zis, nici una, căci tocmai acum n-am 
nici o treabă. 

— Totuşi trebuie să fii ceva, sau să faci ceva. Ori 
nu faci nimic? 

— Fără îndoială că fac cite ceva. .1:n încercat dife- 
rite meserii. 

— Și nu ţi-a reuşit nici una? 

— Din păcate! 

— Ce ai făcut ultima dată? 

— Ultima dată am fost în preerie. 

— În preerie ? Deci vinător ? Ştii să tragi cu arma? 

— Oarecum. 

— Şi să călărești ? 

— La fel. 


— Am impresia că ești cam fricos din fire! 
, N 


— Hm! Depinde de împrejurări.. Numai la nevoie 
trebuie să dovedeşti că ai curaj, altlel e lăudăroșşenie. 

— Aşa e. Ştii că începe să-mi placă de dumneata. 
Esti un boy modest, care poate fi folositor. Dacă aş 
şti că nu eşti un greenhorn sadea, atunci... ' 

— Atunci? întrebai eu, deoarece nu terminase 
îraza. 

— Te-aș întreba dacă ai chef să vii cu noi. 

— Unde ? 

— În Vestul Sălbatic. Vrei să vii ? 

— Inainte de a vă răspunde, e firesc să știu unda 
vă duceţi și ce vreţi să faceţi acolo. 

— Well, şi asta e adevărat și bine gîndit. Mergem 
puţin sus, în Colorado, cam prin Parcul de la San Luis, 
Nu cumva ai mai fost pe acolo? 

— Da. | _ 

— Cum ? Așa departe ? Nu te-aș [i crezut în stare! 
Cunoșşti regiunea care se cheamă Foam Cascade 17. 

— Nu. . 

— Acolo mergem. De curind s-a descoperit acolo, 
sus, în parcurile alea, atita aur încit nu trebuie pier- 
dut prilejul. 

— Vreţi să faceţi săpături ? 

— Hm...da...a...a...a, răspunse el tărăgănat. 

— Și dacă'nu găsiţi nimic? 

— O să găsească alţii, răspunse el cu un gest sem- 
nificativ din umeri. Nu trebuie să fii neapărat un 
digger 2, ca să cîştigi ceva în aceste diggins-uri 5. 


1 Cascada înspumată (engl.). 
? Căutător de aur (engl.). 
* Mine de aur (engl.). 
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Înţelesesem la ce se referea. Voia să culeagă de unde 
nu Ssemăhase. 

— Nu trebuie să-ţi faci griji că n-o să găsim nimic, 
căută el să mă tenteze. Se gindea serios să mă ia cu 
e], deoarece, cu cît avea mai mulţi oameni, cu atit 
putea face afaceri mai bune, iar pe mine probabil mă 
taxase drept cineva de care poţi profita şi după aceea 
îl poţi goni, în cel mai bun caz. Sîntem convinşi cu 
toţii, urmă el, că o să dăm de surse bogate; avem cu 
noi un om priceput în meserie. 

— Un geolog? . 

— E mai mult decit geolog; are toate cunoștințele 
și experienţa necesară la diggins. Spunîndu-ţi că e un 
ofiţer de cel mai înalt grad, un general, n-o să mai ai 
nici o îndoială. 

— General ? întrebai eu în timp ce îmi veni o idee. 
Cum îl cheamă? 

— Douglas. A participat la numeroase bătălii şi 
apoi a întreprins cercetări științifice foarte amănun- 
țite în munţi, ajungind la convingerea că vom găsi 
mult aur. Ei, ce zici, ai chef să vii? 

Dacă ar îi vrut cu adevărat să caute aur, s-ar fi 
ferit, desigur, să vorbească despre asta aici, de faţă 
cu atiţia martori. Deci, avea cu totul alte intenţii, iar 
faptul că pseudo-generalul aparţinea acestei societăţi, 
dovedea că nu era lucru curat. Păstrîndu-şi numele de 
Douglas, era o mare imprudenţă din partea lui, pe 
care greu puteam s-o înţeleg. 

— Nu, sir, n-am chef, îi răspunsei. 

— Şi de ce nu? 

— Foarte simplu : nu-mi place afacerea. 

— Şi de ce nu-ţi place? 


46. 


Trăsăturile prietenoase de mai înainte se înăspriră 
tot mai mult, devenind, pînă la urmă, amenințătoare. 

— Fiindcă nu sînt pe gustul meu. 

— Dar ce fel de gusturi ai, sir ? - 

— De felul celor care ţin la cinste. 

Sărind în sus, ţipă la mine : 

— Mii de draci! Vrei cumva să spui că nu sînt 
cinstit ? | 

Se ridicară şi cîţiva dintre ceilalţi clienţi. Voiau să 
vadă mai îndeaproape scena care avea să urmeze. 

— Mă interesează la fel de puţin cinstea dumitaie, 
cum nici pe dumneata nu te privesc gusturile mele. 

Rămăsesem liniștit pe scaun, urmărindu-l însă de 
aproape cu privirea, spunînd, în continuare: 

— N-avem nimic comun şi e bine să ne lăsăm reci- 
proc în pace! 

— Să ne lăsăm în pace? M-ai insultat Și trebuie 
să-ţi arăt cine e Toby Spencer. 

— Nu mai e nevoie să-mi arăţi. 

— Aşa? Ştii deja cine sînt? 

— Da. Ceea ce de fapt sînt şi eu, şi anume un 
client al mamei Thick, şi-ca atare trebuie să te porţi 
cuviincios, dacă vrei să fii tratat cum se cuvine. 

— Aha! Şi cum vrei să mă tratezi ? 

— După cum meriţi. Nu ţi-am cerut să te aşezi la 
masa mea, mai erau destule locuri libere. Nu ţi-am 
cerut nici să vorbeşti cu mine. lar după ce m-ai atras 
în discuţie, am răspuns politicos şi la obiect. Nu-mi 
pasă de planurile şi intenţiile dumitale, dar întrucît 
m-ai întrebat dacă vreau să te însoțesc în Colorado, 
ţi-am răspuns liniștit că n-am chef. 
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— Mi-ai vorbit despre cinste, boy, și asta nu permit. 

— Nu? Hm! Cred că un om cinstit poate să asculte 
liniştit vorbindu-se despre cinste, fără să se înfurie 
din cauza aceasta. 

— Omule, păzește-te, iar îmi aduci o jignire, pe 
care eu.. 

Hangiţa îl întrerupse, cerîndu-i să păstreze liniște. 
Furios, el ridică mîna asupra ei. 

— Nu trebuie să vă expuneți primejdiei, mamă 
Thick, o rugai eu. Sint obişnuit să-mi port eu însumi 
de grijă şi să mă apăr singur întotdeauna. = 

Scandalagiul se înfurie mai tare și ţipă la mine: 

— Te aperi singur ? Apără-te! Na, pentru jignirile 
țale ! 

Ridicase pumnul să lovească, dar eu eram pregătit. 
într-o clipă ridicai paharul cu bere, parînd cu el lovi- 
tura : în loc să mă nimerească pe mine, lovi paharul, 
care se făcu ţăndări. În acelaşi timp, sării în picioare 
şi-i repezii cu atîta putere un pumn de jos în sus în 
bărbie, încît corpul său, cit era de mare şi solid, zbură 
înapoi, prăbușindu-se pe podea, răsturnînd o masă și 
mai multe scaune. 

De el, deocamdată scăpasem şi trebuia să fiu cu 
ochii pe firtaţii lui, care mă împresurară imediat cu 
strigăte sălbatice. Cu doi pumni făcui ca unul să 
zboare în dreapta, altul în stinga ; celui de-al treilea îi 
repezii ambii pumni în burtă, făcîndu-l să se prăbu- 
şească răcnind. Ultimii doi se dădură înapoi, uluiţi. 

Întretimp, însă, Spencer se ridicase, anevoie. Din 
cauza cioburilor de sticlă, o mînă îi sîngera, iar din 


13 


gură îi curgea sîngele giîrlă : cînd îl pocnisem, îşi muş- 
case limba. Scuipind singe spre mine, urlă: 

— Cine, te omor! Un ţopiîrlan care nici nu ştie ce 
meserie are, îndrăznește să-l înfrunte pe Toby Spen- 
cer! O să te... 

— Stai! la mina de la centură! îl întrerupsei eu, 
pentru că dusese mina la revolver ; între timp, îl sco- 
sei pe al meu, îndreptindu-l spre el. 

— Ba, am să pun mîna la centură, zise el spume- 
gînd. Glontele meu o să te... 

— Îţi spun încă o dată, ia mîna de pe armă, altfel 
trag ! îl avertizai eu din nou. 

Își scoase totusi revolverul. Îi ochii mîna ; scoase-un 
urlet, lăsă mîna în Jos, iar revolverul îi căzu pe podea. 

— Miinile sus ! Imediat, voi toţi, miinile sus! Cine 
nu se supune, primeşte un glonte! strigai eu. 

În Vest, „mîinile sus!“ e o expresie periculoasă. 
Avantajul e de partea celui care are primul arma în 
mină. Pentru a se salva, nu are voie să-și cruţe ad- 
versarul. Dacă cineva comandă „miinile sus!“ şi nui 
se dă imediat ascultare, atunci trebuie să tragă. Acest 
lucru, ştiut de toţi, îl ştiau şi cei șase găligani: fără 
zăbavă îşi ridicară mîinile în sus. Scosei şi pe cel de 
al doilea pistol şi, cu ţevile îndreptate spre «ei, îii 
prevenii : 

— Nu cumva să lăsaţi mîinile jos, pînă nu termi- 
năm ! Mai am unsprezece gloanţe. Mamă Thick, ia-le 
te rog, acestor indivizi, pușştile, pistoalele și cuţitele! 
Miine dimineaţă pot trimite sau pot veni personal să 
şi le ia. Şi vezi dacă au bani în buzunare. Le scazi 
consumaţia și preţul paharului spart de Spencer. Pe 
urmă, se pot căra. 
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Mama Thick se grăbi să-mi urmeze povaţa, și, de 
fapt, era cam comic cum stăteau cei șase în jurul me- 
sei, cu miinile ridicate, fără să îndrăznească să se 
miste. Din ceea ce aveau asupra lor, se putea vedea 
cam ce fel de oameni sînt ; aveau numai cîţiva cenți 
peste ceea ce consumaseră. După ce hangiţa îşi încasă 
dreptul, zisei : 

— Acum, mamă Thick, deschide ușa, ca să poată 
ieși în pas de defilare! Afară, pot să lase miîlinile jos, 
dar nu înainte de a ieşi, altfel trag și în ultima clipă. 

Ușa fu deschisă şi bandiții ieşiră unul cite unul, cu 
mâinile ridicate. Spencer ieși ultimul. Înainte de a păşi 
pragul, se întoarse şi strecură printre dinţi amenin- 
țarea : 

— La revedere! Dar atunci o să stai tu cu milinile 
ridicate, ciine! 

Prin sală trecu un suspin de ușşurare, destrămînd 
tensiunea generală. Acești gentlemeni cumsecade nu 
si-ar fi putut închipui un atare deznodămînt. Aduciîn- 
du-mi încă un pahar cu bere, mama Thick îmi întinse 
mîna Şi-mi zise: 

— Trebuie să vă mulţumesc, sir. M-aţi scăpat de 
aceşti oameni, care cine știe ce ar mai fi făcut. Şi ce 
bine v-aţi descurcat! Am să vă dau cea mai bună 
cameră din cîte am. Dar păziţi-vă de oamenii ăştia! 
Cu siguranţă că la prima întilnire au să vă atace. 

— Pshaw ! Nu mi-e frică! 

— Să nu luaţi lucrurile aşa uşor! Astfel de derbe- 
dei caută să lovească pe la spate, nu din faţă. 

După aceea observai că oamenii o întrebară despre 
mine, dar nici ea nu putu să dea vreo lămurire. Voiau 
să ştie cine sînt, dar eu nu aveam nici un motiv să 
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leg cunoștințe care ar fi durat cel mult două, trei zile; 
mai mult de atit, nu voiam să rămin la Jefferson. 

Cînd mi se arătă camera, constatai că mama Thick 
se ţinuse de cuvint. O cameră mai bună și mai curată 
nici că puteam să-mi doresc şi dormii cu mult mai 
bine decit mi-aș fi putut închipui ; pentru că, de obi- 
cei, un vestmen nici nu poate închide ochii cînd se 
află pentru prima dată între patru pereţi. 

A doua zi, dimineaţa, prima mea grijă fu să arăt 
mai ca lumea, după care căutai banca „Wallace et 
Comp.*, pentru a mă interesa de Old Surehand. Eram 
foarte curios să aflu ce fel de legături avea cu această 
firmă şi ce veşti o să aflu despre el. 

De la mama Thick nu trebuia să merg prea mult, 
banca aflindu-se pe aceeaşi stradă. La ghişeu, cînd în- 
trebai de mr. Wallace, îmi cerură să-mi spun numele, 
pe care însă îl trecui sub tăcere, neștiind cum stau 
lucrurile. Deseori, e bine să nu fii identificat. De multe 
ori, în peregrinările mele, am avut de cîştigat numai 
datorită iaptului că nu se știa cine sînt. 

— Spuneţi-i lui mr. Wallace că sint un cunoscut 
de-al lui Old Surehand. 

Abia pronunțai acest nume, şi capetele tuturor func- 
ţionarilor se întoarseră spre mine. Am fost anunţat în 
felul în care am dorit şi apoi condus într-o cameră 
unde, în spatele unui birou, se afla un singur bărbat, 
care, la intrarea mea, se ridică în picioare. Era un 
yankeu, de vîrstă mijlocie, şi avea o înfăţişare plăcută. 
Privindu-mă cercetător şi întrebător, se prezentă : 

— Mă numesc Wallace, sir. 

— lar pe mine mă cheamă Old Shatterhand. 
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— Ah! Fiţi bine venit și luaţi loc, sir. Am auzit 
multe lucruri bune despre dumneavoastră. Desigur că 
abia aţi sosit la Jefferson City ? 

— Nu. Sint de ieri aici. 

— Cum, aţi venit fără să mă anunţaţi imediuit? 
Unde aţi tras, sir? 

— Aici, în apropiere, la mama Thick. 

— O cunosc, e o femeie bună și cinstită, dar nu-i 
o gazdă destul de potrivită pentru un gentlemen ca 
Old Shatterband ! 

— Oh, dar stau minunat acolo și sînt, destul de 
mulţumit. 

— Da, fiind obișnuit cu popasurile în aer liber, nu 
prea sînteți pretenţios. Dar dacă ajungeţi, totuși, în- 
tr-un loc civilizat, trebuie să vă odihniţi şi să proii- 
taţi de tot ce vă puteţi permite. Asta e o datorie fată 
de sănătatea dumneavoastră fizică şi psihică. 

— Tocmai de dragul acestei sănătății, nu vreau ca 
diferenţa să fie prea mare, sir. 

— Se poate! Dar sper că nu o să-mi refuzaţi invi- 
taţia și să staţi la mine cit vă mai aflaţi în oraș. 

— Mulţumesc şi vă rog să mă iertaţi că vă refuz! 
Probabil că mîine o să plec deja, și apoi îmi place să 
fiu complet independent, ca să pot acţiona liber, ceea 
ce n-ar fi cazul dacă aș locui la dumneavoastră. Pe 
urmă, sînt obligat față de mr. Surehand să nu vă de- 
ranjez. 

— Cum aşa ? 

m Îl cunoașteţi bine? 

— Mai bine ca oricine. O să vă spun că sintem 
chiar rude. 
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— Well. M-a rugat să nu mă interesez de situaţia 
lui. Dacă aş sta la dumneavoastră, probabil că aş 
sesiza vreun amănunt, sau aş ghici cite ceva ce n-ar 
trebui să ştiu. 

— Hm! făcu el dus pe gînduri. Fireşte că trebuie 
să accept acest motiv, ca şi argumentul cu indepen- 
denţa dumneavoastră. De aceea n-o să insist. Dar vreau 
să vă spun deschis că aţi fi cît se poate de binevenit. 

— Mulţumesc, mr. Wallace! Singurul scop al vizi- 
tei mele este să vă întreb dacă știți unde se găsește 
acum mr. Surehand. 

— A plecat sus, pe la Parcuri, la început în cel de 
la San Luis. 

— Ah! Cînd a plecat de aici ? 

— De vreo trei zile. 

— Asta înseamnă că pot să-l ajung din urmă. 

— Vreţi să vă duceţi acolo sus, la el? 

— Da. Împreună cu Winnetou. 

— Cu Winnetou? Mă bucur enorm de acest lucru, 
Tot timpul sintem foarte îngrijoraţi pentru Old Sure- 
hand. Știind că doi oameni ca dumneavoastră sînt ală- 
turi de el, putem fi cu mult mai liniștiți. l-aţi mai 
salvat o dată viaţa, de aceea cred că... 

— O, vă rog! îi tăiai eu cuvintele de laudă. După 
cum v-am mai spus, nu vreau să pătrund în tainele lui. 
Puteţi însă să-mi spuneţi dacă l-a găsit atunci, în Fort 
Terret, pe acel Dan Etters pe care-l căuta ? 

— Nu. Etters nici n-a fost acolo. 

— Vasăzică a fost o minciună de-a „generalului 3 ? 

— Da. 

În clipa aceea intră un funcţionar cu un cec în mînă 
și întrebă dacă poate să fie onorat. 
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— Un cec de cinci mii de dolari, din partea lui 
„Gray and Wood“, din Little Rock, citi Wallace. E 
bun și poate fi plătit. 

Funcţionarul ieşi. După cîtva timp, prin faţa feres- 
trei trecu un om, pe care îl zării atit eu cît și ban- 
cherul. 

— Cerule ! exclamai. E „generalul“ ! 

— Cum? E „generalul“ care l-a trimis pe Old 
Surehand degeaba în Fortul Terret ? 

— Da. 

— A trecut pe aici, mi se pare că a intrat chiar în 
banca mea. Îmi permiteţi să mă interesez ce-a vrut ? 

— lar eu trebuie să văd unde se duce! 

Mă grăbii să ies în stradă, dar „generalul dispă- 
ruse. Mă dusei pînă la prima intersecţie, dar nici acolo 
nu-l văzui. Dar cum eu nu aveam nimic de-a face cu 
el, nu era cazul să fiu dezamăgit. Numai să nu mă fi 
zărit el pe mine, pentru că atunci trebuia să mă pă- 
zesc, să nu mă atace în mod josnic, pe la spate. În- 
torcindu-mă la Wallace, aflai că cecul fusese prezen- 
tat de „general“. Fireşte că nu-l cunoscuse nimeni. 

Deoarece nu acceptasem să locuiesc la el, Wallace 
mă invită să luăm măcar micul dejun împreună. Apoi, 
ai lui mă convinseră să rămiîn și la masă şi după aceea 
fui reţinut pînă aproape de cină. Deci era către ora 
nouă cind mă întorsei la mama Thick. 

Hangiţa avea chef să mă certe că lipsisem atita timp. 
Îmi mărturisi că-mi pregătise o friptură cu totul spe- 
cială, şi pentru că nu venisem, o mincase mr. Tres- 
cow. O parte din clienţii de ieri erau din nou prezenţi 
şi conversaţia fu iarăşi animată. 
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Interesîndu-mă, aflai că, imediat după ce plecasem, 
Toby Spencer trimisese după armele lor. De la locul 
meu, puteam observa bine ușa de la intrare, aşa că 
fusei printre primii care văzui intrind doi oameni, 
asupra cărora toţi cei prezenţi îşi îndreptară imediat 
privirile. De altfel, felul cum arătau, era fireşte indi- 
cat să stirnească cel mai viu interes. 

Unul era scurt și gras, celălalt lung și slab. Grasul 
era bronzat la chip şi fără pic de barbă, în timp ce 
lunganul avea laţa la fel de bronzată, dar parcă bin- 
tuită de secetă, deoarece barba lui consta din numai 
citeva fire de păr, care-i atirnau împreună cu mustăg 
țile pină pe piept, și arăta de parcă ar fi fost mîncat 
de molii. Îmbrăcămintea lor era și mai fistichie. Din 
cap şi pînă în picioare erau înveșmîntaţi într-un verde 
ca scatiul. Aveau niște bluze scurte și largi, verzi, pan- 
taloni scurţi și încăpători, tot verzi, manşete verzi, 
cravate verzi, mănuși verzi și şepci tot verzi, cu două 
cozoroace, unul în faţă, altul în spate, în genul căști- 
lor coloniale. Numai monoclul la ochi le lipsea, ca să 
poată fi categorisiţi printre precursorii sau inventa- 
torii fanţiler de astăzi, mai ales că și în miîini purtau 
niște umbrele uriașe, informe, tot verzi. 

Bineînţeles că toate privirile se îndreptară spre ei. 
În ciuda îmbrăcămintei, sau mai de grabă a travestirii 
lor, recunoscui imediat pe vechii mei prieteni. Dar 
vrind să mă distrez puţin, îmi întorsei scaunul, în 
așa fel ca să nu-mi poată vedea faţa. Nici nu le trecu 
prin cap să salute, considerînd că aşa ceva ar fi sub 
demnitatea lor. Nici să vorbească mai încet nu consi- 
derau necesar. Privind în jur, grasul se opri lingă o 
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masă goală şi-l întrebă pe ce] slab, care îl urma cu paşi 
niăsuraţi : 

— Ce părere ai, Pitt, bătrîn racoont, putem să po- 
posim aici, la acest obiect cu patru picioare? 

— Dacă crezi că se potriveşte pentru noi, n-am 
nimic contra, bătrine Dick, răspunse lunganul. 

— Well, deci să ne așezăm aici! 

Se aşezară la masă. Patroana localului se duse la 
ei şi-i întrebă ce doresc. 

— Dumneavoastră sînteţi stăpina acestui palat unde 
se poate mînca şi dormi, ma-am ? întrebă Dick Ham- 
merdull. 

— Yes! Vreţi cumva să înnoptaţi la mine, sir? 

— Dacă vrem să înnoptăm aici sau nu, e totuna; 
avem deja o cocioabă unde să stăm. Ce aveţi de băut? 

— Tot felul de brandy. Dar v-aș recomanda, în mod 
deosebit, drojdia mea de mentă şi caravay? care este 
excepţională. 

— Drojdie încoace, drojdie încolo, noi nu bem spir- 
toase. Bere nu aveţi? 

— Chiar foarte bună. 

— Atunci aduceţi două ulcioare pline, dar să fie 
mari |! 

Mama Thick le aduse berea. Hammerdull puse cana 
la gură și o goli dintr-o singură răsuflare. Atunci și 
Pitt Holbers şi-o goli pe-a lui pină la fund, tot dintr-o 
dată. 

— Ce părere ai Pitt, să ne mai toarne un rînd? 


i Specie de şobolan care trăieşte în America, 
1 Plantă aromatică. 
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— Dacă crezi, dragă Dick, că n-o să ne îmbătăm, 
n-am nimic împotrivă. Berea asta are un gust mai 
plăcut decit apa din savană. 

Cănile le fură umplute din nou, și abia atunci noii 
veniţi se hotărîră să privească în jur, la cei prezenţi 
în sală. Astfel, grasul îşi aruncă, primul, ochii asupra 
detectivului Trescow, care se uita cu surprindere şi 
curiozitate la cei doi. 

— Mii de trăsnete! exclamă grasul. Pitt, racoon 
bătrîn, ia uită-te la masa aia lungă ! Îl cunoşti pe acel 
sentlemen, care stă în colţul din dreapta, zîmbindu-ne 
de parcă i-am fi socri sau altfel de rude ? 

— Dacă crezi că-l cunosc, dragă Dick, atunci n-am 
nimic contra. 

— Nu-i polițistul care voia să-l prindă pe piratul 
acela ? Hai, vino să-i scuturăm labele din faţă! 

Se îndreptară repede spre masa cea lungă. Trescow 
veni cu mare bucurie în întîmpinarea lor. Încă de ieri 
il observasem cu mare atenţie în timp ce povestea 
despre „Căpitanul Caiman“. Avea o față tare arsă de 
soare şi bătută de vinturi şi ploi, chiar dacă nu arăta 
ca un vestmen. Însă trăsăturile lui însufleţite, privi- 
rea-i deschisă, pătrunzătoare şi inteligentă, vădeau un 
caracter hotărît, stăpînit şi sigur de sine. Voise să vadă 
dacă e recunoscut de cei doi vestmeni, de aceea nu-i 
<alutase el primul. lată că Dick Hammerdull și Pitt 
Holbers, despre care chiar ieri pomenise, se aflau aici, 
la mama Thick ! Fireşte că era un eveniment mare şi 
imbucurător. Toţi cei de la masă le strînseră mîna şi 
se înţelege de la sine că cei doi trebuiră să-şi pără- 
sească masa și să se așeze linsă cunoștințele lor vc-hi 
ŞI noi. 
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— Abia ieri am vorbit despre voi, spuse Trescow. 
Le povesteam aventurile noastre de atunci. De aceea 
nu trebuie să vă mire că aceşti domni vă cunosc şi vă 
îndrăgesc. Vreţi să ne spuneţi cum aţi dus-o de atunci ? 
După ce am asistat la nimicirea Căpitanului Caiman 
și a firtaţilor săi, împreună cu vasul lor „Miss Amiral“, 
a trebuit să ne despărţim la New York. 

— Cum am mai dus-o ? Foarte bine, răspunse Ham- 
merdull. Am plecat drept spre Vestul Sălbatic, unde, 
fireşte, am căutat imediat hide-spol-ul, ascunzişul 
nostru. De-atunci am trecut prin multe şi am avut 
mereu vînat din belșug. În îelul ăsta ni s-au umplut 
pungile, încît nici nu mai știm ce să facem cu atita 
bănet. 

— Înseamnă că sînteţi de invidiat, mr. Hammerdull. 

— De invidiat, mr. Trescow ? Astea-s prostii! Ce 
să faci cu atiţia bani cînd nu ai cum să-i foloseşti? 
Ce pot să fac în Vestul Sălbatic cu bucăţile mele de 
aur, cu cecurile şi hîrtiile mele de valoare? 

— Duceţi-vă cu ele în Est şi profitaţi de viaţă! 

— Mulţumesc. De ce anume să profit acolo? Să mă 
instalez într-un birt și să înghit mincăruri gătite nu- 
mai la cuptor, după cartea de bucate și nimic preparat 
Ja un foc de tabără? Să mă las strivit pe jumătate în 
îmbulzeala dintr-o sală de concert, şi să respir cel mai 
infect aer de pe tot globul, şi să-mi expun urechile 
unor sunete asurzitoare de tobe și trompete ? Afară, 
în foşnetul pădurilor seculare și în glasurile tainice ale 
regiunilor sălbatice, Dumnezeu oferă fiecăruia, care 
știe să le guste, un concert mai presus de viorile și 
tobele voastre. Sau să mă așez într-un teatru și să-mi 
bag nasul în mirosurile de mosc și de paciuli care 
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umplu acolo aerul, în timp ce piesa care se joacă mă 
face să mă “îmbolnăvesc de ris sau de plins, zdrunci- 
nîndu-mi sănătatea ? Să-mi închiriez o locuinţă în 
care să nu poată să bată vintul, şi nici să cadă o pică- 
tură de ploaie? Să mă culc într-un pat, deasupra că- 
ruia nu există nici cer liber, nici stele, nici nori, și 
unde eu însumi să mă înfofolesc în pene, încit să cred 
că sînt o pasăre pe jumătate jumulită? Nu! Slăbi- 
ți-mă cu plăcerile Estului. Singurele și adevăratele 
plăceri le găsesc în Vestul Sălbatic, și pentru astea 
nu trebuie să plătesc nimic. lată de ce nu am nevoie 
de aur și bani, și vă puteţi închipui cit este de supă- 
rător să fii un om bogat, căruia însă bogăţia nu-i aduce 
nici o plăcere sau lolos. Și atunci ne-am gîndit ce să 
facem cu banii de care nu avem nevoie. Luni întregi 
ne-am bătut capul, și pină la urmă Pitt Holbers a 
avut o idee foarte bună, excelentă. Nu-i aşa, Pitt, 
râcoon bătriîn ? , 

— Dacă crezi că-i cu adevărat excelentă, atunci 
sint de-acord. Te referi la bătrîna mea mătuşă ? 

— Că ţi-e mătușă sau nu, e totuna, însă ideea va 
fi realizată. Trebuie să știți că Pitt Holbers şi-a pier- 
dut părinţii de cind era mic şi a fost crescut de o mă- 
tușă bătrină, de la care, însă, a fugit, pentru că felul 
in care-l creștea era cam dureros. O să recunoașteţi 
și dumneavoastră, meș-șurs, că există impresii de care 
nu poți scăpa, mai ales dacă zilnic sint împrospătate 
cu bătaie, fie cu băţul, fie cu palma. Astfel de impresii 
dureroase l-au determinat pe Pitt Holbers să fugă 
de-acasă. Cu înţelepciunea sa tinerească, a apreciat că 
talentul pedagogic al mătușii era cam prea insistent 
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asupra unor părţi deosebit de sensibile ale corpului 
său. Acum, însă, i-a venit mintea Ja cap, şi recunoaşte 
că ar fi trebuit să incaseze mai multe bătăi. Buna 
mătuşă nu-i mai apare în chip de balaur, ci în cel al 
unei zine, care voia să modeleze cu băţul forma lui 
umană exterioară, ca să-i facă fericit interiorul. 
Această convingere i-a trezit sentimentul recunoștin- 
ţei, precum şi ideea de a cerceta dacă mătușa mai este 
în viaţă. Dacă a murit, trebuie să-i trăiască urmaşii, 
pentru că pe lîngă nepot, mai avea şi copiii ei, pe care 
i-a educat la fel, şi acum merită să fie oameni fericiți. 
Acest noroc vrem noi să li-l dăruim. Dacă o găsim, 
mătușa să primească banii noștri, adică şi pe ai mei, 
căci n-am nevoie de ei, şi e totuna dacă e mătușa mea 
sau a lui. Acum, meș-șurs, ştiţi de ce ne găsiţi aici, 
la hotarul dintre Est şi Vest. Vrem să o vizităm pe 
zina cea bună a lui Pitt Holbers, şi neputind apărea 
în ochii unei asemenea fiinţe așa cum umblăm în pă- 
durile seculare, am lepădat leggins-urile şi peticitele 
noastre haine vinătorești şi am îmbrăcat aceste fru- 
moase costume verzi, pentru că ne amintesc de cu- 
loarea preeriei şi de verdele desișurilor. 

— Şi dacă nu găsiţi mătuşa, sir? întrebă Trescow. 

— Atunci îi căutăm copiii şi le dăm lor banii. 

— Şi dacă şi ăştia au murit? 

— Să moară ? Prostii! Copii crescuţi după astfel de 
principii, sînt căliţi pentru viaţă şi nu mor așa uşor. 

— Şi banii îi aveţi la dumneavoastră ? 

— Yes. 

— Dar, fără îndoială, că-s puşi bine, mr. Hammer- 
dull ? Întreb asta, întrucit știu că există vestmeni care 
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manifestă, de obicei, o uluitoare nepăsare în legătură 
cu păstrarea banilor. 

— Nepăsare sau nu, e totuna; noi i-am pus așa de 
bine încît nici cel mai abil hoţ nu ar putea să dea de ei. 

Dick şi Pitt Holbers aveau agăţată de umăr cite o 
geantă verde-gălbuie, şi Dick, bătind cu palma peste 
ea, zise: 

— Îi purtăm mereu cu noi, aici în genţile astea, pe 
care noaptea le punem sub cap. Am preschimbat 
averea noastră în frumoase cecuri bune, în hirtii de 
valoare, eliberate de „Grey and Wood din Little Rock. 
pentru care orice bancă îţi eliberează suma corespun- 
zătoare. Ia, uitaţi-vă aici! | 

Auzindu-i pomenind de firma „Grey and Wood“ din 
Little Rock, mă gîndii, fără să vreau, la „general“, 
care prezentase în cursul dimineţii, la banca „Wallace 
et Comp“, un cec de la banca amintită. Dick Hammer- 
dull deschise geanta, băgă mîna şi scoase un portolel 
de piele, pe care îl descuie cu o cheiţă. 

— Banii stau aici, meș-șurs, spuse el, de două ori 
închişi în două genţi, aşa că nimeni nu poate să ajungă 
la ei. Dacă cecurile astea... 

Se opri în mijlocul frazei. Cuvîntul nu numai că 
nu-i ieșise din gură, dar îi şi rămase undeva în fun- 
dul gitului. Voise să scoată nişte cecuri din portofel, 
ca să le arate tuturor. De la distanţă văzui că ţinea 
în mină un pachet mic, de culoare deschisă. Faţa lui 
exprima mirare, ba chiar consternare. 

— Ce-i asta? întrebă el. Ieri, cînd am avut cecu- 
rile în mînă, le-am învelit oare în hîrtie de ziar ? Poate 
că ştii tu ceva, Pitt Holbers ? 


— Nu știu nimic, despre nici un ziar, răspunse Pitt. 
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— Nici eu ; şi totuşi aici e un pachet învelit în hir- 
tie de ziar. Curios, foarte curios ! 

Desfăcu hiîrtia şi pălind, exclamă speriat : 

— Ei, drăcia dracului! Unde-s cecurile? Căută şi 
în celelalte despărţituri ale genţii ; erau goale. Au dis- 
părut cecirile ! Nu sînt aici... nici aici... şi nici aici 
nu-s. la vezi, unde sînt ale tale, Pitt Holbers, bătrine 
racoon ! Sper ca tu să le mai ai! 

Holbers îşi deschise geanta, zicînd : | 

— Dacă crezi că au dispărut, dragă Dick, nu ştiu 
cum s-ar fi putut întimpla așa ceva. | 

Se dovedi imediat că și cecurile lui dispăruseră. 

Cei doi vestmeni săriseră în picioare şi se priveau 
aiuriţi. 

Faţa, şi aşa îngustă a lui Pitt Holbers, se mai lungi 
încă pe jumătate, iar Dick Hammerdull, după ultimele 
cuvinte, rămase cu gura căscată, uitînd s-o mai în- 
chidă. 

Toţi cei de faţă, nu numai cei de la masa lor, împăr- 

tăşiră părerea că fuseseră prădaţi, căci tuturor, chiar 
şi mie, ne era clar că e vorba de un furt; ba mai mult, 
puteam să ghicesc şi cine este hoţul. Cu toţii îl asaltau 
cu întrebări pe Hammerdull şi Holbers, la care nici 
nu putură răspunde, pînă ce Trescow nu interveni în 
această hărmălaie, strigînd cu glas tare : 
— Linişte, gents! Cu gălăgia asta nu dobindim 
nimic. Treaba trebuie începută altfel. Fiind de com- 
petența mea, te rog, mr. Hammerdull, să-mi răspunzi 
liniștit şi cu chibzuinţă la unele întrebări. Eşti sigur 
că hirtiile de valoare s-au aflat în geanta asta? 

— La fel de sigur, cît sînt de convins că mă cheamă 
Dick Hammerdull! 
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— Şi ziarul ăsţa nu era în ea ? 

— Nu. i 

+— Înseamnă că hoţul a scos hirtiile de valoare și a 
pus în schimb un ziar împăturit, ca să vă ţină cît mai 
mult sub impresia că cecurile sînt la locul lor. Porto- 
felul era la fel de umflat ca și înainte, şi dacă l-aţi 
fi Juat în mînă, puteaţi să credeţi că nu a fost deschis, 
Dar cine e hoţul? 

— Da... cine... .€... hoţul? zise tărăgănat Hammer- 
dull, extrem de agitat. Habar n-am; nici măcar aţi- 
tica. Dar tu, Pitt? | 

— Nici eu, dragă Dick, răspunse Holbers. 

— Trebuie să căutăm hoţul, fu de părere Trescow. 
Există cineva care să fi știut că aveţi bani sau obiecte 
de valoare în geantă ? 

— Absolut nimeni, mirii grăsanul. 

— De cînd se află hirtiile în geantă ? 

— De aialtăieri. 

— Cînd aţi deschis ultima dată portofelele ? 

— Aseară, cînd ne-am culcat, şi atunci hiîrtiile erau 
la locul lor. 

— Unde aţi înnoptat? 

— În Boardinghous-ul! lui Hilley, de pe Water- 
street. 

— Hotelierul acesta e un om cinstit, el nu poate fi 
bănuit. Dar el n-are camere separate, ci numai un 
dormitor comun, mare. 

—— Da, acolo se aflau şi paturile noastre. 
— Aha, şi acolo v-aţi deschis portofelele ? 
— Nu în dormitor, ci jos, în saloon. 


| A 


3 Hotel, pensiune (eng).). 
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— Şi v-a văzut cineva? 

— Nu. În momentul acela, eram singurii clienţi, şi. 
n-a fost nimeni care să îi văzut ce făceam. Pe urmă, 
am mers la culcare și am pus genţile sub pernă. 

— Așa. Hm! Nici un indiciu. Trebuie să mergem 
repede la Hilley, să văd încăperile şi să caut alte puncte 
de reper. Hai, să ne grăbim, mr. Hammerdull și 
mr. Holbers ! 

Atunci, fără să mă ridic de la locul meu și în timp 
ce ceilalți clienţi se înghesuiau în jurul mesei lor, 
intervenii și eu: | | 

— Pentru Dumnezeu, rămineţi aici, mr. Trescow! 
Acolo nu mai găsiţi nici un hoţ! 

Toţi își întoarseră privirea spre mine, în timp ce 
Trescow întrebă repede: - 

— Cine spune asta? Ah, dumneavoastră? Cum aţi 
ajuns la această concluzie ? Sinteţi jurist sau poliţist ? 

— Nicidecum, dar cred că nu trebuie să fii aşa 
ceva ca să știi cum să te apuci de treabă. Permiteţi-mi 
să pun eu acum cîteva întrebări lui mr. Hammerdull 
și mr. Holbers! 

Mă ridicai de pe scaun și mă îndreptai spre masa 
cea lungă. Cei doi, despre care am pomenit deja, pu- 
tură să mă vadă, cu toate că erau înconjurați din toate 
părțile de atitea persoane. Se produse ceea ce mă 
așteptam. Dick Hammerdull, cu degetul arătător de 
Ja ambele miîini îndreptate spre mine, strigă: 

— Heavens! Pe cine văd aici? E posibil, sau mă 
înșeală vederea ? Pitt Holbers, racoon bătrîn, îl vezi 
pe acest gentlemen ? 

— Hm. dacă crezi că-l văd, atunci ai nimerit-o bine, 
dragă Dick, răspunse lunganul, radiind de bucurie. 
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— Wellcome, wellcome, Mr. Shatterhand ! Ce sur- 
priză şi ce bucurie să vă vedem aici! Acum aţi sosit ? 
"— Nu. Eram deja aici cînd aţi venit voi. Intenţio- 
'mat m-am întors cu faţa în aşa fel, ca să nu mă puteţi 
recunoaşte imediat. 

— Deci, aţi auzit totul și ştiţi că am tost jetuiţi? 

— Desigur. Şi sper chiar să vă pot ajuta. 

„În saloon, o dată cu pronunţarea numelui meu, se 
“lăsă o liniște adincă. Retrăgîndu-se de lingă masă ca 
să mă pot apropia, oamenii aflaţi în jur mă priveau 
cu curiozitate. Atunci hangiţa se strecură piintre ei 
şi-mi întinse amindouă miinile, strigînd : 

— Sinteţi Old Shatterhand, chiar Old Shatterhand ? 
Bine aţi venit, sir, de mii de ori bine aţi venit! Pentru 
casa mea e o zi memorabilă, şi o să mi-o însemn. 
Auziţi, oameni buni. Old Shatterhand stă deja de ieri 
la mine și eu n-am ştiut. De fapt, aseară, cînd i-a ob- 
ligat pe cei șase scandalagii s-o ia frumuşel din loc. 
ne-am fi putut gîndi cine este! Acum însă aș vrea... : 

— Mai tîrziu, mamă Thick, o rugai eu, întrerupind-o. 
Deocamdată vreau să spun că-mi place aici şi că sint 
mulţumit de dumneata, mai tirziu o să aflaţi de la 
mine tot ce vreţi. Dar acum trebuie să ne ocupăm de 
iurtul banilor: Deci, Dick Hammerdull, hîrtiile care vi 
s-au furat le-aţi pus alaltăieri în portmoneele voastre ? 

— Da, răspunse Dick. Chiar alaltăieri le-am cum- 
părat aici. 

— Și cînd le-aţi pus în portmonee ? 

— Chiar în magazin. 

— Aţi fost singurii cumpărători din magazin ? 

— Nu. După noi a mai venit un bărbat, care voia 
să cumpere nu ştiu ce. Portvizitele noastre i-au plăcut 
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așa de mult, încît a cumpărat și el două exact ca ale 
noastre. 

— Observase, că puseserăţi hirtiile în portmonee ? 

— Da. 

— Ştia ce fel de hirtii sînt ? 

— De știut n-a știut, dar dacă a bănuit, asta nu 
putem şti, nu-i așa Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Dacă Gezi că nu putea ști, n-ai dreptate, dragă 
Dick, răspunse Pitt, contrazicîndu-l de astă dată. 

— N-am dreptate? Cum adică ? 

— Pentru că tu însuţi ai vorbit de hirtii. 

'"— Eu? Nu-i adevărat. N-am schimbat nici un cu- 
Vint cu acel om. 

— Cu vînzătorul, însă, da; în timp ce băgai hir- 
tiile, i-ai spus că astfel de portmonee sînt foarte po- 
trivite pentru păstrarea unor cecuri de o valoare așa 
de mare. 

— Ce _ imprudenţă ! intervenii eu din nou. Omul 
cumpărase portmoneele înainte de a fi auzit discuţia 
voastră ? 

— Nu, le-a cumpărat după aia, răspunse Holbers. 

— Şi cine a plecat primul din prăvălie, el sau voi? 

— Noi. 

— Nu aţi observat cumva dacă a venit după voi? 

— Nu. 

— După aceea, totuși, presupun că v-a urmărit, 
bineînţeles pe ascuns, vrînd să vadă unde staţi. 

Acum, Dick Hammerdull interveni repede şi cu 
ardoare : 

— Unde am stat sau nu, e totuna; dar şi el era: 
acolo. 
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— În boardinghous-ul, adică în hanul vostru ? 

— Da. Locuia tot acolo. 

— Dormea în același dormitor cu voi ? 

— Fireşte, fiindcă altul nici nu există. 

— Atunci el este hoţul. Nici unul dintre portofelele 
care sint la voi nu este al vostru: 

— Nu ?... întrebă Dick, în timp ce expresia lui și- 
reată se transformă în contrariul. 

—, Nu ; sînt cele cumpărate de omul acela, A pus în 
ele ziare şi, probabil, pe cînd voi dormeatţi, ;el le-a 
schimbat pur și simplu cu ale voastre. 

— Ah... ! Înseamnă că a procedat foarte iscusit, ban- 
ditul ! 

— Fără îndoială. Trebuie să fie un hoţ de buzunare 
cu multă îndemînare, căci nu-i uşor să scoţi nişte pori- 
monee de sub perna unor vestmeni experimentați, care 
au.un somn ca de iepure. | 

— În această privinţă, sir, n-aveţi dreptate. N-am 
dormit ca iepurii, ci buştean. Aerul îmbicsit din încă- 
pere'şi mirosul de ulei erau groaznice. Eram ca ameţiţi. 

— În felul acesta furtul s-a săvisșit și mai uşor. îi 
stiți cumva numele individului ? 

— Nu. 

— Îl putem afla la hotel, interveni 'Trescow. 

— Probabil că nu, răspunsei eu. Ca poliţist, știți mai 
bine că, în mod sigur, s-a folosit de un nume fals. Așa 
că n-avem nici un folos ca să stim ce nume şi-a luat. 

— Dare un punct de reper pentru a porni să-l 
căutăm. i. 

— Credeţi « cumva că se mai află aici, în Jeffe-son: 
City,:mr. Frescow ?. 


37 


— Nu. O să mă duc să anunţ imediat poliția şi... 

— La poliţie nici să nu vă gindiţi, îi zisei eu. Păgu-= 
başii n-au de ce să se aștepte la vreun ajutor de la 
polițiști. 

— Poate că totuși. 

— În nici un caz. Dacă noi nu găsim soluţia, poliţia 
cu atît mai puţin. Să chibzuim. Dar nu aici, unde e prea 
multă gălăgie. Să mergem în încăperea cea mică ! Mama 
Fhick să ne aducă paharele acolo. 

Trescow, Hammerdull, Holbers și cu mine intrarăm 
într-o cameră mai mică de alături. Nu voiam ca ceilalţi 
să audă ce discutăm ; putea să fie de faţă și vreo per- 
soană dubioasă, care să ne strice toate socotelile. Dar, 
nici unul nu se pregătea să ne urmeze. 

Aflindu-ne laolaltă, fără să fim deranjaţi sau auziţi, 
declarai pe şleau : 

— Meş-șurs, îl cunosc pe hoţ, și v-am chemat aici 
pentru că vreau să vă spun cine esle. Nimeni în afară 
de noi nu trebuie să alle numele lui, pentru că e posi- 
bil să fie cineva care să-l prevină. Să știți că întîmplă- 
tor l-am văzut pe individ cînd a schimbat unul din 
cecuri în bani. Erau cinci mii de dolari. 

— Cum ? Chiar cinci mii de dolari ? exclamă supărat 
Dick Hammerdull. Dracul să-l călărească pe bandit 
dacă ne scutură de această sumă, înainte de a-l prinde. 
Cum îl cheamă ? 

— Probabil că și-a luat fel de fel de nume. Eu l-am 
cunoscut sub numele de Douglas. 

— Douglas ? interveni Trescow. Numele mi-e cunos- 
cut. Ei, dacă acest Douglas ar fi cel pe care-l caut! 

— Căutaţi un om cu acest nume ? îl întrebai. 
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— Da. Adică acesta era unul din numeroasele nume 
pe care şi le-a mat. Deoarece l-aţi văzut, puteţi, desi- 
gur, să mi-l descrieţi, sir. | 

— Chiar foarte bine. Două zile -am îost împreună. 

di făcui o descriere a „generalului“. 

— Ele! E chiar el, exalamă Trescow. Pot să vă îm- 
părtășesc în mod confidenţial că am venit aici, în Jef- 
ferson City, ca să-l prind. Am aflat că are intenţia 'să 
vină încoace. Unde l-aţi cunoscut,. mr. Shatterhand ? 

— În Llano Estacado. Și acolo, prima lui ispravă a 
fost un îurt. | 

Le povestii pe scurt întimplarea. 

— Numai cincizeci de lovituri a primit? întrebă 
Trescow cu părere de rău. Merita mai mult. Nici nu vă 
puteţi închipui cîte are pe conștiință. Nu trebuie să-l 
scap, trebuie neapărat să-l prind. 

— Nu e nevoie să vă obosiţi, sir. l-am și dat de urmă. 

— Şi încotro duce urma aceea ? 

— Departe de aici ! Atiît de departe, încit s-ar putea 
să renunţați să o urmaţi. Ş 

— Nici nu mă gîndesc. Pe piratul acela l-am urmărit 
traversind tot globul. N-am să fac mai puţin ca să-l 
prind pe „general“. Spuneţi-mi, deci, unde vrea să 
meargă ? ia 

— Sus, în Rocky Mountains !, 

— E posibil ? Cu atita bănet în buzunare? 

— Desigur. Omul e prea deștept ca să rămînă în sta- 
tele din est, să-și cheltuiască banii şi să fie prins între 
timp. 


 ———_ DCR aere 


1 Munţii Stîncoși. 
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— Dar Munţii Stincoși se întind de-a lungul între- 

gului teritoriu al Statelor Unite. Cunoașteţi exact locul 
“unde se duce ? 

— Da, şi-l cunoaşteţi și dumneavoastră. 

— Eu? mă întrebă el mirat. De la cine să fi aflat de 
acest loc ? _ 

— De la omul care mi l-a spus și mie, şi anume de 
lu 'loby Spencer. | 

— Spencer... Spencer... cine-i ăsta... aha, vă referiţi 
la bădăranul acela pe care l-aţi poftit atit de politicos 
ieri să iasă ulară ? | 

— Da. Aţi auzit ce a vorbit cu mine? Mi-a făcut o 
ofertă. | 

— Să mergeţi cu el la Parcul San Luis ? 

— Da. Acolo merge și „generalul“ 

— Asa v-a spus Spencer ? 

— N-aţi reţinut acest lucru ? 

— Nu stiu să fi auzit de „general“. Probabil că, în 
acel moment, m-a determinat ceva să nu mai fiu atent 
la discuția dumneavoastră. Vasăzică, vrea și „genera- 
lul“ să meargă acolo ? 

— Da. E chiar șelul acestor indivizi, care se pare că 
vor să se organizeze într-o bandă de tilhari. Vreţi să 
urmăriţi astfel de oameni și vă încumetațţi să vă , apro- 
piaţi de ei, mr. Trescow ? 

„— Nimic nu mă poate speria ca să-l prind pe „„ge- 
neral“. 

— Înseamnă că, în afară de ceea ce ştiu eu, e vorba 
de un bandit renumit ? 

— Da, așa e. Aș putea povesti multe despre el, dar 
nu acum și nu aici ; nici nu avem timp pentru așa ceva , 
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» -— Gindiţi-vă, însă, ce înseamnă un drum pină sus, 
în Parc. Trebuie să treceţi prin teritoriul indienilor 
osagi ! | 

— N-au ce să-mi facă! 

_— Credeţi ? De curind .s-au răsculat din nou. lac 
parte din triburile de siouxi, și ce va să zică asta v-au 
dovedit-o atunci ogellallașii. Și încă o întrebare : aveţi 
însoțitori ? 

— Hm. Sint singur, cred, însă, că pot conta pe 
mr. Hammerdull și mr. Holbers. 

— Și de ce pe noi ? întrebă Dick. 

— Pentru că are la el banii dumneavoastră. Sau vreţi 
să-i lăsaţi lui, sir? 

— Nici nu ne gîndim. Dacă ar fi ai noștri, treacă- 
meargă, dar banii aparţin mătuşii lui Pitt Holbers, și de 
aceea trebuie să-i luăm înapoi. | 

— Deci, avem același scop şi același ţel și cred că 
n-o să mă lăsaţi să plec singur ca să vă apăr interesele. 

— Scop. încolo, scop încoace, venim cu dumneata și 
gata. 

— Bine. Vasăzică sintem trei, și deci am o speranţă 
întreită să-l prind pe acest „general“. 

— Întreită sau nu, e totuna; dar dacă pun mîna pe 
el, nu mai scapă. Ești de-acord, Pitt Holbers, racoon 
bătrîn ? 

— Dacă vrei, dragă Dick, mergem și noi, ne luăm 
banii înapoi și-i tragem o bătaie bună ; pe urmă îl pre- 
dăm. |ui mr, Trescow, care n-are decit să-i aleagă o 
spinzurătoare cît mai frumoasă. Noi trei o pornim îm- 
preună. Dar cînd ? | 

_— Să ne mai sfătuim. Poate că ne dă mr. Shatter- 
hand un sfat bun, spuse Trescow. 
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— Cu plăcere, răspunsei -eu. Şi anume, să nu plecaţi. 
numai dumneavoastră trei, luaţi-mă și pe mine, mr, 
Frescow. | j 

— Pe dumneavoastră ? întrebă el tresărind. Vreţi 
într-adevăr să veniți cu noi ? 

— Desigur. Şi o să ne însoţească și Winnetou. 

— Oh, Winnetou ! E și el aici, în Jefferson ? 

— Nu, dar e în apropiere. 

— Şi credeţi că o să ni se alăture ? 

— Asta e absolut sigur. Aici voiam numai să ne in- 
teresăm de cineva, ca .apoi. să-l căutăm, dacă nu e prea 
departe. Am aflat că a plecat sus, în Colorado şi ne:du- 
cem după el. Deci, avem același drum și nu trebuie să 
vă gindiţi că facem vreun sacriticiu. 

— Chiar dacă nu vrem să spunem că e un sacrificiu, 
ne faceți totuși un mare serviciu. Deci sintem cinci per- 
soane. 

„_ — Iar mai tîrziu vom Îi şase. 
1. — Şase ? Cine-i al şaselea ? 

— Cel despre care m-am interesat aici. Şi dacă aţi 
auzit de numele lui, o să ziceţi că tovărăşia lui e bine 
venită. E vorba de Old Surehand. | 

— Cum ? Old Surehand ? Acum n-are decit să fugă 
unde o vrea acest „general“, că tot o să-l găsim. Spune, 
nu te bucură să-i avem pe acești trei oameni cu noi, 
Dick Hammerdull ? 

— Dacă mă bucur sau nu, e totuna, dar sînt foarte 
încîntat să am posibilitatea să fiu într-o asemenea so- 
cietate. Ce zici de asta, Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

— Dacă tu crezi că pentru noi e o cinste, atunci sînt. 
de acord, dragă Dick, și propun să nu mai pierdem prea 
mult timp în acest cuib, care se cheamă Jefferson City. 
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Bunul de Pitt Holbers. obișnuia. să vorbească numai 
cînd era. întrebat: de al său „drag Dick“ și atunci numai 
ca să-l aprobe. De rindul ăsta. se avintă şi făcuse chiar 
o propunere. Răspunsei : 

— În niei un caz n-o să ne mai pierdem vremea aici, 
dar nici n-o să neglijăm ceea ce trebuie făcut. Înainte 
de toate e vorba de cai. Voiaţi să mergeţi în Est, prin 
urmare, probabil că nu aveţi caii cu voi. 

— Să n-avem Caii cu noi? Nu-l cunoaşteţi pe Dick 
Hammerdull, mr. Shatterhand! Doar în clipa morii 
s-ar despărţi de buna sa iapă bătrînă. Calul e cu mine, 
iar Pitt îl are și el pe al lui. Voiam să-i lăsăm aici 
undeva, în îngrijire, și să-i luăm la întoarcere. Acum 
nu mai e nevoie să-i lăsăm. 

— Bine. Amîndoi aveţi caii voştri. Dar cu îmbrăcă- 
mintea voastră de vinători cum e ? 

— I-am făcut vint, așa că plecăm cum sîntem, 

— Vă luaţi şi umbrelele ? îi întrebai în glumă. 

— Din moment ce le-am plătit, sigur că le luăm cu 
noi, şi pentru că ceea ce am plătit e al meu, şi ceea ce 
e ul meu, pot să iau cu mine, fără ca poliţia să aibă. 
drepiul să se amestece. | 

— Well! Şi armele ? 

— Le avem la han. 

— Cum s-ar zice, totul e în ordine. Dar dumnea- 
voastră mr. Trescow ? 

— Bu am doar un revolver, tot restul trebuie să-mi 
procur. Vreţi să mă ajutaţi ? i 

— Cu plăcere. Pușcă și muniții să vă cumpăraţi aici, 
calul, însă, abia la Kansas City sau la Topeca. 

— Mergem într-acolo ? 
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— Da. De aici nu plecăm călare, ci cu vaporul. În 
primul rînd, ajungem mai repede, şi, în al doilea rînd, 
în acest fel.ne cruţăm caii. Dacă Old Surehand proce- 
dează inteligent, atunci s-a dus în sus, pe Republican 
River, pe care vrem să-l urmăm și noi. Pentru un ase- 
menea.drum călare ai nevoie de.cai buni. ” 

— Ştiţi cînd pleacă vaporul de aici ? 

— Cred că miine după amiază. Așa că avem toată 
dimineaţa pentru cumpărăturile necesare. Dar trebuie 
să mai aflăm unele lucruri, fără să așteptăm pînă miine. 

— Și anume ce? 

— Că „generalul“ a plecat, e sigur, de aceea nu mai 
trebuie să ne obosim să-l căutăm. Dar ar fi bine să 
aflăm cînd și pe ce cale au părăsit sau vor să pără- 
sească orașul Toby Spencer, cu cei cinci firtaţi ai lui. 

— Asta pot să vă spun eu, sir. Au plecat cu trenul 
de la ora două. 

„_— Aşa! Vasăzică au plecat cu trenul. Au plecat la 
San Luis ? 

— Da, cu trenul de Missouri, spre St. Louis. Aţi cre- 

zut că pleacă împreună cu „generalul“ ? 

* — Da, întocmai! 

i — Sir, dar ceva nu se potrivește. „Generalul: vrea 
să ajungă sus, în Parc, deci în Vest, în timp ce cei șase 
au plecat spre Est. 

— Desigur. Apoi se vor întoarce puţin, ca după aceea 
să înainteze maiirepede. E limpede că de la St. Louis Q 
să vrea să ajungă la Kansas cu trenul. 

— Ei, drăcie! Și unde au să se întilnească atunci cu 
„generalul“ ? | 

—. Sint de pe acum împreună... 
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— Cum ? Credeţi câ... a plecat cu ei ! 

— Da. De fapt, unde l-aţi văzut pe acest Toby 
Spencer ? | 

— La gară. Stătea împreună cu cei cinci haidamaci 
ai lui într-un compartiment. Se pare că m-au recunos- 
cut de aseară, pentru că se rinjeau la mine de la îe- 
reastra vagonului,. 

— Dar unul s-a ferit să privească pe fereastră și să 
vă ridă în faţă. 

— Vă referiţi la „seneral* ? 

— Da. Sint convins că a plecat împreună cu ei, mr. 
Trescow. 

— Dacă-i asa, înseamnă că aici l-am căutat degeaba, 
iar cînd a plecat am stat numai la cîţiva paşi de ușa 
vagonului în care era. 

—  Îmtocmai ! 

— Să înnebunești, nu alta! Dar greseala poate fi în- 
dreptată, dacă ne schimbăm planul. 

— Cum ? 

— În loc să plecăm cu vaporul, mergem încă 1n 
noapiea asta la St. Louis. 

— Nu sînt de aceeași părere. Aș renunța la tren 
măcar din cauza cailor. Apoi nu-i nici Winnetou aici 
și trebuie să trimit un sol care să-l cheme. În al treilea 
rind, este foarte posibil ca indivizii noștri, dintr-un mo- 
tiv oarecare, să rămînă la St. Louis, şi să nu plece ime- 
diat. mai departe. Atunci ne-am pomeni înaintea lor şi 
n-am mai ști încotro s-o luăm. 

— Asta-i adevărat ! 

— Deci, recunoașteţi și dumneavoastră că am putea 
da greș în -intenţia noastră de a-i captura. Nu, dacă 
vrem să-i prindem, trebuie să-i avem înaintea noăstră. 
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Mergind pe urmele lor, nu ne putem rătăci. Siîntetţi 
de-acord, meș-șurs.? 

— Da, răspunse Trescow. 

— Da-acord sau nu, e totuna, declară Dick Hammer- 
dull, dar vom proceda exact așa cum aţi spus dumnea- 
voastră. Decit să ne luăm după capetele noastre 
proaste, e mai bine să urmăm sfaturile dumneavoastră; 
Ce părere ai Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

Acesta răspunse în felul lui sec : 

— Dacă crezi că ești un prostănac, n-am nimic 
contra, dragă Dick. 

— Ce _ neghiobie! N-am vorbit de capul meu, ci: 
despre ale noastre. 

— Atunci ai făcut foarte rău ! Cum poţi vorbi despre 
un cap care nu-ţi aparţine ţie, ci mie? Eu nu mi-aş 
permite niciodată să spun ceva despre capul tău prost; 
tu însă ai spus-o singur, și probabil că -știi mai bine. 
decit mine, dragă Dick. | 

— Că sînt sau nu dragul tău Dick, e totuna, dar dacă 
mă jigneşti, n-o să mai rămîn dragul tău Dick. Acum, 
mr. Shatterhand, spuneţi-ne dacă noi doi mai avem: 
astăzi ceva de făcut. 

— Nu prea. Tot ce mai am să vă spun este să veniţi 
miine de dimineaţă cu caii la debarcader. Da, era să 
uit ceva. important : din moment ce aţi fost jefuiţi, în- 
seamnă că nu mai aveţi bani! 

— Vreţi să ne împrumutaţi dumneav oastră, sir ? 

— Cu plăcere. A. 

— Mulţumesc. Dar putem să vă împrumutăm și noi, 
dacă aveţi nevoie. Vă pun la dispoziţie această pungă 
și m-aș simţi chiar onorat dacă aţi fi atît de bun să o 
primiţi drept cadou din partea mea. 
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Zicînd aceste cuvinte, scoase din buzunar o pungă 
mare de piele, și o aruncă :pe masă, făcînd-o să scoată 
un .clinchet metalic : era plină cu aur. 

— Dacă aș lua-o eu, n-ai mai avea dumneata nimic, 
răspunsei. 

— Nici o pagubă, căci Pitt Holbers are un săculeţ de 
piele la fel de mare și la fel de plin. Am fest deştepţi 
şi numai hiîrtiile le-am băgat în portofele. Cîteva mii de 
dolari le-am schimbat în monezi de aur, pe care le-am 
băgat în săculețele astea. Așa că putem achita tot ce 
avem nevoie. Acum, însă, am face bine să dormim, căci 
de aici pină în Kansas City n-o să prea putem dormi. 
Se știe doar că pe vapor nu poţi închide un ochi. Vino, 
Pitt Holbers, racoon bătrîn ! Sau mai ai chef să rămiîi? 

— Am! Dacă mă gîndesc bine, berea care curge din 
butoi aici la mama Thick e un lichid în care n-o să ne 
prea scăldăm acolo sus, în Munţii Stincoși. Sau ţie nu-ţi 
place, dragă Dick ? 

— Dacă-mi place sau nu, e totuna; dar e o băutură 
minunată, și dacă ai chef să rămii, n-o să te abandonez, 
mai ales că am vorbit și de plecarea la culcare numai 
ca să nu pleci, deoarece mie încă mi-e sete. 

Așa că rămaseră locului, iar eu și Trescow n-am fost 
chiar atit de inumani să-i lăsăm singuri în acea încă- 
pere atit de plăcută. Se iscă o discuţie destul de vie, 
lelul nostim al celor doi vînători făcîndu-mi multă plă- 
cere. Cu toate că fuseseră jefuiţi, aceşti doi eameni, 
cărora în: Vest li se spunea cei doi „Toasts întorși“, 
erau inepuizabili în vorbăria lor veselă și plină de 
umor. În Vestul Sălbatic, toast se cheamă două felii 
de pîine prăjită, date cu unt şi puse una peste alta cu 
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partea unsă ; şi pentru că Hammerdull și Holbers obiş- 
nuiau cind luptau să stea spate în spate, ca să se. aco- 
pere reciproc, primiseră porecla de „,toști întoarse“ în- 
tocmai pentru că işi întorceau spatele unul altuia. 

Faptul că i-am întîlnit, mi-a făcut mare plăcere. Dick 
cel vesel și Piit cel sec erau doi însoțițori, a căror to- 
vărășie nu putea fi plicticoasă, și înirucit erau doi vest- 
meni cu mult mai buni decit Sam Parker și Jos Hawley, 
de exemplu, nu trebuia nici să mă tem.că o să-mi 
strice buna dispoziție prin vreo gafă. Trescow, fără să 
fie un vestmen, era un gentlemen cu spirit şi expe- 
rjență, om priceput și totuși modest. Era de așteptat că 
o să ne înţelegem foarte bine. 

Mama Thick îmi făcu rost de un sol priceput, pe care 
îl trimisei la Winnetou. Omul acesta mersese atit de 
repede, încit dimineaţa, în iimp ce-mi luam cafeaua sus 
în camera mea, căpetenia apașilor şi sosise în faţa ha- 
nului. Firește, adusese și calul meu. În sinea mea mă 
bucuram de privirile respectuoase și admiraiive, cu 
care cei prezenţi se uitau la Winnetou, și pentru felul 
atent, cu care a fost servit de mama Thick, cu toate că 
nu-i ceruse decît un pahar de apă. 

Îi povestii ce s-a întîmplat și de ce l-am chemat. 
Winnetou îl recunoscu imediat pe Trescow, dar se pare 
că-și aminti de greșelile săvîrşite în trecut, pentru că 
îi zise: 

— Deadly-gun era șeful care comanda albii, de aceea 
Winnetou, în clipa în care a pășit în hide-spot, n-a mai 
dat nici un ordin, călăuzindu-se după el. Nici fratele 
Old Shatterhand nu era de faţă. Acum o să fie altfel; 
o să evităm orice greșeală și o să se verse mai puţin 
sînge. În ce direcţie a plecat Old Surehand ? 
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— Nu ştiu, dar am să aflu cînd am să mă duc la 
Wallace, să-mi iau rămas bun. | 

Dar mai întii îl ajutai pe Trescow să-și facă cumpă- 
răturile. Nu se prea pricepea la puști și sînt sigur că ar 
fi fost înșelat cu vreo îlintă, pe cît de lucie, pe atit de 
nefolositoare. Și mie mi-a fost greu cîndva să descopăr 
în praful de pușcă ce mi se oferise un conţinut de cel 
puţin douăzeci la sută cenușă de lemn pisat. 

Terminînd cumpărăturile, mă. dusei la bancher, să-i 
spun că sînt pe cale să părăsesc orașul. Despre „gene- 
ral“ şi evenimentele din seara trecută nu pomenii ni- 
Mic, deoarece nu aveam nici un motiv s-o fac; dacă nu 
ești obligat sau cînd crezi că nu trebuie să spui ceva, e 
mai bine să taci. Deodată îmi veni în minte întrebarea 
pe care trebuia să i-o pun: 

— Ştiţi că la Fortul Perret, Old Surehand a fost în- 
soţit de tînăra căpetenie a comanşilor, Apanatşca ? 
„.— Da, mi-a povestit, răspunse Wallace. 

— Şi ce s-a întîmplat cu indianul ? S-a despărțit de 
Old Surehand ? 

— De la Fortul Terret au plecat împreună la Rio 
Pecos, unde Apanatşca și-a luat rămas bun, întorcîn- 
du-se la tribul său. 

— Bun. Dar știți cumva în ce direcţie a pornit-o Oid 
Surehand ? 

— A plecat cu vaporul pină la Topeca, apoi călare, 
pe Republican River, în sus. 

— Mi-am închipuit. Ce fel de cal are ? 

-—— A plecat cu calul pe care i l-ati dăruit dumnea- 
voastră. | 

— Înseammnăi:că are un cal bun. Sper să-i găsese 
urma cît mai curind. 
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— În această privinţă pot să vă dau un indiciu. Cînd 
ajungeţi la 'Topeca, duceţi-vă la birtul lui Peter Lebrun, 
unde cu siguranţă că s-a oprit. Îl cunoaște pe hangiu. 
Pe urmă, pe malul drept al Republican Riverului, la 
două zile de mers călare în suşul apei, există o fermă, 
situată în mijlocul unor terenuri întinse. Fermierul are 
mari cirezi de vite și herghelii de cai. Îl cheamă Fenner, 
şi Oid Surehand obișnuiește întotdeauna să-l viziteze 
cînd trece prin partea locului. Din păcate, alte puncte 
de orientare nu pot să vă dau, mr. Shatterhand. 

— Nici nu-i nevoie. Ceea ce mi-aţi spus, îmi ajunge 
să mă orientez. Sper să-l întilnesc pe prietenul Sure- 
hand. 

Plecai de la bancă. 

Sosind vremea de plecare la debarcader, o întrebai pe 
mama Thick cît îi datorez ; se simţi atît de ofensată de 
„safa mea“, încit fu aproape gata să izbucnească în 
plins. Declară că e o jignire extraordinară să i se dea 
bani pentru faptul că ar [i avut prilejul să-l găzduiască 
pe Old Shatterhand. Eu, la rîndul meu, făcui observaţia 
că mă consider musafir numai atunci cînd sînt invitat, 
şi că, potrivit caracterului meu, nu vreau să primesc 
pe degeaba ceea ce eu am comandat și consumat, și de 
aceea aş dori să plătesc. Recunoscu că am și eu dreptate 
şi-mi propuse următoarea înţelegere, destul de surprin- 
zătoare : 

— Fi, bine, dumneavoastră vreţi neapărat să-mi dali 
ceva, iar eu nu vreau să-mi plătiţi ; așa că dati-mi ceva. 
dar nu bani! ” 

— Şi anume, ce? 
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— Ceva care o să păstrez cu sfinţenie toată viaţa, ca. 
amintire de la. Old Shatterhand, ceva mai presus de 
bani și anume, o buclă din părul dumneavoastră. 

Mă dădui pur și simplu cîţiva: pași înapoi. 

— O b-buclă... de... la... mine...? Am auzit bine? 
Te-am. înţeles exact, mamă Thick ? 

— Da, da, sir, m-aţi înţeles foarte bine. Vă rog să-mi 
daţi o buclă din părul dumneavoastră. 

În ciuda acestei confirmări, îmi venea greu să cred; 
O buclă din părul meu ! Îmi venea să rîd. Trebuie spus 
că am un păr des ca o pădure seculară. Pe cit de des 
mi-e părul, pe atit de gros şi de tare e fiecare fir. lar 
femeia aceasta cumsecade îmi cerea o „buclă“ ! Dacă ar 
fi zis măcar o şuviţă ! Interpretind mirarea mea drept 
aprobare, fugi să aducă foarfeca. 

— Îmi daţi voie? întrebă ea; căutînd cu privirea 
locul de pe capul meu de unde să taie o „buclă“. 

— Ei, dacă vorbeşti serios, mamă Thick, ia ce vrei. 

Aplecai capul, și bătrina — căci avea peste șaizeci de 
ani — dornică de o „buclă“, își plimbă degetele peste 
creștetul meu. Descoperi locul unde pădurea era mai 
deasă, înfipse foarfeca aproape de rădăcină și... harș! 
Se auzi un sunet de parcă ar fi tăiat fire de sticlă, și 
„bucla“ mult dorită era în mina ei. Ridicînd-o triumfă- 
toare în îaţa mea, zise : 

— Vă mulţumesc din inimă, mr. Shatterhand ! Pucla 
asta o să ajungă într-un medalion și o:s-o arăt fiecărui 
musafir care ar vrea s-o vadă. 

Faţa îi radia de bucurie, dar nu și a mea, pentru că 
ce ţinea în mină nu era o „buclă“, și nici o șuviţă, ci un 
asemenea smoc de păr, încît ar fi ajuns pentru o bidi- 
nea bunicică. S-o puie în medalion! Ce expresie: de- 


| SO URI 


5£ 


Di 


Hicută ! Dacă ar [i vrut să bage acest smoc de păr într-o 
cutie mare de conserve, ar fi umplut-o astfel încit n-ar 
mai fi rămas loc și pentru altceva ! Dusei speriat mîna 
la locul unde foarfeca făcuse ravagii ; era chel, pe o 
porţiune cam cît o monedă de argint de cinci mărci. 
Era de speriat această mamă Thick ! Mi-am îndesat re- 
pede pălăria pe cap și de atunci n-am mai lăsat pe nici 
o mamă și nici chiar vreo fiică să-mi mai taie o buclă 
de păr! 

După această întîmplare, despărţirea de hangița mea 
atit de cu:nsecade îmi deveni mai uşoară decit mi-am 
închipuit-o. Urcind pe vapor, căutai un loc ferit, unde 
si pot întreprinde nestingherit și neobservat de nimeni 
o cercetare planimetrică privind numărul mai mare sau 
mai mic de asilel de intervenţii cu foarfeca necesare 
pentru a face din capul unui vestmen războinic un cap 
chel si paşnic. 

vV aporul care ne-a luat la bordul său nu era unul din 
acele palate plutitoare la care te gindești cind e vorba 
de o călătorie pe Mississippi sau pe Missouri, ci un pa- 
chebot greoi și diform, propulsat încet de maşinile lui 
giliitoare. Ne-au trebuit cinci zile ca să ajungem la 
Topeca, unde ne-am interesat de Old Surehand, la 
birtul lui Peter Lebrun. Trecuse pe acolo cu trei zile 
înaintea noastră. Găsind un cal bun pentru Trescow, îl 
cumpărarăm. După aceea, mergînd de-a lungul Repu- 
blican River-ului, ieșirăm în preeria „învolburată“, nu- 
mită așa deoarece partea de est a statului Kansas e 
foarte deluroasă, oferind o priveliște, cît vezi cu ochii, 
de valuri după valuri ; e ca și cum o mare învolburată 
ar îi încremenit în plină mișcare ; de aici provine şi ex- 
presia : rolling-preerie.. - 


A doua zi, spre seară, ajunserăm la ferma lui Fenner. 
Am dat de ea interesîndu-ne la numeroșii cowboy care 
păzeau cirezile aflate la pășunat. Fenner, de altfel un 
«m prietenos, ne primi la început bănuitor, dar după 
ce pomenirăm numele lui Old Sur ehand, ne invită să-i 
fim oaspeii. 

— Nu trebuie să vă miraţi, meș-șurs, că nu v-am 
invitat imediat, zise el. Aici, pe la țară, trec fel de fel 
de oameni. Chiar alaltăieri au poposit la mine șapte in- 
divizi, pe care i-am primit cu plăcere, iar dimineața, 
după ce au plecat, am constatat că-mi lipsesc șapte 
dintre cei mai buni cai ai mei. Am trimis după ei, dar 
nu au putut fi ajunşi, avind un avans prea mare şi 
tocmai pentru că mi-au luat caii cei mai buni. 

Făcîndu-ne o descriere a celor în cauză, ne-am con- 
vins că era vorba de „general“, Toby Spencer şi de cei- 
lalţi cinci. Old Surehand petrecuse și el la fermă o. 
noapte. Ne-am hotărît să facem și noi la îel. 

Preferînd să stăm în aer liber decit în casă, ni se 
aduseră scaune şi o masă. Şedeam la masă în faţa casei, 
mîncînd și discutînd, în timp ce, nu departe, caii noștri, 
cărora le scosesem șeile, păşteau, iar în depărtare ve- 
Jeam cowboy alergînd încoace și încolo, adunînd cire- 
zile pentru noapte. Dinspre stinga apăru un călăreț, 
«are galopa direct spre fermă ; în urma lui filfiia ceva 
alb, ca o coamă. Imediat m-am gîndit la Old Wabble. 

— Ah, iată-l că vine! zise Fenner. Acum o să cu- 
noașteţi un om foarte interesant, care a fost vestit pe 
vremuri și supranumit „The king of the cowboys. 

— UIt ! îi scăpă lui Winnetou. 
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*- L-aţi angajat pe acest om la ferma dumnea- 
voastră ? întrebai eu.. 

— Nu. A sosit azi dimineaţă cu un mic grup de vest- 
sneni, cu care s-a. așezat pentru pepas afară, lingă tufi- 
şuri, și va. pleca mîine dimineaţă. Are peste nouăzeci 
de ani, dar călărește ca un flăcău. lată-l că a. sosit. 

Da, sosise. Venise în goana mare pînă aproape, fără 
să se uite prea mult la noi, își struni calul, fiind gata 
să. sară Jos ; abia atunci ne privi drept în faţă și ime- 
diat îşi băgă înapoi piciorul drept în scara seii, excla- 
mind : 

— AU thousand devils!t Old Shatterhand si Win- 
netou ! Mr. Fenner, indivizii ăștia rămîn azi aici ? 

— Yes, răspunse fermierul mirat. 

— Atunci noi plecăm. Unde se află asemenea derbe- 
dei, oamenii cinstiţi n-au ce căuta. Adio! 

Cu o smucitură, întoarse. calul și plecă din nou în 
galop. Fenner fu surprins nu numai de comportarea 
batrînului, ci și din cauza numelor pe care le rostise. 

— Sir, dumneavoastră siînteţi Old Shatterhand ? Și 
acest gentlemen roșu e Winnetou, căpetenia apașilor ? 

— Da, mr. Fenner. 

— De ce nu mi-aţi spus imediat? Vs [i primit cu 
totul altfel! 

— Sîntem oameni ca toţi oamenii și nu putem să 
pretindem nimic mai mult decît oricare altul! 

— Se poate, dar e treaba mea şi nu a dumneavoastră 
să vă primesc cum îmi place mie. Să-i spun soţiei de 
ce fel de musafiri are să se îngrijească. 


i Pe toţi dracii! (Engl.). 
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Intră în casă. Winnetou privea în direcţia în care 
mai filfiia coama lui Old Wabble. 

— Avea în priviri ură şi dorinţă de răzbunare, zise 
el. Old Wabble a zis:că pleacă, dar are să se întoarcă. 
la noapte. Winnetou și fraţii săi albi trebuie să fie: 


atenţi. 

Nu terminasem masa, cînd Fenner ieși din nou din 
casă. Stringind tot ce era în faţa noastră — carne, 
piine, farfurii, pe scurt, totul —, zise : 


— Vă rog, meș-surs, faceţi o pauză. Soţia mea aran- 
jează o altă masă înăuntru. Vă rog să nu mă reiuzaţi 
şi faceţi-mi plăcerea să vă pot dovedi cît de mult mă 
bucur că aţi venit! 

Nu puteam să-l refuzăm, omul era bine intenţionat, 
așa că îi făcurăm pe plac. Cînd stăpîna casei ne invită 
să intrăm, văzurăm ce bunătăţi e în stare să oiere o 
fermă situată la o distanţă de două zile -de mers călare 
față de cel mai apropiat oraș. Deci, masa începu din 
nou, într-o nouă ediţie, îmbunătăţită. Între timp, îi 
explicarăm gazdei noastre motivul purtării atît de ciu- 
date a lui Old Wabble, povestindu-i cum ne-au furat 
armele şi pedeapsa ce a urmat. Totuși nu putea să 
ințeleagă înverșunarea bătriînului „rege al cowboylor&, 
Old Wabble avea toate motivele să ne fie recunoscă- 
tor, pentru că am fost foarte indulgenţi cu el. Cu toate 
că participase la furt, conducîndu-l pe „general“ în 
casa lui Bloody Fox, bătrînul nu primise nici o pe- 
deapsă. Si 

Între timp se întunecase. Îi explicarăm fermierului 
că sîntem îngrijoraţi din cauza cailor noștri. Ne făcu 
o propunere : 
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— Am în spatele casei un șopron, puteţi adăposti 
cuii acolo, dacă nu vreţi să-i lăsaţi afară, din cauza lui 
Old Wabble şi a oamenilor săi. De apă și nutreţ-o să 
am eu grijă. Este adevărat că șopronul nu poate fi în- 
cuiat, una din laturi fiind deschisă. Dar o să pun de 
pază un om de încredere. 

— În această privinţă, zisei eu, preferăm să ne 
bizuim pe noi înşine. Prin urmare, o să stăm de strajă 
pe rind, cîte două ore, la început Pitt Holbers, apoi 
"Dick Hammer dull, după aceea eu şi la urmă Winnetou. 

— Well ! Şi o să dormiţi în camera de alături, unde 
o să vi se aștearnă nişte locuri bune de dormit. În 
felul acesta, veţi [i la adăpost de un atac perfid. În 
plus, afară, în cîmp, la pășune, am destui cowboy, care 
pot să ia şi ei seama. 

Deci, caii fură adăpostiţi în șopron, iar Pitt Holbers 
iși luă în primire postul. Ceilalţi, rămaserăm în ca- 
meră, în jurul mesei, discutind. Obosiţi nu prea eram, 
iar Fenner ne îndemna mereu la alte și alte povestiri, 
vrind să afle cît mai multe din întimplările prin care 
trecuserăm. El şi soţia lui se amuzau mai ales de felul 
hazliu în care pintecosul de Dick își relata diferitele 
“episoade ale vieţii sale pline de. peripeții. 

După două ore, Dick ieşi ca să-l schimbe pe Pitt 
Holbers. Intrînd, acesta ne anunţă că peste tot e'liniște,: 
că nu a văzut sau auzit nimic suspect. Mai trecu o: 
oră,. şi tocmai povesteam despre o întimplare veselă 
petrecută într-un cort al unui lapon, fiind atent numai 
la feţele pline de veselie ale ascultătorilor mei; cînd, 
:deodată, Winnetou mă apucă de guler și mă smiuci'cu' 
atîta putere într-o parte, încît era să cad de pe scaun. 


La 


96 


— Uft! O armă, strigă el, arătînd spre fereastră. 

în timp ce rosiea aceste cuvinte, se auzi o împușcă- 
tură, iar glontele sparse un geam, înfigindu-se în- 
tr-un stilp ce susținea tavanul, aflat în spatele meu. 
[ra clar că eu fusesem ţinta, iar glontele m-ar fi lovit 
drept în cap, dacă Winnetou nu m-ar îi smucit într-o 
parte. Într-o clipă, sării spre uşă cu carabina în mînă, 
şi ceilalţi după mine. 

„Din prevedere, nu deschisei ușa de tot, ca să nu fiu 
ținta unui al doilea glonte. O crăpai doar puţin și 
privii afară. Nu se putea vedea nimic. Dădui uşa de 
perete și ieșii în curte. Fram numai ochi și urechi. 

Atunci auzirăm în spatele casei fornăituri și tropăi- 
turi de cai şi, totodată, glasul lui Dick Hammerdull, 
care strigă : Ă 

— Ajutor! Caii! Caii! 

Sărirăm după primul şi cel de al doilea colţ al clă- 
dirii, şi văzurăm cum nişte indivizi se luptau cu caii 
noştri, care se împotriveau să-i urmeze, ridicindu-se 
în două picioare. Doi călăreţi voiau să scape, trecînd 
în goană pe lingă noi. 

— Staţi ! Jos cu voi! strigă Fenner. 

Cind fusese tras focul de armă asupra mea, Fenner 
smulsese de pe perete pușca lui cu două ţevi, iar acum 
o îndreptă asupra celor doi călăreţi ; se auziră două 
focuri de armă și cei doi se prăbușiră de pe cai. Indi- 
vizii care se osteniseră degeaba cu caii noștri, văzin- 
du-şi intenţia zădărnicită, renunţară la ea și o luară 
la. fugă. Trăserăm cîteva gloanţe după ei. 

— Bine, foarte. bine, îl auzirăm din nou pe Dick 
Hammerdull. Trageţi-le cite un plumb bun în cap! 
Veniţi aici, repede ! Derbedeul nu vrea să stea liniștit, 
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Răspunzind chemării sale, îl văzurăm îngenucheat 
peste cineva care se căznea să se ridice, şi pe care îl 
ținea trîntit la pămînt cu toate puterile sale. Omul 
acesta era... bătrînul Wabble. | 

Fu prins imediat. 

— Spune-mi, cum s-a întîmplat ? îl întrebai eu pe 
grăsanul, care acum stătea în faţa mea, răsuflind din 
greu, din cauza efortului făcut. 

— Cum s-a întîmplat, răspunse el, e totuna; dar 
stăteam culcat în şopron, cînd deodată mi se păru că 
aud în spatele șopronului vorbindu-se în șoaptă. leşii 
și trăsei cu urechea. Atunci auzii focul de armă de 
iingă casă, și după aceea veni cineva în fugă după 
colţul casei, cu arma în mînă. În ciuda întunericului, 
văzui clar părul alb al lui Old Wabble, şi-l recunoscui ; 
îi sării în spate, doborindu-l la pămint și am început 
să strig după ajutor. Firtaţii lui, care stătuseră după 
şopron, au sărit să ne fure caii. Armăsarul lui Win- 
netou şi al dumneavoastră, împreună cu iapa mea 
isteață, nu s-au lăsat ademeniţi. Calul lui Pitt Hol-. 
bers și al lui mr. Trescow nu au fost atit de deştepţi; 
doi dintre hoţi au încălecat pe ei şi tocmai voiau s-o 
șteargă de aici, cînd aţi venit dumneavoastră şi i-aţi 
doborit cu armele. Așa stă treaba. Ce o să se întimple 
acum cu bătriînul „king of the cowboys“, care, de fapt, 
ar trebui numit „regele derbedeilor“ ? 

— Duceţi-l înăuntru, în casă, vin şi eu imediat ! 

Focurile de armă atrăseseră pe cîţiva dintre cowboyii 
lui Fenner, cu ajutorul cărora dusei din nou caii în 
șopron, lăsîndu-i apoi să-i păzească. După aceea, cer- 
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cetarăm împrejurimile ; hoţii plecaseră. Iar cei doi, pe 
care-i doborise Fenner de pe cai, erau morţi. 

Cînd intrai în casă, Old Wabble stătea legat de stilpul 
de susținere în care pătrunsese glontele său. Departe 
de a-și cebori privirea, ba dimpotrivă, se uită la mine 
deschis, obraznic, drept în faţă. Ce bun și îngăduit-r 
am fost cu el cîndva! Îl respectasem pentru vîrsta lui 
înaintată ; de rindul acesta, mi se făcu seîrbă de el. Se 
discutase despre pedeapsa care să i se dea, pentru că, 
tocmai cînd intrai eu, Pitt Holbers zise : 

— Nu este numai un hoţ, ci şi un criminal periculos, 
Trebuie spinzurat ! 

— A tras asupra lui Old Shatterhand, interveni Win- 
netou, aşa că să spună Old Shatterhand ce să îlacen: 
cu el. 

— Da, e al meu, am să mă ocup eu de el, îl aprobai. 
Noaptea asta să rămînă legat de acest stilp ; miine di- 
mineaţă, am să vă spun hotărirea mea. 

— Spune-o imediat! se stropşi la mine mişeluil. 
Trage-mi un glonte în cap, ca pe urmă să ai motiv să 
te poţi văita și ruga, ca un pastor evlavios, pentru săr- 
manul meu suilet pierdut. 

Îi întorsei spatele, fără să răspund. Fenner ieși să 
trimită un grup de cowboy în urmărirea hoţilor tugii.. 
Toată noaptea au cutreerat împrejurimile, dar nu au 
găsit pe nimeni. Se înțelege că am dormit foarte puţin. 
Abia se lumină de ziuă că noi ne şi părăsirăm culcusu- 
rile. Old Wabble arăta destul de vioi ; noaptea petrecută 
legat de stîlp, se părea că nu-i pricinuise nici un rău. 
Cînd ne luam micul dejun, privea cu atita indiferenţă 
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la noi, câ şi cînd nu ar fi avut nici o vină şi ar fi fost 
și el unul dintre prietenii noştri cei mai buni, ceea ce 
îl revoltă pe Fenner atit de tare, încît exclamă supărat : 

—. N-am mai întîlnit în viaţa mea o asemenea obrăz- 
nicie ! Ori de cite ori venea acest om la mine, îl tra- 
tam cu tot respectul, măcar de dragul vîrstei lui ; acum, 
însă, sînt şi eu de părere că trebuie tratat după legile. 
preeriei. Hoţii de cai şi ucigaşii trebuie spinzuraţi! 
N-are decit să cadă în groapa în care de mult stă cu 
un picior . 

Atunci bătrînul mirii la el, ironic: 

— N-are de ce să vă pese de groapa mea. Dacă hoi- 
tul meu mai rămîne în viaţă cîţiva ani sau dacă va 
putrezi de pe acum în mormint, nu-i nici o diferenţă 
şi puţin îmi pasă! 

Pe toţi ne revoltară aceste cuvinte. 

— Ce om ! exclamă Trescow. Merită ştreangui şi ni- 
mic altceva. Pronunţaţi-i sentinţa, mr. Shatterhand ! O 
s-o îndeplinim necondiţionat. | 

— Da, am s-o pronunţ, și nu dumneavoastră trebuie 
s-o îndepliniţi, răspunsei eu. Viu sau mort, îi este totuna. 

Îl dezlegai de stilp. Rămase locului, îşi întinse şi în- 
doi braţele amorţite, privindu-mă întrebător. 

— Da, poţi pleca, spusei eu. 

— Af, sînt liber ? 

— Da. , 

Atunci izbucni într-un ris batjocoritor şi zise : 

— Exact cum scrie în Biblie: să aduni cărbuni în- 
cinşi pe capul dușmanului. Sînteţi un exemplu de creş- 
tin, mr. Shatterhand ! La mine însă nu se prinde, pen- 
tru că astfel de cărbuni nu mă ard. Poate că e foarte 
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mișcător să poţi face pe păstorul mărinimos, care își 
lasă oiţele rele să fugă, dar pe mine nu mă impresio- 
nează. La revedere, mmeș-surs ! Dacă o să ne reintilnim, 
o să fie cu totul altfel decit acum ! 

Plecă cu capul sus. Cit de curînd aveau să se ade- 
verească aceste! cuvinte ale lui. Da, cînd l-am revăzut, 
într-adevăr, cu totul altfel stăteau lucrurile cu el! 


Capitolul II 
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LA COPACUL CU SULIȚA 


Cititorii cărţilor mele mi-au reproșat, deseori, ş 
atunci cînd am pus mîna pe oameni răi, i-am tratati 
prea multă indulgență, pe oameni care ne-au provog 
numai pagube şi ne-au dovedit multă dușmănie. 
fiecare dată, am privit aceste reproșuri şi prin priză 


sirea e cu totul altceva; este urmarea pe cit de 
rească, pe atit de inevitabilă a oricărui fapt condană 
nat de legi și de glasul conștiinței. Dar nimeni. mită 
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chiar victima, nu are dreptul să se considere chemat a 
ti judecător, căci, într-unul din cazuri, lucrul acesta 
poate să fie permis, iar în celălalt se poate transformi 
intr-un act urit de răzbunare. Există vreun om care să 
nu aibă nici un păcat şi de o moralitate atît de desă- 
vîrșită, încît să se proclame singur judecător al faptelor 
aproapelui său, fără să aibă împuternicirea puterii pu- 
blice ? 

Totodată, trebuie să te ferești să consideri că cel ce 
săvîrșeşte o greşeală, un păcat sau chiar o infracţiune, 
ar fi singurul vinovat. Trebuie cercetate antecedentele 
liecărui fapt reprobabil. Oare omul se naşte numai cu 
defecte fizice și psihice ? Nu poate avea și defecte mo- 
rale ? Apoi, gîndiţi-vă ce forţă rezidă în educaţie ! Aici 
mă refer la educaţie în sensul ei larg, nu numai la in- 
iluența părinţilor, educatorilor și rudelor. Sint mii si 
mii de împrejurări ale vieţii, care au o intluenţă mai 
profundă şi mai de durată asupra omului decît persoa- 
nele care se consideră în mod obişnuit ca fiind educu- 
torii săi. O singură seară petrecută într-un teatru ds 
calitate îndoielnică, citirea unei singure cărţi proaste, 
privirea unui singur tablou imoral, pot provoca putre- 
ziciunea întregului rod al unei bune educaţii părintești. 
Cît de multe, chiar enorm de multe păcate nu are această 
hidră cu milioane de capete, pe care o numim „.socie- 
tate“ ! Şi tocmai această societate asistă cu desfătare 
la judecată, atunci cînd cancerul de care suferă izbuc- 
nește undeva, într-o singură parte a trupului său. Și 
cu ce priviri pline de smerenie, cu ce strimbături di: 
nas şi cu ce teamă se feresc să-l atingă pe acel neno- 
rocit care a avut ghinionul ca starea generală proastă 
să ajungă să se inflameze tocmai la el şi să facă puroi! 
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Dacă cele de mai sus se referă la relaţiile din socie- 
tatea „civilizată“, atunci vederile mele în. legătură cu 
popoarele aşa zise semisălbatice sau sălbatice trebuie 
să fie şi mai înţelegătoare. Omul sălbatic sau sălbăticit, 
care nu cunoaşte o adevărată scară a datoriilor morale 
pentru faptele sale, sau care și-a pierdut această normă, 
poate fi făcut în şi mai mică măsură răspunzător de 
abaterile sale decit cel ce se împotrivește şi cade pă- 
cătuind, cu toate că avea la dispoziţie toate preceptele 
morale ale eticii noastre atit de proslăvite. Un indian 
hăituit de albi, care apucă arma ca să se apere, merită 
compasiunea şi nu biciul. Unul, din cauza unei oarecare 
greșeli, este izgonit pentru totdeauna de această „very 
moral and virtous society“ ! şi este primit în Vestul 
Sălbatic, dar cade tot mai jos, deoarece nu poate să se 
oprească, şi în calitate de vestmen este expus me:eu 
asprei şi sîngeroasei judecăţi a preeriei ; în ochii mei, 
însă, are nevoie de indulgență şi de iertare. La fel şi 
Winnetou, cu veşnica lui mărinimie şi comportare no- 
bilă, nu-mi refuza niciodată cruţarea faţă de un astfel 
de degenerat. Se întîmpla ca să procedeze în acest jel 
din proprie iniţiativă, fără să mai aştepte vreo rugă- 
minte din partea mea. 

Recunosc că această bunăvoință a noastră ne-a pro: 
vocuat, uneori, anumite dificultăţi ; dar, pină la urină, 
avantajele obţinute astfel le contrabalansau cu priso- 
sinţă. Cel ce voia să ni se alăture, trebuia să renunţe 
Ja cruzimile și asprimile Vestului Sălbatic, devenind, 
fără să știe sau să vrea, chiar dacă nu în vorbe, dar 
în fapte, un propovăduitor şi un înfăptuitor al iubirii 
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de oameni, iubire care, figurativ vorbind, o respira ală- 
turi de noi. 

Un astfel de degenerat era Old Wabble, faţă de care 
noi dovedisem mai multă indulsenţă decît ar îi meri- 
tat. De vină în această privinţă a fost, pe iingă acea 
înţelegere sentimentală pe care o resimte omul în ge- 
neral, și impresia pe care o făcuse personalitatea lui 
neobișnuită, mai ales asupra mea. Şi virsta lui înain- 
tată își avea contribuţia ei ; pe deasupra, în prezenţa lui, 
aveam întotdeauna un sentiment ciudat, care mă reţi- 
nea să-l tratez potrivit faptelor şi necredinţei sale eta- 
lată cu atita frondă. Era ca şi cînd trebuia să mă conduc 
după o voinţă independentă de mine, aflată totuși în- 
lăuntrul meu, şi care mă oprea să mă ating de el. De 
aceea i-am dat drumul şi în acea dimineaţă, chiar după 
incercarea de asasinat de la ferma lui Fenner, proce- 
dînd astfel și după voinţa lui Winnetou. Fireşte că Dick 
Hammerdull și Pitt Holbers nu prea au fost încîntaţi, 
iar Trescow, fireşte, nici atît. Cel puţin cei trei nu 
mi-au făcut reproşurile pe care a trebuit să le ascult 
din partea proprietarului fermei ; nu putea să înţeleagă 
nicidecum să i se dea drumul, fără nici o judecată, unui 
om, de al cărui glonte m-a salvat doar ochiul ager al 
lui Winnetou. Fenner spunea că o asemenea prostie nu 
a mai întilnit niciodată în viaţa lui și se Jura că, luînd 
răzbunarea în propriile lui miini, o să-l împuşte pe 
Old Wabble ca pe un ciine, în caz că bătrinul ar mai 
îndrăzni să se mai arate pe la ferma lui. De altfel, Fen- 
ner ne dovedi cit de bucuros era de vizita noastră. La 
despărţire, ne-a dat provizii pentru cinci zile, așa că, 
tot atitea zile, eram scutiţi să mai pierdem vremea cu 
vînatul pentru a ne procura carnea. Importanța acestui 
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lucru reiese mai ales atunci cînd, din cauza unor dușş- 
mani indieni sau albi aflaţi prin apropiere, n-ai voie 
să tragi cu arma, deci ești obligat să rabzi de foame 
sau să te expui pericolului de a fi descoperit. 

De iapt, după plecarea lui Old Wabble de la fermă, 
ar fi trebuit să-i căutăm urma. Știam că ne dușmănește 
și aveam toate motivele să ne străduim să cunoaștem 
ce intenţii avea. Dar voiam să-l ajungem din urmă, cît 
mai repede posibil, pe Old Surehand, pentru că îi 
aveam înaintea noastră pe „general“ şi pe Toby Spen- 
cer. Aceștia se îndreptau cu oamenii lor tot în sus spre 
Colorado, și de aceea „regele cowboylor“ putea să ne 
intereseze mai puţin. 

După ce trece de ferma lui Fenner, Republican Ri- 
ver-ul face un cot mare, pe care noi voiam să-l tăiem; 
de aceea părăsirăm riul, pătrunzînd direct in preeria 
„involburată“, pentru ca mai tirziu să ieşim din nou la 
viu. Dădurăm de urmele cowbovylor care noaptea tre- 
cută îi căutaseră pe Old Wabble și pe însoțitorii săi, 
fără să-i găsească. După un timp, urmele dispărură, și 
pină seara nu mai dădurăm peste nici un semn privind 
vreun suflet de om. 

Trebuia să trecem de partea cealaltă a rîului. Ca toate 
riurile din Kansas, Republican River-ul este lat și puţin 
adînc, putînd să fie cu ușurință traversat peste tot; 
totuşi Winnetou știu să ne conducă la un vad atît de 
mic, încît apa, pe toată lăţimea ei, abia de ajungea 
pină la burta cailor. | 

Ajunși pe malul celălalt, ne strecurarăm prin fişia 
de tufișuri care se întindea de-a lungul rîului, şi pă- 
trunserăm din nou în preeria deschisă. Abia părăsirăm 
tufișurile, că și zărirăm o urmă, care trecea cam la 
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cinci sute de paşi distanţă. de riu. Arătind cu degetul 
spre ea, Dick Hammerdull zise uscăţivului său prie- 
ten î. 

— Pitt MHolbers, racoon bătrin, vezi colo în iarbă 
linia aia întunecoasă ? Ce părere ai, ce-o [i: o linie 
imaginară sau o urmă de om? 

— Dacă tu, dragă Dick, crezi că e o urmă, eu n-am 
nimic împotrivă, replică acesta în felul lui sec. 

— Da, așa e. Trebuie să mergem acolo și să vedem 
de unde vine și încotro se îndreaptă. 

Credea că sîntem de aceeași părere și că o să mer- 
gem toţi într-acolo ; Winnetou însă, fără să spună un 
cuvint, o luă spre dreapta, conducîndu-ne de-a lungul 
riului, fără să-i pese de urma aceea. Neputiînd înțelege 
acest lucru, Hammerdull -mi se adresă mie: 

— Mr. Shatterhand, de ce nu vreţi să mergem în- 
tr-acolo ? În Vestul Sălbatic, de dragul securităţii tale, 
dacă vezi o urmă necunoscută, trebuie s-o cercetezi. 

— Asta așa e, îl aprobai eu. 

— Atunci ? Trebuie să aflăm neapărat în ce direc- 
tie merge ! 

— De la est spre vest. 

— Cum adică, de la est spre vest? Fără să o cerce- 
teze îndeaproape, nimeni nu poate şti. Poate să meargă 
de la vest spre est. 

— Pshaw ! Urma merge de la est spre vest şi nu 
altfel. De cîteva zile, vintul a bătut dinspre vest şi, ca 
urmare, după cum vă puteţi convinge, toată iarba are 
virful aplecat spre est. Un vestmen bun ar fi trebuit 
să ştie că o urmă în direcţia vintului nu poate fi atit 
de clară ca atunci cînd s-a mers contra lui. Urma de 
acolo e la cel puţin cinci sute de pași distanţă. Faptul 
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că n vedem, în ciuda acestei distanţe, e o dovadă că 
s-a mers în sens opus, deci s-a mers călare de la est 
spre vest. 

— ALll devils, ce raţionament ingenios! Eu nu aș 
fi putut deduce asta. Nu ești de aceeași părere, Pitt 
Holbers, racoon bătrin ? 

— Dacă crezi că te consider destul de prost ca să 
nu poţi ajunge singur la această idee isteaţă, atunci 
ai dreptate, îl aprobă Holbers. 

— Dreptate sau nu, e totuna. În orice caz, nici tu 
n-ai cules cu sacul isteţimea din pom! Dar, mr. Shat- 
terhand, trebuie să cercetăm totuși urma, pentru că 
trebuie să aflăm cine și cîte persoane au făcut-o. 

— Pentru asta nu-i nevoie să ne abatem cinci sute 
de pași în direcţia aceea. Ia uitaţi-vă, în curînd o să 
ne intilnim cu ea! 

— Într-adevăr, nici la asta nu m-am gîndit. lată 
cum atiția ani te-ai socotit un bun vestmen, și acum, . 
la Republican River, trebuie să constaţi că mai ai multe. 
de învăţat! Am dreptate, mr. Shatterhand ? 

— Lăudabilă recunoaștere ! Iar cel ce-și recunoaște 
greșelile și lipsurile se allă deja pe drumul cel bun. 

Nu ne îndepărtarăm mult de vad, că rîul coti într-un 
unghi drept spre nord. lăsînd preeria liberă spre vest. 
Din direcţia aceea se zărea o fişie verde, care se pierdea 
in tufişurile de pe malul Republican River-ului, în 
nord, ceea ce însemna că era vorba de un piriu care 
se vărsa în riu în dreapta, departe de noi. Pină la 
vărsare, piriul acesta făcea o serie de cotituri. Punctul 
cei mai îndepărtat al ultimului arc pe care-l forma 
trebuia să fie o pădurice, la vreo jumătate de oră dis- 
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tanţă în faţa noastră. Urma despre care am vorbit cotea 
brusc de la stînga spre cotul rîului, unde ne allam 
noi ; de aceea, ne eprirăm. Era urma unui Singur că- 
lăreţ care se oprise aci pentru scurtă vreme, fără să 
descalece. Copitele din faţă ale calului formaseră un 
semicerc, în mijlocul căruia se aflau copitele picioa- 
relor din spate. Din acest fapt puteam deduce că omul 
care venise dinspre est, oprindu-se, privise spre cele- 
Jalte trei puncte cardinale, căutind probabil ceva. 
După aceea o pornise în galop drept spre păduricea 
amintită mai înainte. Prin urmare, acolo trebuia să 
fie locul căutat. Acest gind ne făcu să privim în direc- 
ţia aceea. 

De fapt cine era călăreţul, ne putea fi indiferent, şi 
nici păduricea nu constituia un motiv de precauţie 
deosebită. Dar urma nu era mai veche de o jumătate 
de oră, ceea ce constituia totuşi un motiv ca să fim 
prevăzători. 

— Uff! Vo-uh-ke-ța ! îl auzii pe apaș exclamînd, 
şi ridicîndu-și mîna, pentru a ne indica un anume 
punct al păduricii. 

Vo-uh-ke-ţa este un cuvint al indienilor-dacota și 
înseamnă suliță. De ce nu a folosit Winnetou respec- 
tivul cuvînt în limba apașilor? Motivul aveam să-l 
aflu în curînd, constatind din nou, ca în atitea alte 
rînduri, ce ochi ageri avea. Privind în direcţia braţului 
său întins, văzui la marginea păduricii un copac, care 
avea o creangă ieșită mult în afară. Pe această creangă 
văzui și eu că era fixată o suliță în poziţie verticală. 
Datorită depărtării, semăna cu o linie de creion trasă 
pe cer, pe care soarele ce apunea o colora în roșu. 
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Nimeni dintre noi n-ar îi observat sulița, dacă urma 
nu ne-ar Îi îndreptat atenţia asupra păduricii. Oricine 
ar fi trecut chiar aproape de pădure; tot n-ar îi zărit-o. 
Auzind de ea, Dick Hammerdull zise : 

— Nu o pot recunoaște, dar dacă e într-adevăr o 
țeapă, așa cum credeţi dumneavoastră, atunci oricine 
ştie că suliţele nu cresc în copaci. Deci trebuie să fie 
un semn! Ă 

— Semnul unui dacota, aprobă Winnetou. 

— E sulița unui dacota? întrebă grăsanul mirat. 

— Da, deocamdată, însă, nu știm din ce trib este 
acest dacota. 

— Trib sau nu, e totuna! Oricum, e o minune 
extraordinară faptul că există ochi în stare să recu- 
noască atit de exact această suliță de la o distanţă de 
o milă. Întrebarea principală e dacă avem vreo legă- 
tură cu ea. 

Întrucît aceste cuvinte înii erau adresate mie, îl 
lămurii : 

— Fireşte că prezenţa ei acolo nu poate să ne lase 
indiferenți. Pe aici, afară de osagi, nu există alţi in- 
dieni-dacota, și întrucit ştim că osagii au desgropat 
acum securea războiului, şi că această suliță este un 
semn pentru cineva, trebuie să aflăm semnilicaţia 
acestui semn. 

— Atunci să mergem acolo! 

Și pe loc vru să-și pună bătrina iapă în niişcare. Bu 
însă, îi apucai hăţurile, avertizindu-l : 

— Vrei să-ţi pui pielea în joc? Suliţa. ca semn, 
probabil că vrea să anunţe că osagii sînt pe acolo, şi 
că așteaptă, sau mai bine zis au așteptat pe cineva. 
Călărețul, ale cărui urme le vedem aici, s-a dus la ei, 
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probabil după ce a zărit sulița. Dacă mergem chiar pe 
urmele lui, o să fim văzuţi. 

— Credeţi că încă n-am fost văzuţi ? 

— Da, aşu cred. Nu se putea să fim văzuţi, deoarece 
figurile noastre nu se pot distinge din cauza tufărişu- 
lui din spatele noastru. Totuşi trebuie să plecăm de 
aici cit se poate de repede. Haideţi, după cum vedeţi, 
Winnetou a și plecat. 

Fără să ţină seama de discuţia noastră, apașul o por- 
nise din locul acela, din prevedere, îndreptindu-se 
spre nord. Îl urmarăm pînă ce pierdurăm păduricea 
din ochi, apoi o cotirăm spre vest ca să ajungem la 
piriu. De acolo, trebuia să mergem în susul apei, pen- 
tru a ajunge, la adăpostul tufişurilor, la pădurice, 
venind dinspre nord. La un moment dat, Winnetou se 
opri, descălecă, îmi dădu în păstrare arma sa cu ţinte 
de argint şi zise: 

— Fraţii mei să mă aștepte pină mă întorc și le 

spun pe cine am văzut la copacul cu sulița ! 
„Voia să meargă la pădurice în cercetare şi să se 
strecoare printre hăţișuri, pentru a-și îndeplini misiu- 
nea nu prea ușoară. Astfel de treburi obișnuia să le 
rezolve personal, şi existau toate motivele să-l lăsăm 
să le facă. Descălecarăm și mînarăm caii printre tufi- 
şuri, pînă la piriu, unde puteau să se adape. Apoi ne 
aşezarăm în aşteptarea întoarcerii apaşului. În caz că 
osagii erau într-adevăr în cring, putea să lipsească 
ai multe ore. Dar de abia trecuse o jumătate de oră, 
cînd apașul se întoarse şi ne comunică : 

— O faţă-palidă stă sub copacul cu sulița și aşteaptă 
intoarcerea unui războinie roşu, care a stat acolo o 
jumătate de zi, apoi a plecat să facă rost de carne. 


Pentru mine, aceste date, care confirmau perspica- 
citatea deosebită a lui Winnetou, erau arhisuficiente. 
Lui Dick Hammerdull i se părură însă nu destul de 
amănunțite, de aceea întrebă: 

— Căpetenia apașilor a fost în mijlocul dumbrăvii ? 

Winnetou dădu afirmativ din cap şi grăsanul con- 
tinuă : 

— Aşadar n-a văzut niciun indian ? 

Winnetou își scutură capul a negaţie. 

— Cine e oare albul care stă sub copac? 

— Old Wabble, răspunse apașul scurt. 

— Zounds, oare ce face acolo bătrînul cowboy ? 

Winnetou dădu din umeri ; atunci Hammerdull con- 
tinuă să-l întrebe: 

— Oare, cine e indianul pe care-l așteaptă Old 
Wabble ? | 

— Matto Şahco — Şapte-urşi — căpetenia pe timp 
de război a osagilor. 

— Matto Şahco ? Nu-l cunosc pe individ, n-am au- 
zit niciodată vorbindu-se de el. Căpetenia apașilor îl 
cunoaște ? | 

Winnetou răspunse, dînd din cap, că da. Nu preaiîîi 
plăcea să fie chestionat în acest fel, iar eu așteptai, 
amuzat în sinea mea, clipa cînd răbdarea sa o să se 
cam termine. Micuţul vinător, însă, continuă, curios 
să se informeze: 

— E viteaz indianul? 

Întrebarea aceasta era complet de prisos. Matto 
Şahco înseamnă Șapte-urși ; e vorba de urşi grizzli. 
Cine a răpus șapte urși grizzli și a pornit pe poteca 
războiului fără însoțitori trebuie să aibă curaj. De 
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aceea, Winnetou nu răspunse la întrebare, ceea ce îl 
făcu pe Hammerdull să o repete. Neprimind nici de 
data asta răspuns, întrebă: 

— De ce nu continuă Winnetou să vorbească? E 
un avantaj să știi cu cine ai de-a face. De aceea am 
întrebat de două ori. 

Winnetou, care pînă atunci privise în jos, își ridică 
capul, și privindu-l drept în faţă, îi răspunse cu tonul 
acela blind dar categoric, pe care numai la el l-am 
întîlnit : _ 

— Oare, de ce nu m-a întrebat nimic fratele meu 
Old Shatterhand ? De ce a tăcut el? Întii să te gin- 
dești şi apoi să întrebi. Pentru gindit e suficient un 
singur om, la vorbit însă e nevoie de cel puţin doi. 
Fratele meu alb Hammerdull trebuie să aibă mult 
creier şi să fie şi un ginditor; cel puţin e destul de 
gras ca să lie așa! 

Pus la punct, văzui cum cel în cauză voi la început 
să sară în sus, supărat. Dar respectul pentru Winnetou 
îl făcu să se stăpinească şi să se scuze pe un ton 
liniștit : 

— Destul de gras sau nu, e totuna; dar am şi eu 
dreptul să remarc că nu pot gîndi cu burta, pentru că, 
după cit se ştie, creierul nu trebuie căutat pe undeva 
pe la mijloc, ci în cap. N-am dreptate, Pitt Holbers, 
racoon bătrin! Spune-mi tu! 

— Nu, răspunse cel întrebat, în felul lui scurt. 

Nu se întîmpla prea des ca slabul să nu-i dea drep- 
tate grasului; de aceea Dick Hammerdull exclamă 
uimit : 

_— Nu? N-am dreptate ? De ce nu am ? 
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— Pentru că ai pus niște întrebări care pot da de 
sănuit că nu ai creierul. în cap, ci pe undeva unde la 
alți oameni, făcuţi normal, se află splina sau ficatul. 

— Cum ? Îţi baţi joc de mine? Ascultă Pitt Hol- 
bers, racoon bătrîn, dacă o apuci pe calea asta proastă, 
s-ar putea... 

Îl întrerupsei cu un semn al miinii, care-l făcu să 
tacă, deoarece Winnetou îşi luase într-o mină pușca 
de argint şi dîrlogii calului în cealaltă, pentru a părăsi 
locul unde ne aflam. Nu-i displăcea să asculte cînd 
Dick şi Pitt, jumătate în glumă, jumătate în serios, 
se ciorovăiau între ei: acum însă exista ceva mai se- 
rios de făcut. Ne luarăm şi noi caii și-l urmarăm la 
marginea desișului. Fără a încăleca, ne conduse de-a 
lungul hăţişului, pînă ce ajunserăm aproape de pădu- 
rice. Acolo, pătrunserăm din nou în tufișuri, şi căpe- 
lenia ne zise, cu glas scăzut: 

— Old Shatterhand va merge cu mine. Ceilalţi fraţi 
albi să rămînă aici, pină or să audă trei fluierături. 
Atunci să vină la copacul cu sulița, unde o să ne gă- 
sească cu doi prizonieri. 

Spusese acest lucru cu atita siguranţă, ca şi cînd ar 
fi stabilit dinainte tot ce urma să se întîmple. Își puse 
jos arma, le pusei şi eu pe ale mele și, fără a părăsi 
desișul, urmarăm cursul piriului, care ne conducea la 
pădurice. | 

Se lăsase înserarea și, aflindu-ne sub copaci, în ju- 
rul nostru era mai întuneric decit afară, în preerie. 
Înaintarea noastră se desfăşura fără nici un zgomot. 
Ajunserăm la locul unde malurile apei o coteau spre 
dreapla și aveam păduricea în faţă. Pe jos nu erau 
rădăcini, astfel că ne puteam apropia mai uşor furi- 
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şîndu-ne. Strecurîndu-ne de la un copac la altul, ne 
apropiarăm de copacul în a cărui creangă văzusem 
atîrnînd sulița. Fiind la marginea pădurii, unde înce- 
pea din nou tufișul, aveam mai multă lumină decit 
sub frunzișul des al copacilor și astfel, fără să fim ob- 
servaţi, puteam vedea cine se află sub copacul cu 
semnul atît de des amintit. 

Exista acolo un vechi și părăsit culcuş de iepuri, 
care forma o movilă mică, avînd totuși peste un metru 
înălţime. Acolo ședea „regele cowboylor“ de odinioară. 
Calul lui pășştea afară, în preerie, ceea ce dovedea că 
Old Wabble se simţea în deplină siguranţă în acest 
loc, altminteri și-ar fi ascuns calul în dumbravă, unde 
văzurăm încă un cal, cu dirlogii legaţi de copac. Era 
un armăsar murg, cu harnaşament indian, de o exce- 
lentă conformaţie, cel puţin după cît se putea vedea 
în întunericul ce se lăsa tot mai des. Și, cum rar se 
întîmplă la un cal indian, între șa și crupă se afla o 
pătură de piele de culoare închisă, în care erau decu- 
pate figurile a șapte urși, vizibile datorită unei alte 
piei albe, așezată dedesubt. Iată de ce putuse Winne- 
tou-să spună cu atita precizie că Old Wabble îl aş- 
teaptă pe Matto Şahco, pentru că numele lui însemna 
Șapte-urşi, deci armăsarul nu putea fi decît al lui. 

Împrejurările arătau clar că șeful de trib plecase 
numai după vînat ; proviziile i se terminaseră. Faptul 
că-şi lăsase preţiosul cal aici dovedea că și el consi- 
deră împrejurimile și păduricea ca absolut sigure. Eu 
sau Winnetou în nici un caz nu am fi manifestat o 
asemenea lipsă de grijă. Venirea lui Old Wahhla aici 
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şi felul liniştit în care îl aştepta, era o dovadă că între 
ei exista o înţelegere specială. De ce natură, ușor de 
ghicit. Pe vremuri, Old Wabble purta porecla de „uci- 
gător de indieni“ şi de aceea era urit și temut de toţi 
indienii. Căpetenia unui trib roșu nu putea să intre 
în legătură cu dinsul, decit dacă se aştepta să obţină 
de la el mari avantaje. Întrucît osagii porniseră pe 
cărările războiului, precis că era vorba de vreo mir- 
șăvie, îndreptată, probabil, împotriva albilor. Evident 
că nu era prima întîlnire între Old Wabble şi Matto 
Șahco, şi eram aproape convins că bătrinul se oferise 
să facă pe spionul osagilor. Era în stare şi de aşa ceva! 

Mai înainte, Winnetou spusese tovarășilor noștri că 
vom avea doi prizonieri, fiind convins că nu va fi ne- 
voie să așteptăm prea mult pînă să se întoarcă osagul. 
Aceasta era și părerea mea, pentru că, după ce se lasă 
întunericul, nu se mai poate vina. Și, într-adevăr, 
vrînd parcă să-mi confirme justeţea acestei păreri, 
văzurăm, în ultima licărire a înserării, privind preeria 
printre copaci, un indian, care venea cu atita lipsă de 
grijă spre cring, încit cu siguranţă că nici nu-i trecea 
prin cap că aici s-ar putea afla o fiinţă cu intenţii 
agresive faţă de el. 

Pe măsură ce se apropia, cu mersul acela specific, 
care se datorește mocasinilor subţiri, fără tocuri, îl 
recunoşteam din ce în ce mai bine. În general, osagii 
sînt de statură înaltă, bine făcuţi. Acesta nu era înalt, 
dar era foarte lat în umeri şi, în ciuda picioarelor 
foarte strimbe şi a vîrstei — putea să aibă peste cinci- 
zeci de ani — îţi dădea impresia unui om de o mare 
forţă fizică. Într-o mînă ducea pușca, iar în cealaltă 
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o găinuşă de preerie. Se opri şi strigă spre pădure, 
într-o englezească acceptabilă : 

— Cine este omul care a lăsat dira asta şi acum se 
ailă sub copac? 

Winnetou îmi strînse ușor braţul, ca și cînd ar fi 
zîmbit cu milă. În pădurice se afla sau aliatul osagu- 
lui, şi atunci putea să intre liniștit în ea, sau un duş- 
man, în care caz întrebarea lui în nici un caz nu l-ar 
fi putut apăra de atac. Bătrinul cowboy răspunse cu 
voce tare: 

— Sînt Old Wabble, vino încoace ! 

— Există și alte teţe palide cu tine ? 

— Nu. Puteai să vezi și după urma mea că am ve- 
nit singur ! 

Afirmația putea să fie greșită, întrucît ar fi putut 
să vină cu însoțitori de care să se fi despărţit și să fi 
venit în crîng printr-un loc mai îndepărtat, așa cum 
făcusem și noi. Noi știam că Old Wabble nu se afla 
singur la Republican River. Dar unde erau însoțitorii 
lui ? Ei nu trebuiau să ştie nimic de întîlnirea lui cu 
osagul, sau i-a lăsat în urmă, dintr-un alt motiv? 
Speram să aflu acest lucru. 

Matto Șahco veni pînă la el cu paşi precauţi, se 
așeză lingă el şi întrebă: 

— Cind a sosit Old Wabble aici ? 

— De aproape două ceasuri, răspunse bătrînui. 

— A observat imediat semnul convenit ? 

— Nu chiar imediat. Dincolo, la cotul rîului, am 
cercetat jur împrejur şi m-am gindit că păduricea de 
aici trebuie să fie o ascunzătoare bună. De aceea am 
venit încoace, și apoi am văzut sulița înfiptă. Ai ales 
foarte bine locul. 
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— Afară de mine și de tine nu se află nimeni pină 
hăţ departe, de jur împrejur, așa că sîntem în sigu- 
ranță. Stau aici încă de ieri, așa cum voiai să vii şi 
tu. Trebuind să te aştept pînă astăzi, mi s-a terminat 
carnea şi am fost obligat să plec, ca să vinez această 
pasăre. 

Suna ca un.reproş. Old Wabble răspunse : 

— Căpetenia osagilor n-o să se supere că a trebuit 
să aştepte. Am să-i spun de ce am întîrziat şi sînt con- 
vins că vestea pe care i-o aduc o să-l bucure-tare mult; 
it s clear. 

-— A fost Old Wabble la ferma lui Fenner ? 

— Da. Am sosit cu puţin înainte de amiază. Vizi- 
tarea și a celorlalte trei ferme, pe care vreţi să le ata- 
caţi, ne-a reţinut mai mult decit ne-am așteptat. 
Faptul că am putut veni abia acum, se datorește unei 
capturi importante pe care o poţi face, dacă o să îii 
de acord cu propunerea mea. 

—- La ce captură se referă Old Wabble ? 

— O să-ți spun pe urmă. Mai întii să-ţi povestesc 
ge am găsit la cele patru ferme pe care vreți să Je 
atacați. 

Ne-am strecurat încet pină în partea cealaltă a cui- 
bului de iepuri, de unde puteam auzi fiecare cuvint. 
Ceea ce am auzit, m-a convins că Old Wabble era în- 
tr-adevăr spionul osagilor. Era vorba de atacarea şi 
jefuirea a patru ferme, printre care şi a lui Fenner. 
Era vechea poveste, care se repeta mereu : în comerțul 
cu albii, osagii fuseseră înșelaţi; ca o despăgubire 
oarecare şi, totodată, pentru a-şi procura carnea ne- 
cesară, au gonit vitele de la fermă. Fiind urmăriţi, o 
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parte din războinici au fost uciși. După concepţiile lor, 
acest lucru se cerea răzbunat, și astfel, la sfatul răz- 
boinicilor, fusese hotărită lupta contra feţelor-palide. 
La început urmau să fie atacate cele mai mari patru 
ferme de pe Republican River. Pe aceste ferme, însă, 
slujeau mulţi cowboy, și indienii se temeau de acești 
inși semisălbatici și deosebit de curajoşi, mai mult 
decit de oricare alt adversar; de aceea trebuiau tri- 
mise iscoade, ca să afle numărul aproximativ al cow- 
boylor. Din, spirit de prevedere, această sarcină nu 
putea [i încredinţată unor indieni, mai ales unor răz- 
boinici din propriul trib. Atunci întimplarea le aduse 
în cale pe Old Wabble și pe însoțitorii săi. Se pare că 
mai avusese astiel de relaţii cu el, altminteri osagul 
nu i-ar îi făcut o astfel de propunere. Potrivit înţele- 
gerii, osagii urmau să primească scalpurile, armele şi 
cirezile, iar Old Wabble pretindea pentru el și oamenii 
săi restul de lucruri de la fermă. Firește, pe ei îi inte- 
resau doar banii și alte obiecte care puteau fi uşor vîn- 
dute. Cred că nu mai trebuie spus care dintre cei doi, 
Matto Șahco sau Old Wabble, era adevăratul bandit. 
Observai că nici măcar o singură dată căpetenia nu i 
s-a adresat „regelui cowboylor“ cu cuvintele „fratele 
meu alb“, ci i-a zis doar pe nume, o dovadă că aseme- 
nea oameni nu se bucurau la indieni de mai mult res- 
pect decit la albii civilizaţi. 

Osagii nu terminaseră încă „mobilizarea“, cind Old 
Wabble își începuse misiunea de spionaj. Şi cum reu- 
şita incursiunii depindea foarte mult de cunoașterea 
condiţiilor de apărare a celor patru ferme, căpetenia 
pornise personal și singur, să primească informaţiile 
aduse de bătrîn la cotul Republican River-ului. Sulila 
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trebuia să indice locul de întîlnire cu Matto Șahco. 

Acum se întilniseră aici, în pădure, iar Old Wabble 
prezentă lucrurile ca și cînd fermele ar putea ii cu- 
cerite fără pierderi însemnate din partea războinicilor 
roşii. Peste propunerile lui o să trec, deoarece, dato- 
rită intervenţiei noastre, atacurile plănuite au trebuit 
să fie părăsite. Căpetenia le acceptă parţial, revenirid 
apoi la „marea captură“ la care se referise Old Wabble 
la începutul discuţiei. Bătrinul îi răspunse în felul lui 
rece şi calculat: 

— Înainte de a-i spune despre ce este vorba, căpe- 
tenia osagilor trebuie să-mi răspundă la citeva între- 
bări. Îl cunoşti pe Winnetou, căpetenia apașilor ? 

— Pe cîinele ăla ? Îl cunosc! 

— Spui că-i un ciine. S-a purtat vreodată dușmă- 
nos cu tine? 

— Nu numai o dată! Cu trei veri în urmă, dezaro- 
pasem securea războiului împotriva cheiennilor și în 
mai multe ciocniri am omorit mulţi războinici de-ai 
lor. Atunci a venit apașşul și a trecut în fruntea lor, 
alături de căpetenia cheiennilor. E laș ca un coiot, 
dar şiret ca o mie de babe. S-a prefăcut că vrea să 
lupte cu noi, apoi s-a retras şi, cînd l-am urmărit, a 
dispărut dincolo de Arkansas. În timp ce noi îl cău- 
tam acolo, el împreună cu cheiennii, care fugiseră ca 
niște lași, s-au întors în cea mai mare grabă la vigva- 
murile noastre, ne-au luat cirezile, şi .pe toţi cei care 
rămăseseră acasă i-au făcut prizonieri. Cînd ne-am în- 
tors noi, ne-am găsit tabăra transformată într-o cetate, 
in care se aflau toţi ai noștri : războinicii rămaşi acasă, 
bătriînii, femeile și copiii. În felul acesta, el cu cheiennii 
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Jui, ne-au obligat să încheiem pace, fără să-l coste un 
strop da sînge, nouă însă ne-a distrus toată faima vite- 
“jiei noastre. Ce n-aş da ca marele spirit să mă ajute 
ca acest pimo riios să-mi cadă în mină ! 

Fapiele la care se relerea căpetenia osagilor fuse- 
seră o adevărată lovitură de maestru a lui Winnetou 
al meu. Din păcate, eu nu fusesem de faţă, dar cunoş- 
team de la el toate amănuntele acestei manevre iscu- 
site, prin care nu numai că i-a scăpat de la pieire pe 
prietenii noștri cheienni, dar, cu toate că erau mai 
slabi decit dușmanii lor, i-a condus spre o victorie 
deplină. :Aşa că înverşunarea lui Matto Şahco contra 
lui Winnetou era uşor de înţeles. 

— De ce nu v-aţi răzbunat încă pe el? întrebă Old 
Wabble. E atit de uşor să-l prinzi! Foarte rar stă pe 
Ja vigvamurile apașilor săi, fiind mereu mînat de spi- 
ritul cel rău prin savană şi prin munţi. Nu-i place să 
aibă însoțitori, asa că dacă vrei să-l prinzi, trebuie doar 
să întinzi mina. 

— Vorbești fără să gîndeșşti ce spui. Tocmai pentru 
că e mereu pe drumuri nu poate fi prins. De multe 
ori ne-a sosit vestea că a fost văzut în cutare loc, dar 
cînd am ajuns noi acolo, era din nou plecat. Seamănă 
cu luptătorul pe care nu-l poţi prinde şi nu-l poţi ţine, 
pentru că şi-a uns trupul cu untură. Şi cînd, în sfîrșit, 
crezi că-l ai în mină, atunci are alături faţa-palidă care 
se numește Old Shatterhand. Albul acela este cel mai 
mare vrăjitor dintre toţi, iar cînd acesta şi Winnetou 
sînt împreună, nici o sută de vazail! nu sînt în stare 
să-i atace, cu atit mai puţin să-i prindă. 


1 Aşa se numesc osagii pe ei înşişi. 


S3 


— O să-ţi dovedesc că greșești. Și pe acest Old 
Shatterhand îl consideri dușmanul vostru ? 

— Uiîf! Îl uriîm chiar mai mult decit pe Winnetou: 
Căpetenia apașilor este măcar războinic roșu, Old 
Shatterhand însă este un alb și trebuie să-l urim. De 
două ori i-a ajutat pe indienii utahi contra noastră și 
este cel mai înverșunat dușman al ogellallahilor, care 
sint prietenii și fraţii noștri. Cîţiva dintre războinicii 
noștri au îost împușcați în picior, așa că acum sînt 
neputincioşi ca niște babe, ceea ce e mai rău decit 
dacă i-ar fi omoriît. Acest cîiine susţine că numai dacă 
e forţat de împrejurări le ia viaţa dusmanilor săi. El 
le trimite gloanţele puștii sale vrăjite fie în genunchi, 
fie în coapsă, și astfel le ia posibilitatea pentru tot 
restul vieţii de a se mai număra printre bărbaţi, prin- 
tre războinici. E mai groaznic chiar decît moartea în- 
ceată la stilpul caznelor. Dacă ne-ar cădea o dată în 
mâini, ar fi vai și amar de el. Probabil, însă, că nici- 
odată n-o să reuşim să-l prindem, pentru că el și 
Winnetou seamănă cu acele păsări mari care zboară 
sus de tot deasupra mării și nu pot fi prinse niciodată, 
pentru că nu coboară niciodată. 

— Din nou te înşeli. Coboară chiar foarte des. Ba, 
mai mult, ştiu că chiar acum sînt din nou Jos și pot fi 
prinşi cu uşurinţă. 

— Ufi! E adevărat ce spui ? I-ai văzut ? 

— Am şi vorbit cu ei. 

— Unde, unde? Spune-mi! 

Vorbise repede și precipitat. Ne dădeam seama că 
ardea de nerăbdare să-şi vadă împlinită dorinţa sa 
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fierbinte, de a pune 'o dată mîna pe noi. Cu atit mai 
calm și mai măsurat răspunse Old Wabble : 

— Pot să te ajut să-i prinzi pe Winnetou şi pe Old 
Shatterhand și încă trei ieţe palide, dar taina asta ţi-o 
pot spune cu o singură condiţie. 

— Spune-mi, despre ce este vorba ? 

— Îi prindem pe toţi cinci; voi îi luați pe ceilalţi 
trei albi, iar mie îmi lăsaţi pe căpetenia apașilor şi pe 
Old Shatterhand. 

— Cine sînt celelalte trei feţe palide ? 

— Doi vestmeni, pe numele de Hammerdull și Hol- 
bers şi un poliţist, pe care-l cheamă Trescow. 

— Nu cunosc pe nici unul dintre ei; şi apoi, cum 
adică, să-i prindem pe toţi cinci și să primim numai 
pe .cei trei, care ne sînt complet indiferenți, şi să-ţi 
lăsăm pe cei doi, pe care punem un preţ atît de mare ? 
Cum poți să-mi ceri așa ceva ? 

— Pretind acest lucru pentru că vreau să mă răz- 
bun ; îi urăsc cu atita înverșunare şi neînduplecare pe 
Old Shatterhand și pe Winnetou, încît mi-aș da şi 
viaţa pentru asta! 

— Duşșmănia noastră pentru ei nu e cu nimic mai 
prejos ! 

— Se poate, dar eu sînt cel care-i are în capcană 
şi de aceea mi se cuvine întiietatea de a-i lua pe cei 
pe care-i vreau. 

Căpetenia se gindi puţin, apoi întrebă : 

— Unde se află acum? 

— Foarte aproape ! 


— UI! UfE! Cine ar fi crezut ? Dar ești sigur de 
ei ? Se află deja în capcana despre care vorbeşti ? 

— Am nevoie doar de cîţiva dintre războinicii tăi 
ca să-i prind. 

— Ai nevoie de războinicii mei? Asta înseamnă că 
nu ești sigur că-i poţi prinde. Deci, războinicii mei 
urmează să te ajute să pui capcana pe care ai desti- 
nat-o acestor cîini ; fără oamenii mei, planul nu ţi-ar 
reuși. Atunci cum poţi avea o asemenea pretenţie de 
a cere pentru tine tocmai pe aceia pe care noi punem 
atita preţ ? 

— Pentru că dacă nu-mi faci pe plac, n-o să pri- 
mești nimic. 

— Uiît! Şi ce o să primeşti tu dacă nu-i ai pe răz- 
boinicii vazai ? Nimic, dar chiar nimic! Îmi ceri prea 
mult ! | 

În acest fel, cearta continuă între ei. Matto Şahco 
era prea deştept ca să poată fi dus de nas, iar Old 
Wabble își dădea seama că ar trebui să renunţe com- 
plet la răzbunarea lui, dacă n-ar ceda din pretenţiile 
sale, așa că se prefăcu că cedează : 

— Ei bine, fie! Ca să vezi că vreau să ne întele- 
gem, pe lingă cei trei albi, vi-l las și pe Winnetou; 
dar Old Shatterhand trebuie să-mi aparţină mie. ne- 
apărat ! Am cu el o socoteală mai serioasă, cu mult 
mai serioasă decit cu apașul, și dacă-mi refuzi per- 
soana lui, mai bine îi las pe cei cinci șă scape. Asta-i 
ultimul meu cuvînt. Acum fă ce vrei! 

Osagul nu era prea încîntat să accepte o atare pre- 
tenţie, dar pînă la urmă îşi zise că e mai bine să se 
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mulţumească cu ce i se oferea ; de aceea îşi dete încu- 
viinţarea cu cuvintele : 


— Să fie cum vrea Old Wabble şi o să-i capete pe 
Old Shatterhand. Acum, însă, vreau, în sfîrşit, să ştiu 


unde sînt cei cinci oameni şi cum putem să-i prindem. 

Bătrînul cowboy îi spuse că ne-a întilnit la ferma 
lui Fenner, dar se feri să vorbească despre acţiunea 
lipsită de glorie pe care o întreprinsese. Terminîndu-și 
relatarea, adăugă : 

— Acum ştii de ce nu am putut ajunge. la timp; 
trebuia să aflu totul în legătură cu acești cinci indi- 
vizi şi nu puteam neglija nimic dacă vrem ca această 
captură să ne reușească. Cowboii de la fermă nu ştiau 
cum stau eu cu Winnetou și Old Shatterhand. Unul 
din ei, fiind în casă, ailase de ce au venit aceștia doi 
pe Republican River și le spusese și celorlalţi. Eu i-am 
descusut, şi apoi, cind s-a făcut întuneric, m-am strecu- 
rat la fereastră. Fenner ședea cu ei la masă. Povesteau 
diferite întimplări de ale lor. Din cînd în cînd scăpau 
şi cîte un cuvînt despre intenţiile lor actuale. Vor să 
meargă sus, în Colorado, după un alb plecat inainte, 
care şi el e un dușman neîmpăcat al oamenilor roșii. 
O să se întiîlnească undeva, dar n-am putut să aud 
unde, și o să atace un grup de albi, care... 

— Cine e albul despre care vorbeşti ? îl întrerupse 
căpetenia osagilor. 

— De obicei i se spune Old Surehand. 

— Old Surehand ? Uii! Pe acest ciine l-am vinat 
odată timp de trei zile, fără să-l putem prinde. Ne-a 
împușcat atunci doi războinici şi mai mulţi cai. După 
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aceea n-a mai venit prin ţinutul nostru. Îi e teamă 
de răzbunarea noastră și de aceea ne ocolește ţinutul. 

— Și de astă dată te înșeli. Cu cîteva zile mai îna-' 
inte, a fost la ferma lui Fenner și, întrucit de aici s-a 
îndreptat în sus spre Colorado, trebuie să fi trecut 
prin ținutul vostru. Deci, după cite se pare, nu se teme 
de voi. 

— Spiritul cel rău trebuie să-i fi dat darul de a se 
face nevăzut ! Dar dacă nu trece munţii cei mari, o 
să ne cadă în miini la întoarcere. Asta-i sigur. Pro- 
babil, de frică, a călărit numai noaptea, altfel l-am fi 
văzut. 

— Chiar dacă ar fi fost asa, tot ar fi trebuit ca ziua 
să-i descoperiţi urma. Omul acesta nu știe ce-i frica. 
În general, cît de puţin se tem de voi, se poate vedea 
și din faptul că dușmanii voştri de moarte, Winnetou 
şi Old Shatterhand, au venit aici, cu toate că trebuie 
să știe că aţi dezgropat securea războiului. 

— Taci! Nu pentru că nu le e frică de noi au venit, 
ci pentru că Marele Spirit i-a orbit, ca să-i miie în 
miinile noastre. Principalul este să știm unde se gă- 
sesc şi pe ce drum vor să o ia. 

— Crezi că aș Îi venit la tine fără să fi aflat acest 
lucru ? Am luat toate măsurile, să nu-mi scape. Este 
adevărat că nu știu cit timp au rămas la ferma lui 
Fenner ; din păcate, a trebuit să plec. Dar e sigur că 
azi au plecat de-acolo, pentru că vor să-l ajungă din 
"urmă pe Old Surehand. Firește, au să meargă de-a 
lungul rîului, şi pentru că trebuie să treacă pe malul 
cestălalt, am lăsat cîte unul din însoțitorii mei de pază 
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în cele mai prielnice locuri de trecere. De altlel, acesta 
e şi motivul pentru care am venit aici singur. Celor 
ce stau de pază le-am spus să aștepte pînă cind cei 
cinci oameni au să treacă riul, apoi să-i urmărească pe 
ascuns și să se grăbească să vină aici, ca să ne înștiin- 
teze încotro au luat-o. Spune dacă nu am procedat cit 
se poate de iscusit. 

— Da. Old Wabble a procedat inteligent, îl aprobă 
osagul. 

Desigur că noi doi, care ascultam ascunși, eram de 
altă părere. Bătrinul „king of the cowboy“, dimpotrivă, 
cu presupunerile lui că o să mergem de-a lungul riîu- 
lui, făcuse nişte socoteli complet greşite. După cum 
am amintit, am tăiat în linie dreaptă arcul care îl 
forma Republican River-ul, și i-am depășit cu mult pe 
paznicii puşi de Old Wabble. Acum n-aveau decit să 
aștepte cit aveau poftă ; iar în locul lor, Old. Wabble 
avea să ne vadă pe noi. 

— Căpetenia osugilor va recunoaște că am făcut tot 
ce era posibil să fac, continuă Old Wabble. Acum mai 
trebuie doar ca războinicii tăi să sosească la momen- 
tul potrivit. 

— O să plec imediat, ca să-i aduc, zise Matto Şahco. 

— Unde se află ei ? Sint departe de aici ? 

— Le-am poruncit să se adune la Vara-tu, Apa-de- 
ploaie, aşezată pe marea cale a bizonilor. Acest loc 
e atit de departe de riurile pe lingă care feţele-palide 
preferă să circule, încît toţi războinicii mei se pot 
aduna acolo, lără să fie: văzuţi de vreun alb. De aceea, 
jeţele-palide nici nu pot bănui din ce loc și din ce 
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direcție atacăm, cu toate că știu că am dezgropat secu- 
rea războiului. 

— Eu nu stiu unde e aşezat Vara-tu. Cît timp îţi 
trebuie ca să ajungi acolo mergind călare ? 

— Armăsarul meu s-a odihnit. şi este cel mai bun 
cal al vazailor. Încă înainte de revărsatul zorilor pot 
să fiu acolo şi pînă la amiază să-ţi aduc atiţia război- 
nici cît e nevoie ca să-i luăm prizonieri pe cei patru 
albi şi pe apaş. 

— Și cîţi o să aduci? 

— Douăzeci au să fie mai mult decît trebuie. 

— Nu cred. Doar dacă n-ar exista blestemata uia 
de carabină a lui Old Shatterhand, pe care voi o con- 
sideraţi fermecată! Eu stiu că nu e vorba de nici o 
vrajă, dar această carabină valorează cit douăzeci sau 
treizeci de puști obișnuite. Ţie pot să-ţi spun că o dată 
i-am furat lui Old Shatterhand această puşcă, dar n-am 
reuișit să trag cu eu nici măcar un singur foc. Degeaba 
mi-am bătut capul, n-am putut pune în mișcare nici 
un arc, nici un șurub, căci are o construcţie foarte 
secretă. 

— UI, ult! I-ai furat arma și n-ai păstrat-o ? 

— Da. Într-adevăr, te miri că m-am lăsat constrîns 
să i-o restitui, dar lucrurile s-au întîmplat ca şi cînd 
toți dracii ar fi lost împotriva mea; î!'s clear. Ar fi 
trebuit să o distrug. Chiar am avut un asemenea gind, 
dar n-a vrut „generalul“. Acest nemernic voia să păs- 
treze armele pentru el, și de aceea nu era de acord 
ca eu... 

Se opri în mijlocul îrazei ; probabil îşi aduse aminte 
că e mai bine să tacă decit să povestească întîmplarea 
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aceea care se încheiase atit de lamentabil pentru el. 
De aceea, căpetenia întrebă: 

— Old Wabble vorbea despre un general. De ce s-a 
oprit, așa deodată, din vorbă ? 

— Pentru că nu are rost să mai vorbesc. Există 
nume pe care e mai bine nici să nu le pomenești; 
sper însă că, înainte de a muri, acest general.o să-mi 
mai cadă o dată în mină. Atunci o să primească de 
zece ori mai multe lovituri decit a primit la Helmers 
Home, cînd a comis ticăloşia de a trăda că eu... Pshaw! 
Deci, căpetenia osagilor vrea să plece să aducă două- 
zeci de războinici ? Atiîţia nu ajung, e nevoie de cel 
puţin cincizeci, it's clear. 

Căpetenia vorbise de numai douăzeci, ca nu cumva 
să fie bănuită că i-ar fi frică; acum însă aprobă re- 
pede : 

— Probabil că Old Wabble ştie ce spune. Dacă crede 
că avem nevoie de cincizeci de războinici, am să-i fac 
pe plac. Am să plec să-i aduc. 

— Iar eu să rămîn aici pînă te întorci? N-ar fi mai 
bine să te însoțesc? 

— Nu. Trebuie să rămii aici ca să-ţi primeşti 
oamenii. Ei nu cunosc locul unde te afli, de aceea e 
nevoie să aprinzi un foc mare, care să lumineze departe. 

— Așa ceva nu fac, pentru că, dacă ar veni, Old 
Shatterhand şi Winnetou l-ar vedea. E mai bine să... 

Vorba îi rămase în git, deoarece Winnetou îl apu- 
case cu miîinile amîndouă de beregată. Matto Şahco se 
ridicase și o pornise spre calul său ca să-l dezlege. De 
aceea era momentul să acţionăm. În timp ce apaşul 
luă asupra lui pe Old Wabble, eu mă strecurai după că- 
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petenie, mă ridicai în spatele lui, îl apucai cu mîna 
stîngă de ceafă, și-i plasai, cu pumnul drept, Javitura 
mea vînătorească, doborîndu-l la pămînt. Îl dusei la lo- 
cul unde șezuse şi unde Winnetou tocmai termina cu 
Dld Wabble. Nu trecură nici două minute și amindoi 
erau legaţi cobză, iar Winnetou dădu semnalul con- 
venit, fluierînd ascuţit de trei ori. Camarazii noştri so- 
siră curînd, cu caii şi cu armele noastre. Cei doi prizo- 
nieri, care încă nu-şi reveniseră, fură duşi la caii lor 
și legaţi pe ei ca nişte saci. Din cauza însoţitorilor lui 
Old Wabble, nu puteam rămîne în pădurice. Chiar 
dacă numai unul dintre ei ar fi nimerit la „copacul 
cu Suliţa“ fără ca noi să-l observăm, puteam ajunge 
sau, mâi bine zis ne-am fi aflat în cel mai mare peri- 
col. De aceea, miînarăm caii în susul piriului, apoi tra- 
versarăm apa, luiînd-o drept spre preerie, pină ajun- 
serăm la un pilc de arbuști, unde ne priponirăm caii. 
Datorită bizonilor care se tăvăliseră pe aici, terenul 
era mai adîncit și mai umed, aşa că puteam risca să 
facem un mic foc printre tufișuri, în mijlocul văiugii, 
fără ca lumina lui să ajungă în preerie. 

Cînd îi dezlegarăm de pe cai pe cei doi prizonieri 
și-i așezarăm lingă foc, își reveniseră. Pe drum nu 
scoseseră o vorbă. Văzîndu-ne la faţă, căpetenia tăcu 
in continuare, Old Wabble însă, smucind de legături, 
exclamă speriat : 

— Mii de trăsnete, iar am dat de acești păstori cu- 
vioși ; și de astă dată duc la păscut nu una, ci două 
oiţe ! Ce v-a venit să mă legaţi din nou? V-a părut 
rău de tăciunii aprinşi pe care v-aţi închipuit că mi i-ați 
pus pe cap? 
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Winnetou era prea mindru ca să-i răspundă, iar eu 
îi urmai exemplul. Însă Dick Hammerdull, care ştia 
ce plănuise bătriînul contra noastră, pentru că pe drum 
le povestisem cele auzite, era furios pe Old Wabble și 
considera că ar fi o lașitate să asculţi în liniște cuvin- 
tele lui batjocoritoare ; de aceea răspunse: 

— Cum poţi să vorbești despre „oiţe“ ? Eşti mai rău 
decit cele mai rele fiare sălbatice, care ucid numai ca 
să poată trăi. Tare aș avea chef să iau cîţiva cărbuni 
adevăraţi din acest foc şi să-i pun pe bătrîna duini- 
tale perucă. Dacă mai vorbeşti mult, poţi fi sigur că aşa 
o să fac i 

— Nu ţi-ar permite evlaviosul de Old Shatterhand, 
rise moşneagul cowbov. 

— Dacă-mi permite sau nu, e totuna. Dacă ieri 
măsura dumitale încă nu era plină, azi e gata să se 
reverse, și dacă crezi că-ţi ușurezi situația prin obrăz- 
nicie, atunci te înșeli amarnic! 

— Zău? Atunci spune-mi măcar cu ce drept ne 
consideraţi şi ne trataţi ca prizonieri ! 

— Ce mai întrebi timpeniile astea, ticălos bătrîn ce 
eşti ! Old Shatterhand și Winnetou au stat tot timpul 
tupilaţi în spatele vostru în pădurice şi au auzit tot 
ce aţi vorbit. Ştim precis ce-aţi plănuit contra noas- 
tră şi cred că avem toate motivele să vă facem in- 
ofensivi ! 

Această ştire potoli curajul bătriînului Wabble. Din 
moment ce știam că voiau să ne prindă și să ne omoare, 
nici obrăznicia lui nu mai putea ţine piept fricii de răz- 
bunarea noastră. Cu toate că-l iertasem pentru tenta- 
tiva de omor contra mea. aș fi fost, poate, din nou în- 
clinat să-l iert, dacă ar fi fost vorba numai de mine; 
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acum însă planul lui era îndreptat contra noastră a tu- 
turor şi de aceea bătrinul își dădea seama că nu mai 
poate obţine nimic prin zellemea. Nu mai spuse deci 
nimic şi astfel trebui să tacă și Dick Hammerdull. 
Acum interveni ceva care dovedea încă o dată cit de 
apropiaţi sufletește eram eu și apaşul și cit de bine se 
potriveau gindurile noastre întotdeauna. Imediat după 
ce am părăsit păduricea, m-am gindit la Fenner şi la 
ceilalţi fermieri, care urmau să fie atacați. Neavind ha- 
bar de nimic, ei trebuiau preveniţi. Chiar dacă şetul 
tribului osagilor căzuse în miinile noastre, și presupu- 
nînd că acest fapt va amina realizarea planurilor lor, 
eram atît de puţin stăpini pe împrejurările de aici cit 
și pe timpul nostru, încît fiecare oră putea să aducă 
ceva neprevăzut, care să ne răpească avantajul cu- 
cerit. Pentru moment, atacul plănuit fusese amiînat, 
dar nu părăsit complet, așa că, cel puţin Fenner, tre- 
buia înștiințat. EI, la rîndul lui, putea preveni pe cei- 
lalţi. Dar cine să-l înştiinţeze pe Fenner ? Trescow în 
nici un caz. Hammerdull și Holbers erau vestmeni des- 
toinici, totuși nu voiam să încredinţez nici unuia din- 
tre ei o astfel de misiune importantă ; pentru că nu era 
vorba numai de a ajunge cu bine acolo, ci trebuia să 
se și întoarcă, lucru și mai greu. Rămîneau, deci, nu- 
mai Winnetou şi cu mine. Îmi convenea mai mult ca 
solia aceasta s-o preia apașul. Dacă aș fi plecat eu, ar 
îi trebuit să rămînă el cu ceilalţi trei tovarăşi ai noş- 
tri, cu care, fără mijlocirea mea, s-ar fi înţeles mai greu. 
Văzui cum măsoară cu ochii săi negri și ageri, de 
bun cunoscător în materie, calul lui Matto ŞȘahco. 
Apoi.se ridică, se duse la animal, scoase și aruncă tot 
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ce era în cobur, băgă citeva bucăţi de carne, apoi mi 
se adresă cu întrebarea : 

— Ce părere are fratele meu despre acest armăsar 
al osagilor ? 

—: Are un plămin sănătos, tendoane rezistente si pi- 
cioarele sînt ca de căprioară, răspunsei. Murgui îra- 
telui meu roşu o să adune forţe pentru Colorado; o 
să am o deosebită grijă de el, aşa că e bine ca Winne- 
tou să încalece acest cal murg, care o să-l ducă repede 
la fermă și înapoi. 

— Uit! Fratele meu Old Shatterhand ştie unde 
vreau să mă duc? 

— Da. O să rămînem aici și o să te așteptăm. O să 
fii înapoi mîine, înainte de apusul soarelui. 

— Howgh ! L.a revedere, fraţilor! 

Sări în şa și plecă. Ştia că nu mai trebuie să-mi spună 
nimic, cu atit mai puţin să-mi dea indicaţii de ceea ce 
trebuie să fac. Fireşte că altfel stăteau lucrurile cu 
cei trei camarazi ai mei, care, îndată ce Winnetou ne 
întoarse spatele, mă întrebară despre scopul și ţinta 
misiunii sale nocturne. Le spusei atit cit era necesar, 
dâr în şșoaptă, ca prizonierii să nu atle că proprietarii 
fermelor amenințate urmau să fie preveniţi. Pe urmă 
mincarăm. Apoi stabilii rîndul la pază, în aşa fel, în- 
cît că pot dormi pînă după miezul nopţii, deoarece 
timpul de după miezul nopţii pînă în zori este cel mai 
critic din viaţa preeriei, iar eu voiam, tocmai de aceea, 
să fiu treaz, bizuindu-mă mai degrabă pe mine decit 
pe tovarăşii mei. 

Atrăgindu-le atenţia în mod deosebit să nu-i piardă 
din ochi pe prizonierii noştri, mă culcai şi adormii pe 
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loc. Nu exista nici un motiv de îngrijorare care să-mi 
turbure somnul. Dormii pină mă trezi Dick Hammer- 
dull, care era schimbul trei de pază. Găsii totul în or- 
dine și, în timp ce schimbul dinaintea mea se culcă, eu 
urcai dimbul vilcelii, pentru a mă plimba de colo pînă 
colo, în afara tufișurilor, meditiînd ce ar trebui să facem 
cu cei doi prizonieri. 

Cu toate că, potrivit legilor savanei, eram complet 
îndreptăţiţi să-i executăm, făcîndu-i astfel inotensivi 
pentru noi şi pentru alţii, eu nu voiam să le luăm viaţa. 
Dar puteam lăsa cu totul nepedepsită tentativa lor de 
omor ? Şi dacă era vorba să-i pedepsim, ce fel de pe- 
deapsă trebuia să le aplicăm ? Îmi veni ideea de a-i 
duce cu noi sus în Colorado, atit de departe, încit să 
fie prea tîrziu ca să mai poată ataca fermele. Contra 
acestei idei existau însă argumente serioase. Prezenţa 
a doi oameni legaţi avea să ne întirzie mult și să ne fie 
chiar povară în multe privinţe. Cel mai bine era să 
nu-mi bat capul cu astfel de chestii şi să aştept să văd 
ce părere o să aibă și Winnetou. 

Cunoşteam foarte bine locul unde se ailau osagii, 
fusesem deseori acolo cu Winnetou. Cirezile de bizoni, 
care migrau toamna spre sud, iar primăvara din neu 
spre nord, obișnuiau să folosească mereu aceleaşi dru- 
muri, care, pe alocuri, rămineau adînc însemnate tot 
timpul anului. Pe lingă un asemenea drum se alla 
Vara-tu, în traducere Apa-de-ploaie. Era un loc ase- 
mănător cu cel unde ne oprisem acum, numai că avea 
mai multă iarbă și tufișuri, și era într-o vale mai 
adîncă, astfel încît apa de ploaie se putea aduna fără 
că se evaporeze complet nici în lunile cele mai fier- 
binţi. Winnetou ne condusese intenţionat la locul unde 
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poposisem, pentru că el se afla tocmai în direcţia care 
ducea de la păduricea unde prinsesem prizonierii spre 
Vara-tu. Se părea că, la întoarcere, avea intenţia să-şi 
arunce privirea, măcar de la distanţă, asupra acestei 
Ape-de-ploaie. 

Trecu noaptea și se iviră zorile. Totuși nu-i trezii pe 
tovarășii mei, lăsîndu-i să mai doarmă. Nu aveam ni- 
mic de făcut, iar somnul le împrospăta forţele de care 
puteam să avem nevoie. Cînd -se treziră, la micul de- 
jun mîncarăm o bucăţică de carne. Prizonierii nu pri- 
miră nimic ; o cură de foame de citeva zile, unor astiel 
de oameni, nu putea să le strice. Apoi mă culcai din 
nou și astiel, dormind și stind de pază, trecu dimi- 
neața și după amiaza, pînă spre seară, cînd se întoarse 
Winnetou, așa cum presupusesem încă de ieri. Făcuse 
un drum de douăzeci de ore, fără să doarmă o clipă. 
Arăta totuși proaspăt şi vioi, ca și cînd s-ar fi odihnit 
la fel cu noi. Nici calul pe care călărise nu arăta deose- 
bit de obosit și văzui cu cîtă mulţumire, ba chiar cu 
mândrie, constată acest lucru și stăpînul lui de pină 
atunci, căpetenia osagilor. Mă gindii să-i transform 
mîndria în furie. Potrivit legilor savanei, prizonierul 
aparţine cu tot ce are asupra lui acelui care l-a prins. 
Aveam nevoie de cai buni. Murgul meu și cel al lui 
Winnetou erau excelenți. Iapa lui Dick Hammerdull era 
puternică și rezistentă, în ciuda uriţeniei sale, şi stiam 
că Dick nu ar fi putut fi convins să se despartă de ea. 
Calul lui Trescow era cel mai bun dintre tot ce ni s-a 
oferit, dar în cele citeva zile s-a dovedit că nu face faţă 
necesităţilor noastre. Același lucru era valabil și pen- 
tru gloaba lui Pitt Holbers. Chiar dacă nu avusesem 
necazuri din această cauză, dacă s-ar fi ivit situaţia 
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— inevitabilă de altfel — ca atingerea unui anumit 
scop sau chiar salvarea noastră să depindă de iuţeala 
cailor noștri, atunci aveam în caii amintiţi două pie- 
dici, care puteau să ne fie fatale. Matto Şahco nu avea 
să-și mai primească murgul înapoi. 

Winnetou sări de pe cal, ne salută cu un uşor semn 
din cap și se așşeză lîngă mine. Un schimb de priviri 
era de ajuns; fără să ne spunem un singur cuvint, 
ştiam tot ce ne interesa; el reuşise să-l prevină pe 
Fenner, iar la tabără nu se întîmplase nimic deosebit; 
acest lucru ni-l comunicasem din priviri, deci vorbele 
erau de prisos. Sigur că Trescow, Hammerdull și Holbers 
se uitau la el nerăbdători ; erau dezamăgiţi că nu spu- 
nea nimic, dar nu îndrăzneau să-l siciie cu întrebări. 

Dacă Winnetou considera că orice cuvint în legătură 
cu drumul ce-l făcuse era de prisos, îl cunoşteam destul 
de bine ca să ştiu că tăcerea lui nu o să dureze mult, 
în legătură cu o altă chestiune. Trebuia să știm cum 
stau lucrurile cu osagii de la Apa-de-ploaie. Ciţi erau ? 
Și, cel puţin de dragul lui Fenner, poate că reuşeam 
să-i înștiințăm pe osagi că fețele-palide sint prevenite 
în legătură cu atacul lor. Totuși, acest loc nu era în di- 
recţia drumului spre Colorado. Şi, dacă voiam să ne 
strecurăm pe lingă osagi, nu puteam să ne apropiem de 
indieni cu cei doi prizonieri, pentru că exista şi posi- 
bilitatea ca aceștia să ne fie luaţi înapoi. Sigur că acest 
lucru îl preocupa şi pe Winnetou, și eram convins că 
în curînd o să-și exprime părerea în această privinţă. 
Într-adevăr, nu m-am înșelat, pentru că nu trecură 
nici cinci minute de cînd ședea lingă mine şi-mi zise: 

— Fratele meu Charlie s-a odihnit bine. Este el 
dispus să plece imediat la Vara-tu ? 
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— Da, răspunsei. 

— O să luăm prizonierii cu noi pînă la graniţa cu 
Colorado, dar trebuie să ştim cum stăm în spatele nos- 
tru cu războinicii osagilor, ceea ce o să caute să afle 
fratele meu. 

— Fratele meu Winnetou porneşte împreună cu cei- 
Jalţi drept înainte ? 

— Da. După ce calul osagului o să-și potolească foa- 

nea cu iarbă. 

— N-ar fi mai bine ca" Winnetou să aștepte pină 
miine dimineaţă ? N-a dormit toată noaptea şi nu ştiu 
dacă noaptea următoare o să ne putem odihni. 

— Căpetenia apașilor este obișnuită să doarmă nu- 
mai cînd are timp. Și fratele meu Old Shatterhand, 
care are o sănătate de fier, știe că nu sînt obosit. 

— Bine, fie cum vrei tu! Unde ne întilnim ? 

— Fratele meu cunoaște locul căruia cei din tri- 
bul Dakota îi spun Vaco-can! iar cei din tribul pi- 
cioarelor-negre îi spun Kih-pe-ta-kih ? 2 

— Da. I se spune aşa pentru că seamănă cu o babă 
care şade. Vrei să mă aștepți acolo ? 

— Da. Deoarece tu trebuie să faci un ocol şi o să 
aj nevoie de timp, pentru ca să-i observi pe osagi, noi 
o să ajungem mai repede decit tu cu Hammerdull. 

— Hammerdull ? O să vină cu mine? Crede fratele 
meu că e nevoie să mă însoţească ? 

— Da, dar nu din cauza numărului osagilor. S-ar 
putea însă ca Old Shatterhand să aibă nevoie de un 
ajutor, fie și numai pentru a-i păzi calul, pe care nu 
va putea să-l ia cu el pînă unde va trebui să se încu= 


2 Amîndouă cuvintele înseamnă „bătrină“. 


mete să înainteze ; şi pentru atit, tot e bine. Fratele 
meu îmi dă dreptate ? 

— Da, cu toate că știu că mai degrabă dragostea de 
mine decît îngrijorarea te face să doreşti să-l am pe 
acest însoțitor alături. 

Văzînd că i-am ghicit gindul, zimbi afirmativ. Apoi 
se întoarse spre căpetenia osagilor, făcut prizonier, cu 
care pînă în clipa aceea nu schimbase nici o vorbă, 
şi zise: . 

— Matto Şahco să-mi răspundă la întrebare: Aţi 
vrut să atacați patru ferme ale feţelor-palide ? 

Osagul nu răspunse și de aceea Winnetou îşi repetă 
întrebarea. Neprimind nici de data asta răspuns, zise: 

— Căpetenia osagilor se teme într-atit de căpetenia 
apașilor, încît i-a amorţit limba în gură ? 

Aceste cuvinte îşi atinseră scopul, căci Matto Şahco 
se răsti la el: 

— Eu, căpetenia supremă a vazailor, am doborit cu 
mina mea șapte urși grizzli, aşa cum spune și numele 
meu celui ce vrea să audă. Cum aș putea să mă tem 
de un coiot care aparţine neamului pimo ? | 

Cuvîntul „pimo“ fuse folosit ca un cuvint de ocară, 
contra lui Winnetou, care rămase totuşi liniștit şi 
continuă : 

— Așadar, Matto Şahco nu recunoaște că a vrut să 
atace fermele ? 

— Nu, nu recunosc, nu-i adevărat ! 

— Noi, totuşi, știm că-i adevărat. Stăteam lungiţi 
in spatele vostru, înainte de a fi venit tu cu găinuşa 
de. preerie și apoi am auzit fieeare cuvint al vostru. 
Suliţa ta a rămas agăţată de cracă. O să vestească ce- 
lor care au să vină mai tirziu cît de prost poate fi un 


om care îşi zice căpetenie. Winnetou nu a auzit încă 
niciodată ca un om, care vrea să se ascundă, să-şi în- 
semne ascunzătoarea, spunînd astfel fiecăruia : „aici 
s-a ascuns cineva“. Nu trebuie să recunoşti atacul asu-— 
pra fermelor, căci el nu va mai avea loc. Aseară am 
plecat și am prevenit feţele-palide. Dacă, totuşi, ciinii 
de osagi ar veni, ar fi omoriţi în bătăi. Le-am mai spus 
albilor că Old Wabble a fost iscoada ta. Dacă se maj 
arată. vreodată pe la vreo fermă, n-o să primească un 
glonte, ci un ștreang în jurul gitului, așa cum i.se cu 
vihe unei iscoade. 

Osagul tăcea, dar se vedea cit era de furios pentru 
că Winnetou îi dejucase planurile. Bătriînul rege al 
-cowWboylor însă strigă : 

— Eu iscoadă ? E cea mai mare minciună posibilă? 
Dacă Winnetou m-a prezentat drept spion, e un pe= 
mernic. | 

Winnetou nu răspunse la insultă, eu însă considerai 
că obrăznicia asta e prea mare ca să fie lăsată nepedep- 
sită. Individul merita o bătaie bună. Totuși, îi dădui 
“lui Holbers o altă poruncă : 

— Pitt, stringe-i curelele în jurul încheieturilor atit 
de tare, încît să urle şi să nu i le slăbești pînă nu im- 
ploră iertare. 

Pitt Holbers era gata să se supună, dar nobilul Win- 
netou îl opri zicînd : 

— Nu-i nevoie. Omul acesta nu mă poate insulta. 
Are zilele numărate și e cu mult mai aproape de groapă 
decît își închipuie, şi nimeni nu are dreptul să chinuie 
un muribund. 

— Ah! rise ironic bătrînul. Acum începe să predice 
şi indianul! Ei, dar chiar dacă s-ar deschide o groapă 


Di 


, 99 


acum, aici, în faţa mea, tot aș ride si nu m-aș teme. 
Viaţa nu înseamnă nimic, deci nici moartea, iar viaţa 
de apoi, de care vorbiţi, e cea mai mare înșelătorie, 
născocirea unor popi deştepţi, bună pentru copii și 
babe. V-am mai spus o dată și cred că vă mai amin- 
tiţi cuvintele mele: am fost virit în viaţă fără să Liu 
întrebat dacă vreau și dracul să mă ia dacă o să-i cer 
cuiva permisiunea să ies din ea. | 

Da, îmi aduceam foarte bine aminte că mai spusese 
o dată exact aceleași cuvinte. 

Mă îndepărtai de el și mă dusei la Dick Hammer- 
dull, spunîndu-i în șoaptă, încît prizonierii să nu poată 
auzi, că o să plece cu mine la Vara-tu. Era foarte 
bucuros, considerind această alegere ca o dovadă de 
încredere în el. Ne aprovizionarăm cu carne pentru O 
zi, apoi încălecarăm pe cai şi plecarăm ! 


Capitolul III 


O ÎNTÎLNIRE NEAȘTEPTATĂ 


Cid am părăsit tabăra, soarele era la orizont. Peste 
o jumătate de oră începea să se întunece, ceea ce nu pu- 
tea să ne deranjeze : vestmenul este obişnuit să nu facă 
deosebire între zi şi noapte. Dacă are experienţa nece- 
sară, se poate orienta fără greș şi într-o noapte fără 
Jună, după stelele de pe cer, încit niciodată nu rătă- 
cește drumul. E un lucru minunat să vezi cum milioane 
de lumini de pe firmament, fiecare un corp ceresc, 
faţă de care pămîntul nostru e doar un fir de praf, ne 
servesc drept călăuze sigure prin regiunile cele mai 
neumblate, în timpul nopţilor pămîntene. 

Soarele apusese, amurgul roşu se stinse; ultimele 
Jicăriri ale înserării dispărură de la orizont, ca nişte 
speranţe spulberate. Ce bine că există un răsărit care 
ne aduce din nou speranţă şi lumină ! Ne învăluia acea 
întunecime din primă parte a serii, care e mai adîncă 
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decit însăşi noaptea, pentru că stelele încă n-au răsă- 
rit pe.cer. Un orășean ar fi trebuit să descalece şi să 
aștepte ivirea stelelor, dacă nu voia să riște să-și rupă 
giîtul. Noi însă zburam în galop peste preeria care nu 
mai era unduită, ci ca o masă întinsă. Aveam ochii 
bine exersaţi, iar caii noștri aveau ochi şi mai buni. 
La un moment dat, murgul meu făcu un ocol, fără ca 
eu să cunosc motivul, dar îl lăsai în voia lui, pentru că 
știam că nu-l face degeaba. Probabil trecusem în 
goană pe lingă o haită de cîini de preerie. Aceste ani- 
male trăiesc la un loc cu sutele și, de multe ori, săpă- 
turile făcute de ele sub pămînt, îl obligă pe orice călă- 
tor să facă un ocol, dacă nu vrea să-şi rupă picioarele, 
împreună cu cele ale calului său. Lipsa ierbii făcea ca 
ecoul copitelor să răsune tare în noapte. Ne aflam acum 
în partea vestică a statului Kansas, mai stincoasă, mai 
uscată, și mai puţin fertilă decît cea estică. 

Nu exista nici un copac sau vreun alt semn care 
ne-ar fi putut servi drept punct de reper, şi chiar dacă 
ar fi existat, tot nu l-am fi putut zări prin întuneric. 
Intr-o asemenea situaţie, trebuie să te laşi condus de 
acel simţ propriu doar celor aleși dintre vestmeni și 
pe care nici un savant nu-l poate explica. „Simţul 
locului“ nu delinește suficient acest lucru; poate că 
„simţul orientării“ are un sens mai apropiat. O îi 
instinctul ? Poate acel tainic simţ lăuntric, eare că- 
lăuzește păsările călătoare din Scandinavia spre Egipt, 
pe drumul cel mai scurt. Nu știu, dar ori de cite ori 
m-am bazat pe acest simţ, care nu poate îi explicat, 
eram condus de el direct la ţintă. 
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Dick Hammerdull m-a întrebat de citeva ori dacă 
sintem pe drumul cel bun. Nu puteam să-i răspund de- 
cît că, în această regiune nelocuită, nu există nici un 
fel de drum, așa că nu puteam fi nici pe drumul bun, 
nici pe cel greșit. Auzind, se văită în felul lui nostim : 

— Ce goniţi aşa, mr. Shatterhand! Putem merge şi 
'mai încet ! E ca şi cînd am călări printr-un tunel fără 
de sfîrşit. Gitul meu valorează şi el ceva și dacă mi-l 
rup, în timp ce calul mi se dă peste cap, nu am alt git 
cu care să-l înlocuiesc. Trebuie să ne grăbim chiar aşa 
de tare, sir ? 

— Desigur. Trebuie să ajungem la Vara-tu cu mult 
înainte de revărsatul zorilor. Locul se află pe un cîmp 
deschis destul de vast, iar ziua osagii ne-ar vedea 
venind. 

— Dacă ne văd sau nu, e totuna; dar, oricum, tre- 
buie să ne grăbim, pentru că, dacă ne văd, am făcut: 
degeaba atita drum călare. Pitt Holbers, racoon bătrîn, 
tu ce crezi... 

Izbucnii într-un hohot de ris. Se opri în mijlocul fra= 
zei şi rise şi el. Era obișnuit să se sfătuiască cu bătriînul: 
Pitt, de aceea voise să-i adreseze obișnuita intrebare 
celui care, din păcate, nu era cu noi. 

Mai tirziu, răsări o stea, şi încă una şi tot așa, pînă 
ce deasupra noastră se întinse cel mai frumos cer în= 
stelat ; astfel ieşirăm din „nesfiîrşitul tunel“ a lui Dick 
Hammerdull. Firește că înaintam mai uşor decit înainte, 
iapt cu atit mai îmbucurător cu cît terenul, chiar dacă 
nu avea „valuri“, devenise mai accidentat, după cum: 
se spune în armată. Erau multe defileuri, atit de ne= 
regulate, încît, menținîndu-ne direcţia, trebuia ba să, 
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urcăm, ba să le tăiem în curmeziș. Pentru cai era un 
drum obositor, dar se odihniseră o zi întreagă, așa că. 
Hatatitla al meu nu se resimțea din cauza efortului, iar 
iapa lui Hammerdull alerga în același ritm, încât părea 
să fie umbra armăsarului meu. Din cînd în cînd îi lă« 
sam să meargă la pas, iar cînd ajunserăm la o apă,-îli 
lăsarăm să se adape. În medie, însă, merseserăm atit 
de repede, încît caii lui Holbers și Trescow cu sigu- 
ranţă că ar fi rămas în urmă. 

După ce trecu de. miezul nopţii, stelele începură să 
pălească, nu pentru că era timpul să scapete, ci fiindcă 
cerul se acoperise treptat de nori tot-mai deși. Se apro- 
pia o furtună. 

— Asta ne mai lipsea! exclamă supărat Hammer- 
dull. lar se întunecă în jurul nostru, mai tare ca 
înainte. Propun să ne oprim aici şi să ne așezăm. 

— Dece? 

— Păi, denumirea de Vara-tu nu inseamnă apă de 
ploaie ? 

— Ba, da. SI 

— Bun. Atunci de ce să mergem mai departe ? Dacă 
poposim aici, în mijlocul acestei preerii bătrîne şi aş- 
teptăm doar cîtăva vreme, o să avem mai multă apă 
de ploaie decit ne trebuie. 

— Fără glume proaste ! Oricit ai cirti, mie îmi con- 
vine schimbarea vremii. 

— Să înţeleagă asta cine poate! | 

— Nu-ţi dai seama că pe acest întuneric ne va “fi 
mult mai ușor să ne apropiem de osagi decit la lu- 
mina de mai înainte a stelelor ? 
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— Hm, da; la asta nu m-am gîndit. Aveţi dreptate, 
presupunînd că vă încumetaţi să daţi de acest Vara-tu 
în ciuda întunericului. 

— Într-o jumătate de oră sîntem acolo. 

— Deja ? Trebuie să fie mai departe. Cel puţin aşa 
reieșea din spusele lui Matto Şahco, care voia să plece 
seara şi să-și aducă războinicii abia a doua zi la 
amiază. | 

— Și totuşi e așa cum spun. Locul unde am făcut noi 
popas, e mai aproape decit „copacul cu sulița“. Osagul 
nu ar fi putut pleca imediat după sosirea lui la Vara-tu. 
Ar fi trebuit să zăbovească acolo cel puţin o jumătate 
de oră. lar la întoarcere, din cauza cailor mai slabi ai 
oamenilor săi, nu ar fi putut alerga atit de repede 
ca la ducere, cu murgul lui iute. EI a ţinut socoteală de 
toate astea cînd i-a spus lui Old Wabble cît timp o să 
lipsească. Adaugă la asta și felul cum am mers noi, mai 
precis, cum.am gonit noi, și atunci nu o să te miri dacă 
o să-ţi spun că mai avem doar două mile şi o să ajun- 
gem la ţintă. 

— Well, cu condiţia să o găsim și să nu trecem pe 
lingă ea, în această eclipsă totală de soare, lună și stele, 
ca în Egipt. ( 

— Fii fără grijă, dragă Dick. Cunosc bine locu- 
rile astea. 

— Că le cunoașteţi sau nu, e totuna, numai să vă 
puteţi orienta. 

Spusesem toate astea cu multă siguranță ; în curînd 
trebuia să se ivească ţinta călătoriei noastre, dacă nu 
cumva mă  supraapreciasem. Trebuia să trecem 
de-a curmezișul unei văi lungi și late, câ o copaie ; dacă 
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nu dădeam de acel loc, însemna că ne-am rătăcit. Şi 
tocmai, cînd era să mă cuprindă îndoiala, terenul în- 
cepu să coboare destul de abrupt. Descălecarăm, du- 
cindu-ne caii la vale. Apoi, jos, încălecarăm din nou, 
traversarăm valea şi apoi urcarăm panta de partea 
cealaltă. În sfîrşit puteam spune cu bucurie : 

— Am călărit atit de exact și atit de bine, încît 
parc-am fi mers în plină zi. Mai avem un galop de 
cinci minute peste o cîmpie întinsă, netedă, şi dăm cu 
nasul drept în Vara-tu. 

— Sir, n-aveţi decit să vă folosiţi de nasul dumnea- 
voastră, pe al meu îl am pentru alte scopuri. De alt- 
fel, mă bucur şi eu că pe drumul acesta, fără nici un 
felinar, nu am ajuns la Polul Nord. Există tufișuri la 
Vara-tu ? 

— Multe ; şi chiar ciţiva copaci. 

— Mergem aproape de tot ? 

— Ca să pot răspunde la această întrebare, trebuie 
mai întîi să mă duc în cercetare. Dacă nu era atit de în- 
tuneric, trebuia să te las cu caii dincolo de viroagă și 
să mă furişez singur şi cu multă greutate. Vezi ce bine 
ne prinde furtuna, care a acoperit cerul și va izbucni 
în curînd !? E ca şi cînd ar fi venit de dragul nostru. 
Acum trebuie să mergem mai încet. Trebuie să fim cit 
se poate de atenţi. 

Domolirăm caii și abia mai înaintarăm preţ de un 
minut, cînd un fulger brăzdă orizontul drept în faţa 
noastră. La lumina lui, puturăm zări un tutăriş întins, 
de care ne apropiasem cam la cinci sute de pași. 

— Am ajuns la ţintă, zisei eu, descălecînd. Caii se 
pot culca. Dumneata rămii aici cu ei. la şi armele mele. 
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— Vreţi să ne înțelegem asupra vreunui semnal, 
sau credeţi că o să mă găsiţi şi așa? se interesă Ham- 
merdull. 

— Pin moment ee am găsit Vara-tu-ul, te găsesc eu 
și pe dumneata. Eşti doar destul de gras. 

— Acum dumneavoastră faceţi glume proaste, 
mr. Shatterhand. Aveţi frumosul Vara-tu în faţă. 
N-aveţi decit să vă loviți cu nasul de el! 

Făcui calului meu un semn cu mîna ca să se culce; 
mă ascultă imediat, la fel și iapa lui Hammerdull. Pe 
urmă pornii cu băgare de seamă spre tufișuri. 

Închipuiţi-vă o yale ca un castron, aproape umplută 
cu apă, avind un diametru de circa cincizeci de metri, 
înconjurată de tufișuri, în parte formind o masă com- 
pactă, în parte boschete răsleţțe. Între apă și tufișuri, 
o fișie fără vegetaţie, dar plină de seobituri în formă 
de scoică, care s-au format datorită bizonilor. Aceste 
animale obişnuiesc să se tăvălească în mocirlă, ca să 
capete o crustă de nămel, care îi apără de tot felul de 
insecte. Așa arăta Vara-tu, pe care trebuia să o în- 
conjur furişindu-mă. Să mă furișez? Nu; lucrurile 
s-au petrecut altfel. 

Ajunsei cu uşurinţă pină la primele tufișuri şi... în 
stinga mea mirosii și auzii în acelaşi timp prezenţa 
unor cai. Aplecindu-mă, mă îndreptai în direcţia lor, 
pentru că, în astfel de ocazii, e bine să te interesezi 
și de caii dușmanului. Toţi erau priponiţi, în afară de 
unul, care era legat de doi pari înfipţi în pămînt. După 
tufiș, ardeau mai multe focuri, iar, printr-o spărtură 
din frunziș, lumina cădea tocmai pe acest cal. Sufti- 
cient ca să-i pot vedea conformaţia. Era un roib minu-, 
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nat, de culoare mai închisă, a cărui coamă splendidă 
era împletită în noduri şi noduleţe tot mai mici, aşa 
cum văzusem la comanșii — naiini. Cum au ajuns 
osagii să împletească în felul acesta coama calului ? 
Dar pentru moment, lucrul acesta n-avea importanţă, 
găseam că e mai important faptul că lîngă cai mu era 
nici o pază. Se vede că osagii se simțeau în deplină si- 
guranţă ! Ca să evit lumina focului, mă întorsei cîţiva 
pași, mă culcai la pămînt și mă strecurai sub tufișuri. 

Mai bine de două sute de osagi se așezaseră în jurul 
apei, pe fişia aceea liberă de care am amintit mai îna- 
inte, fiind puternic luminaţi de patru focuri. Priveau 
cu mare încordare la cei şase războinici, care tocmai 
începuseră „dansul bizonilor“. Uitindu-mă jur împre- 
jur, privirea mi se opri .asupra unuia dintre puţinii 
copaci care existau aici şi de care stătea rezemat un 
indian, cu faţa nevopsită. Era legat, deci prizonier. 
Faţa îi era puternic luminată. Cînd o văzui, tresării, 
dar de bucurie. Cunoșteam bine această faţă, era aceea 
a unei cunoștințe dragi. Acum puteam să-mi explic 
prezenţa calului cu coama înnodată în mod atit de di- 
ferit de obiceiul de aici; roibul era al prizonierului. 
Statura înaltă, lată în spate, constituţia robustă şi to- 
tuşi atît de mobilă, faţa aceea ca o sculptură cauca- 
ziană, cu o linişte mindră și încrezătoare în trăsături, 
nu putea să aparţină decit unui singur om, pe care de 
mult nu-l mai văzusem, dar la care mă gindisem cu 
atit mai des, şi anume: Apanatșca, tinăra, nobila că- 
petenie a comanșilor-naiini ! — 

Ce-l adusese în Kansas? Cum de căzuse în miinile 
osagilor ? Osagi şi comanși! Știam cît de înverşunată 
era dușmănia între aceste două neamuri. Dacă nu reu- 


103 


șeam să-l salvez, Apanatșca era pierdut ! Să-l salvez ? 
Păi, era un fleac. Toţi se uitau la dansatori şi nimeni 
nu-l lua în seamă. Dincolo de copacul de care era le- 
gat se aflau două boschete, oferindu-mi suficientă aco- 
perire ca să ajung la el pe la spate. 

Mă. strecurai de subt tufiş cu aceeași iuţeală cu care 
îmi venise această idee, mă ridicai şi mă grăbii să 
ajung la Hammerdull. 

— Scoală caii! Încalecă-ţi iapa şi vino cu mine! 
poruncii eu. 

— Dar ce s-a întimplat? mă întrebă el. Trebuie să 
plecăm ? 

— Osagii au un prizonier pe care îl cunosc şi pe care 
trebuie să-l eliberez. 

— Heavens! Despre cine e vorba, mr. Shatter- 
hand ? 

— Asta o s-o afli mai tirziu, acum vino cu mine, 
hai, vino! 

La un semn, murgul meu sări în picioare. Îl luai de 
dîrlogi şi-l dusei mai departe. În ciuda corpolenţei sale, 
Hammerdull sări repede în şa și mă urmă. Nu-l condu- 
sei la locul unde fusesem mai înainte, ci exact după 
boschetul care se afla în spatele lui Apanatşca. 

— Așteaptă aici ! Mai aduc un cal. 

Cu aceste cuvinte, plecai în fugă. Trebuia să mă gră- 
besc să-l eliberez pe prizonier înainte de a se termina 
„dansul bizonilor“, care capta toată atenţia osagilor. 
Fugii în partea cealaltă, la roib, îl dezlegai de pari şi 
voii să-l iau cu mine, dar calul se opuse, se opri şi ne- 
cheză tare. Acest lucru putea constitui un pericol 
pentru mine și pentru planul meu. Din fericire, ştiam 
ce trebuie să fac, ca să-l domolesc. 
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— Minam, cobi, minam, minam t, îl dezmierdai min- 
giindu-l pe gitul mătăsos. 

Auzind cuvintele cunoscute, încetă imediat să se mai 
opună şi mă urmă. Tocmai ajunsesem cu el la Ham- 
merdull, cînd cerul fu brăzdat de primul fulger, urmat 
de un tunet puternic. Trebuia să ne grăbim, ca nu 
cumva, din cauza furtunii, să se întrerupă dansul. 

— Ţine şi calul acesta; are să-l încalece prizonie- 
rul după ce l-oi elibera, îi spusei grăsanului. Și ime- 
diat ce mă întorc, îmi dai armele. 

— Well, numai să-l aduceţi şi să nu vă împotmoliţi 
şi dumneavoastră, răspunse el. 

Fulgerele şi tunetele izbucniră din nou. Mă strecu- 
rai cît putui de repede și fără zgomot în tufișuri, mă 
aruncai la pămint și înaintai tirîndu-mă. Dansul își 
urma cursul, însoţit de strigătul pe-teh, pe-teh, pe-teh 2 
pe care-l scandau cu toţii în falset, bătind în același 
timp tactul cu miinile. Desigur că, într-o atare hărmă- 
aie, foșnetul frunzelor nu mai putea fi auzit, așa că 
jnaintai foarte repede pină în spatele prizonierului. 
Văzui că nimeni nu se uita la el; probabil că şiel 
privea dansul. Ca să-i atrag atenţia asupra mea, îi 
“tinsei mai întii gamba piciorului. Tresări, dar numai 
oentru o clipă. 

— Karbune!? spusei în aşa fel ca, în ciuda cînte- 
cului, să mă audă doar el. 

Îşi lăsă capul în jos, un semn perceput doar de mine, 
cum că mi-a simţit atingerea și că m-a auzit. Era legat 
de copac cu trei curele. Una îi fixa picioarele de copac, 


1 Vino, căluţule, vino, vino! 
2 Bizon, bizon, bizon. 
3 Fii atent! 
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a doua îi înconjura gitul legindu-l de trunchi, iar cu a 
treia îi erau prinse mîinile răsucite după trunchiul CO- 
pacului. Aşa cum stăteam acum în spatele lui Apa- 
natșca, stătusem cîndva în spatele lui Winnetou şi al 
tatălui său Intșu Tşuna, ca să-i eliberez de legăturile cu 
care fuseseră legaţi de copaci de către kiovași. Scoţind 
cuțitul, eram convins că Apanatșca o să se comporte la 
fel de iscusit, cum se comportaseră cei doi apaşi. Cu 
două lovituri de cuţit, reuşii să-i tai cureaua de la 
miîini și de la picioare. Pentru a ajunge la cea de la git. 
trebuia să mă ridic în picioare, ceea ce implica un risc, 
pentru că era suficient ca un singur osag să privească 
în clipa aceea spre prizonier şi să mă vadă. Întîmplarea 
mi-a venit într-ajutor. Din cauza mişcărilor prea dez- 
ordonate, unul dintre dansatori, apropiindu-se prea 
mult de apă, făcu să se surpe o bucată de pămînt de 
pe mal și căzu în mocirlă. Osagii izbucniră într-un hohot 
de ris, privind la cel ce reprezenta acum un bizon înă- 
molit. Mă folosii de prilej şi, ridicîndu-mă repede în 
picioare, tăiai cureaua apoi mă lăsai imediat în jos. Ni- 
meni nu mă văzuse. 

— Minam ! Temakimaar ! Noma hiiki !1 mă adresa: 
în acelaşi mod ca şi mai înainte, retrăgîndu-mă cîţiva 
pași. = 

Observindu-l îndeaproape, văzui că mai zăboveşte o 
clipă ; apoi se aplecă brusc, o rupse la fugă şi se fu- 
rișă lingă mine în tufiș. 

De acum încolo îmi era indiferent ce avea să se mai 
întîmple, căci nu ne mai lăsam prinși. Îl luai de mînă 
și-l trăsei după mine; deocamdată fugeam aplecaţi. Un 


1 Vino! Strecoară-te de aici! Dă-mi mîna! 
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fulger imens lumină toate tufişurile, apoi urmă un tu- 
net asurzitor și deodată începu să cadă o ploaie ca și 
cînd s-ar fi revărsat peste noi un lac. Dansul trebuia 
să ia sfîrşit, şi era clar că se va descoperi fuga coman- 
şului. Renunţind să mai fug aplecat, îi făcui și lui semn 
să se ridice şi alergarăm ieșind din tufișuri, afară la 
Hammerdull. Îmi luai armele, pe care mi le întinse 
grăsanul. În spatele nostru strigau, urlau și țipau mii 
de voci. Văzindu-și calul, Apanatşca, fără să se mire 
de asta, sări în șa. Într-o clipă încălecai şi eu şi o lua- 
răm din loc; nu trebuia să ne grăbim prea tare, deoa- 
rece răpăitul ploii făcea ca paşii cailor să nu poată fi 
auziţi. 

Nu merserăm în direcţia din care venisem. ci ne în- 
dreptarăm spre locul unde trebuia să mă întilnese cu 
Winnetou, şi anume la Kih-pe-ta-kih ; aveam patru ore 
bune de mers călare de la Vara-tu pînă acolo. Calcu- 
lînd bine distanţa şi luînd în consideraţie faptul că 
Winnetou nu avea de ce să părăsească prea repede 
locul popasului nostru de ieri, mi se păru posibil ca noi 
să ajungem înaintea lui la Bătrina. El socotise că furi- 
şarea pe lingă osagi o să ne ia un timp mai îndelungat. 
Pe deasupra mai obţinusem și un succes care mă bucura 
foarte mult, fiindcă acolo jos, în Llano, îl îndirăg:sem 
pe Apanatşca. 

Nu putuse să mă vadă bine, aşa că încă nu şiia cine 
l-a salvat. În timp ce eu cu Hammerdull mergeam în 
faţă, el călărea în urmă ; dar cum ploaia turna atit de- 
tare, încît nu putea distinge decit cel mult contururile 
noastre, trebuia să se ţină foarte aproape de noi ca să 
nu se piardă. Mă amuza gîndul ca, deocamdată, să nu-i 
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îngădui să mă recunoască. De aceea mă aplecai spre 
Hammerdull şi-i spusei cu glas scăzut: 

— Dacă întreabă, să nu-i spui străinului cine sînt! 

— Dar el cine e? 

— O căpetenie a comanșilor. Dar preiă-te că nu știi, 
altiel o să bănuiască că-l cunosc. 

—— Poate să afle că mergem la Winnetou ? 

„— Nu. În nici un caz să nu-i vorbeşti despre apaş. 

— Well. Totul o să fie trecut sub tăcerea cea mai 
deplină ! 

Probabil că osagii încălecaseră toţi repede şi, în ciuda 
ploii, cutreieraseră toate împrejurimile de la Vara-tu ; 
întimplător, nici unul dintre ei nu se apropiase de noi, 
cu toate că mergeam destul de încet. În potopul ce se 
revărsa din cer, era foarte greu să păstrezi direcţia cea 
bună. Era atit de întuneric, încît, vorba aceea, puteai 
să-ţi bagi degetele în ochi, și oricît de des și de orbitor 
fulgera, tot nu ne ușura orientarea ; dimpotrivă, ne-o 
îngreuna, pentru că trecerea bruscă de la întunericul 
beznă la lumina orbitoare supăra ochiul, iar fulgerul 
deformează înfățișarea lucrurilor. Şi ploaia deasă dură 
mai mult de două ore. Era imposibil să duci o conver- 
saţie ; trebuia să te limitezi la comunicările strict ne- 
cesare. 

Nu trebuia să mă tem că Apanatşca o să mă recu- 
noască înainte ca eu să doresc acest lucru, mai ales că 
eram îmbrăcat altfel decit atunci cînd mă cunoscuse, 
şi borurile largi ale pălăriei le trăsesem atit de mult 
în jos, încît eram cu totul de nerecunoscut. 

în sfîrșit ploaia încetă, dar norii nu sc risipiseră, în- 
tunericul fiind la fel de adînc ca şi mai înainte. Îmi 
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îndemnai calul, ca să scap de niște întrebări premature. 
Astfel, Apanatşca îl ajunse pe Dick Hammerduli, cu 
care începu să discute. Deşi nu aveam intenţia să fiu 
atent la ceea ce vorbeau, prinsei totuși unele expresii 
ale grăsanului, care îmi treziră interesul. De aceea lăsai 
murgul să-și domolească pașii și, fără să dau de bănuit, 
ascultai ce se vorbea în spatele meu. Apanatșca folosea 
acel dialect obişnuit între albi și roșii, un amestec de 
cuvinte englezești, spaniole și indiene, înţeles şi vorbit 
de orice vestmen. Probabil că tocmai îl întrebase cine 
sint eu, pentru că îl auzii pe Dick zicînd : 

— E un player! nimic altceva. 

— Ce-i aia un player ? 

— Un om care cutreieră peste tot și dansează dan- 
suri ale ursului şi bizonului, aşa cum i-ai văzut adinea- 

ri pe osagi. 

— Uff! Ce curioase fiinţe sînt feţele-palide ! Oame- 
nii roșii ar fi prea mîndri să danseze pentru alţii. Vrei 
să-mi spui cum îl cheamă ? 

— Îl cheamă Cattapattafattapattaattaşattașa. 

— Uff! O să trebuiască să aud foarte des acest nume 
ca să-l pot pronunţa. De ce nu vorbește cu noi această 
faţă-palidă care m-a salvat ? 

— Pentru că nu poate auzi ce-i spun. E surd! 

— Ce rău îi pare inimii mele, că nu poate să audă 
mulțumirile pe care Apanatşca ar vrea să le exprime ! 
Are squaw-ă ? şi copii ? i — 

— Are douăsprezece squaw-e, pentru că fiecare pla- 
yer trebuie să aibă douăsprezece soţii, şi de două ori 


t Actor (engl.). 
? Soţie de piele-roşie. 
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douăzeci de fii şi fiice, care și ei sînt surzi şi nu aud 
NIMIC. 

— Uff! Uff! Asta înseamnă că nu se poate înţelege 
cu soțiile şi copii săi decit prin semne ? 

— Da. 

— Trebuie să cunoască de zece ori zece semne dife- 
rite și chiar mai multe. Cine poate să le ţină minte? 
Dacă s-a încumetat să intre în ţinuturile astea sălba- 
tice, fără să poată auzi, înseamnă că-i un om tare cu- 
rajos, pentru că pericolele care există pe aici sint de 
două ori mai mari cînd trebuie să te bizui numai pe 
ochi. 

Dacă Dick Hammerdull urmărise să se amuze, sau 
dacă fără nici un motiv îi scăpase afirmaţia că aș fi 
surd, „era totuna“, cum obișnuia el să se exprime, pen- 
tru că interveni o împrejurare care dădu toată coţcăria 
peste cap. lată ce se întimplă: în ciuda zgomotului 
făcut de paşii cailor noștri, mi se păru că aud în faţa 
noastră bătaia unei copite de cal. Oprii imediat şi îi 
spusei grăsanului şi lui Apanatșca, desigur destul de 
încet, să oprească şi ei. Da, auzisem bine; se apropia 
un' călăreț, dar nu venea spre noi. Se punea întrebarea 
dacă să-l lăsăm să treacă sau nu. Din motive lesne de 
înțeles, am presupus că este un osag, și dacă era într-a- 
devăr așa, putea să ne fie de mare folos un mesager 
între noi şi războinicii lor, care oricum trebuiau să aile 
că l-am prins pe șeful de trib ; de aceea hotării să-l iau 
prizonier. 

— Staţi aici, ţineţi-mi calul şi armele, șoptii eu des- 
călecînd şi dîndu-i lui Apanatșca dirlogii calului meu, 
iar lui Hammerdull armele. 
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După aceea fugii spre stînga, unde, dacă nu mă în- 
şela auzul, trebuia să dau de cel ce se apropia. Și în- 
tr-adevăr venea. Lăsîndu-mă pe vine, îl așteptai să 
treacă, ca să-mi pot lua avint şi sării pe cal în spatele 
călăreţului. Cind trecuse pe lîngă mine, văzusem că-i 
un indian. Omul, nebănuind nimic, fu atît de surprins 
cînd mă simţi în spatele lui, că nu schiţă nici o mișcare 
de apărare. Îl strînsei de git așa de tare încît scăpă 
irîul calului iar miîinile îi căzură în jos. Din păcate, 
calul se comportă mai puţin supus. Simţind că povara 
se dublase brusc, se ridică în două picioare, apoi se 
cambră și începu să zvirle din toate cele patru picioare, 
aşa că nu mai era de loc ușor să rămîn călare pe crupa 
lui fără şa, să-l ţin strîns pe călăreț şi să încerc să pun 
mina pe frîu. Ziua ar fi fost mai ușor, dar în bezna 
aceea nu vedeam friul şi singura mea preocupare era 
să nu fiu azvirlit de pe cal. Chiar atunci apăru lingă 
mine cineva care întinse mîna spre botul calului. Eli 
berîndu-mi mîna dreaptă, scosei revolverul de la briu 
şi întrebai : 

— Cine-i acolo ? Stai că trag ! 

— Eu sînt, Apanatșca, răspunse cel întrebat. Old 
Shatterhand poate să-l arunce jos pe osag. 

Își dăduse seama de situaţia în care mă aflam, din 
felul în care auzise că se zbate calul, predase lui Ham- 
merdull calul meu și se grăbise să-mi vină în ajutor. 
Reuşi să prindă de căpăstru calul indianului și să-l 
domolească. Lăsai prizonierul să cadă şi sării imediat 
să pun mîna pe el, din nou, deoarece nemișcarea lui 
de pînă atunci putea să fie un șiretlic menit să mă 
înșele. Dar cînd îl prinsei iar, nu opuse nici o rezis- 
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tenţă. De fapt nu-şi pierduse cunoștința, dar sperietura 
îl paralizase. 

— Apanatşca m-a recunoscut ? îl întrebai pe comanș. 

— Cind mi-ai dat să-ţi ţin calul, mi s-a părut 
că-l recunosc pe Hatatitla al tău, răspunse el. Apoi am 
observat că însoţitorul tău a primit de la tine două 
puști și, dacă aş mai fi avut vreo îndoială, trebuia să 
"ştiu cine ești cînd te-am văzut cum ai sărit în spatele 
războinicului roșu. Numai Winnetou şi Old Shatter- 
hand se încumetă să facă un asemenea salt, şi încă 
noaptea. Ce păcat că acest vînător alb nu mă aude!... 
Ce iacem cu prizonierul, care în mod sigur este un 
osag ? 

— Presupun că este un cercetaș, pe care trebuie să-l 
luăm cu noi! 

îl chemarăm și pe Hamwmerdull. Indianul își recăpătă 
putinţa să se miște, încercă să se opună, dar degeaba, 
fu legat de calul său și așa ne continuarăm drumul. 

Să nu-și închipuie cineva că între mine și Apanatşca 
urmă un lung schimb de cuvinte, cum se obişnuieşte 
între albi. Cînd doi prieteni nu s-au văzut de atita 
vreme şi se reîntilnesc atit de neașteptat, și încă în 
împrejurări ca cele povestite, s-ar părea că primul lu- 
cru este ca ei să-şi vorbească de la inimă la inimă. 
La fel se întîmplă şi acum, dar fără cuvinte de prisos. 
După ce am pornit din nou la drum, comanșul naiin 
își mînă calul lîngă al meu, îmi întinse mina şi-mi 
zise cu deosebită bucurie în glas : 

— Apanatșca mulțumește marelui și bunului Mani- 
tou că i-a dat posibilitatea să-l revadă pe cel mai bun 
dintre toţi războinicii albi. Old Shatterhand m-a salvat 
de la o moarte sigură ! 
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— De cind a trebuit să mă despart de tînărul meu 
prieten, viteaza căpetenie a naiinilor, în sufletul meu 
mereu îi duceam dorul, răspunsei. Marele Spirit își iu- 
bește copiii și le îndeplinește dorinţele tocmai atunci 
cînd ei le cred mai puţin posibil de realizat. 

Și fără să ne mai spunem ceva, călărirăm unul lîngă 
altul. În curînd noaptea cedă zorilor și putui constata. 
că nici de astă dată n-am greșit drumul, ceea ce-mi 
convenea, deoarece voiam să ajung la destinaţie înain- 
tea lui Winnetou. 

Kih-pe-ta-kih se află în vestul Kansasului și s-a for- 
mat în perioada cretacică. Acolo, în partea lui sud- 
vestică, se exploatează în ultima vreme multă sare. 
Dacă pe undeva apar zăcăminte de sare în cantităţi mai 
mari, spălate de ploi sau de izvoare, pot apărea și goluri 
subterane, cu acoperișuri care, neavînd suficiente 
puncte de sprijin, se scufundă. Aceste prăbușiri au, de 
obicei, pereţi verticali și adinci, cu margini foarte ascu- 
țite. Dacă solul este impermeabil, cu timpul se formează 
un lac, care cuprinde toată surpătura, dar dacă terenul 
e poros, apa se filtrează și numai terenurile mai joase 
păstrează suficientă umiditate pentru a permite ivirea 
și dezvoltarea unei vegetaţii mai mult sau mai puţin 
abundente. La început răsar doar plante specilice solu- 
rilor sărate, dar cu timpul, pe măsura scăderii conţinu- 
tului de sare din sol, răsar în aceeași măsură și plante 
care nu suportă sarea. O surpătură de felul acesta, cind 
se află pe o cîmpie întinsă, îți dă din depărtare o ima- 
gine ciudată + vezi numai vîrfurile copacilor, ale căror 
rădăcini sînt înfipte în terenul aflat undeva în adînc, 
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Un asemenea loc era și Kih-pe-ta-kih, care în limba 
indienilor picioare-negre inseamnă Bătrina, deoarece 
locul acesta cu multă vegetaţie, care se desprinde net de 
cimpia  stearpă înconjurătoare, avea forma unei 
squaw-e indiene aşezate pe jos. 

Cînd zărirăm în faţa noastră această sguaw-ă verde, 
în spatele nostru răsărea tocmai soarele. Ajunserăm la 
locul unde era şoldul stîng al figurii, în timp ce Winne- 
tou trebuia să vină din partea dreaptă. Din precauţie, 
lăsai pe ceilalţi pe loc, iar eu inconjurai toată „femeia“. 
Negăsind nici urmă de ființă omenească, duserăm caii 
jos pe o porţiune mai puţin abruptă, unde îl dezlega- 
răm pe prizonier de pe calul lui și-l legarăm din nou 
de un trunchi de copac. Indianul era într-adevăr un 
osag. Era vopsit cu culorile războiului.și nu răspunse 
Ja nici una din întrebările puse. 

Aș fi avut timp să vorbesc cu Apanatșca despre toate 
prin cîte trecusem de la despărţirea noastră pînă la 
această întilnire, dar preferai să aştept să înceapă el să 
povestească. Faţă de un asemenea om, nu trebuia să-mi 
manifest curiozitatea. Grăsanul de Hammerdull, însă, 
nu avea scrupule. Abia se așeză, că-l și întrebă : 

— Aud că fratele meu roșu e o căpetenie a coman= 
șilor. Cum de a căzut prizonier la osagi ? 

Cu un zîmbet ușor pe faţă, Apanatșca făcu semn cu 
miinile spre urechile sale. 

— A îost vreo luptă între tine și ei ? insistă Dick în 
continuare. 

Cel întrebat răspunse cu același gest. Hammerdull mi 
se adresă mie : 

— Mi se pare că nu vrea să-mi răspundă; întreba- 
ţi-l dumneavoastră, mr. Shatterhand ! 
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— Ar fi zadarnic, îi răspunsei eu. Nu vezi că nu 
aude ! 

Abia atunci pricepu grăsanul. Rise vesel cu gura pină 
la urechi și zise : 

— Well ! Înseamnă că şi el are douăsprezece neveste 
şi de două ori cite douăzeci de fii și fiice, ca și dum- 
neavoastră ? 

— Probabil. 

— Atunci o să am grijă să nu surzesc și să ne pome- 
nim Că nici unul dintre noi nu mai aude! Și așa e 
destulă liniște pe aici. Nu aveţi nici o treabă pentru 
mine, sir, ca să-mi treacă timpul mai uşor? 

— Ba, da. Urcă-te și vezi cînd vine Winnetou; aș 
dori să o știu dinainte. 

—: Că o să știți sau nu, e totuna; dar am să vă în- 
știinţez. | 

După ce plecă Hammerdull, Apanatșca simţi nevoia 
să facă măcar o aluzie, ca nu cumva să-l judec greșit. 
Aruncînd 0 privire plină de dispreţ asupra prizonieru- 
lui, zise : | | 

— Fiii osagilor nu sînt războinici, ei se tem de ar- 
mele unor oameni viteji și atacă numai pe cei ne- 
înarmați. 

— Fratele meu nu era înarmat ? îl întrebai. 

— Nu. Aveam la mine numai cuțitul, deoarece nu 
aveam voie să port altă armă cu mine. 

— Ah! Fratele meu pornise după .narac-ecsa 1? 

— Aşa este. Sfatul bătriînilor l-a ales pe Apanatșca 
să meargă la carierele sfinte, care se află în nord. Fra- 
tele meu Shatterhand știe că atîta timp cît vor exista 


1 Lut roşu pentru făcut pipe. 
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pieile-roşii, un războinic trimis de tribul său după 
narac-ecșa nu trebuie să aibă asupra lui altă armă decit 
cuțitul. Nu are voie să aibă arc și săgeți, puşcă sau 
tomahavc, pentru că nici carne nu are voie să mănînce, 
ci numai plante, și nu trebuie să se apere de dușmani, 
întrucît e interzis ca un om Care merge la carierele 
sfinte să fie tratat neprietenos. Apanatşca încă n-a auzit 
ca vreodată această lege, recunoscută de toate triburile, 
să fie nesocotită. Cîinii de osagi, însă, s-au acoperit de 
ruşine prin îaptul că m-au atacat, m-au luat prizonier 
și m-au legat, cu toate că nu aveam la mine decît cuţi- 
tul, și prin vampum-ul calumetului le-am dovedit că 
mă aflu în drum spre marele „medicament“. 

— Le-ai arătat vampum-ul ? 

— Da. Mi l-au luat și l-au aruncat în îoc, unde a 
ars tot. 

— De necrezut ! În orice caz, așa ceva încă nu s-a 
pomenit ! Chiar dacă ai fi fost cel mai rău dușman al 
lor, și tot ar îi trebuit să te primească ca pe un oaspete. 

— Ut! Voiau să mă și omoare! | 

— Te-ai apărat cînd te-au prins ? 

— Aveam voie s-o fac? Dacă m-aș îi apărat, ar fi 
curs singele multora dintre ei. Dar m-am bizuit pe 
vampum-ul meu și pe legile strămoșești, pe care încă 
nimeni n-a îndrăznit să le calce, de aceea i-am urmat 
de bună voie în tabăra lor. De acum înainte orice osag 
întîlnit de un războinic cinstit poate îi scuipat în 
faţă și... 

Fu întrerupt de Dick Hammerdull, care veni să ne 
comunice-că l-a zărit în depărtare pe Winnetou. Voiam 
să-i îac apașului o surpriză cu comanșul-naiin şi de 
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aceea îl rugai pe Apanatşca să rămînă pe loc cu prizo- 
nierul, iar eu mă urcai cu Dick Hammerdull pe partea 
cealaltă a Kih-pe-ta-kihului, unde trebuiau să sosească 
cei anunţaţi. Mă aşteptam să văd cinci persoane şi 
anume pe Winnetou, Holbers, Old Wabble, Trescow și 
Matto Şahco, dar, spre mirarea mea, constatai că aveau 
cu ei încă un indian. Apropiindu-se, constatai că și 
acesta era legat de cal. Deci Winnetou luase încă un 
prizonier ; culorile de pe faţa lui arătau că e tot osag. 

Pentru ca apașul să nu fie nevoit să cerceteze terenul, 
ieşii în faţa tufișurilor, ca să mă poată recunoaşte. Veni 
drept spre noi și, cînd ajunse, se opri şi mă întrebă: 

— Fratele meu se află aici înaintea mea pentru că a 
păţit ceva rău ? 

— Nu, ci fiindcă totul a decurs mai repede și mai 
bine decit m-am așteptat. 

— Atunci îratele meu să mă ducă la caii săi! Am să-i 
comunic ceva foarte important. 

Aceste cuvinte fuseseră auzite-şi de Matto Șahcv, care 
imi aruncă o privire triumfătoare. De aceea spusei : 

— Caii se află în partea cealaltă. Noi însă o să po. 
posim chiar aici, jos. 

Winnetou, cu isteţimea lui, bănui imediat că e vorba 
de vreo surpriză ; mă privi drept în ochi şi în jurul 
gurii i se ivi un zîmbet de mulţumire. Căpetenia osagi- 
lor, însă, mi se adresă pe un ton plin de aroganță: 

— Old Shatterhand o să afle ce s-a întîmplat și o 
să-mi dea imediat drumul ! — 

Fără să-i răspund, coborii în rîpă. Ceilalţi mă urmară, 
caii celor doi indieni fiind conduși de Hammerdull și 
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de. "Holbers. Între. timp, auzii cum grăsanul îi spunea 
bunului său prieten : > 

— Deci, la voi, Pitt Holbers, racoon bătrin, s-a în 
timplat ceva important ? 

+ — Dacă crezi că-i important, ai ghicit, veni răs+ 
punsul. 

— Că am ghicit sau nu, e totuna. În orice caz, însă) 
nu e mai important decit ceea ce... 

— Lasă pălăvrăgeala, îl întrerupsei eu. Înainte de 
a-ți veni rindul să vorbeşti, să știi că mai sînt ă alţii 
înaintea ta! — 

Îşi dădu seama că era pe cale să facă o gafă, şi-şi aco-+ 
peri gura cu podul palmei. Ajunși pe fundul rîpei, pri- 
zonierii îură dezlegaţi de pe cai și lungiţi pe jos, " apok 
ne așezarăm și ngi lîngă ei. Winnetou, care nu putea ști 
ce ţin ascuns sub obroc, îmi făcu semn tainic, întrebă- 
tor ; de aceea ii cerui: _ 

— Fratele meu să-mi comunice ce lucru important 
s-a întimplat. 

— Să-ţi spun totul, absolut totul ? 

Voia să știe dacă poate vorbi fără a ţine seama de 
ceea ce aș vrea să ţină secret. 

— Da, îl aprobai. Sper să nu se îi întîmplat ceva ne- 
plăcut. 

Se pruduse ceva la care mă aşteptam. Old Wabble in= 
terveni repede și cu răutăcioasă ironie strigă : 

— Da, e ceva foarte neplăcut pentru dumneavoastră !. 
Vă înșelaţi dacă credeţi că ne ţineţi tare și sigur înj 
mîinile voastre. Să spună Winnetou cum stau lucrurile 
“ 'Trecînd peste mîndria lui, apașul zise cu dispreţ: 

— Nu vreau să-l împiedic -pe „bătrinul cowboy 
să-și verse asupra noastră otrava ce o are pe limbă. 


— Da, această otravă o să vă nimicească pe toţi, dacă 
nu ne daţi drumul imediat ; ît's clear! - 

-— Palavre fără rost, menite să ne sperie, risei eu. 

— Rideţi, rideţi, dar o să vă treacă polita de ris cînd 
o să auziţi ce s-a întimplat în lipsa dumneavoastră 
plină de glorie. Arătind spre indianul proaspăt luat pri- 
zonier, continuă : Deoarece războinicilor osagi li s-a 
părut că întoarcerea căpeteniei lor cam întîrzie, l-au 
trimis pe acest indian să afle motivul absenței sale în- 
delungate. A sosit la păduricea unde ne-aţi atacat ; noi 
plecasem, el însă a venit pe urmele noastre și a desco- 
perit locul unde am poposit ieri. Asta nu vă spune 
Nimic ? 

— Văd doar că a fost luat prizonier. 

— Bun! Nu știți însă un lucru şi anume că nu a fost 
singur. Mai era încă un osag cu el, mai deștept și mai 
atent. Acela a scăpat şi s-a întors în goană să aducă 
imediat citeva sute de războinici, care trebuie să fie pe 
urmele voastre. Așa că vă sfătuiesc să ne eliberaţi ime- 
diat ; e lucrul cel mai bun pe care îl puteţi face; pen- 
tru că dacă mulţimea de osagi ne mai găsește așa cum 
sîntem, o să [ie fără cruţare şi o să vă stingă cum stinge 
furtuna flăcăruia unui chibrit ! | 

— Să presupunem că e așa cum spui, totuși osagii nu 
sînt aici, în timp ce voi vă aflaţi în puierea noastră. 
Cine ne împiedică să vă stingem noi Îlacăra vieţii cum 
stinge vîntul niște chibrituri ? 

— Siînteţi un creștin mult prea bun și prea milostiv 
va să faceţi așa ceva şi mai știți că osagii s-ar răzbuna 
crunt pe moartea noastră. 

__— Așa? Hm. Ei acum o să-ţi fac dumitale. si lui 
Matto Şahco o mică surpriză. 
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Îi șopti lui.Dick Hammerdul citeva cuvinte la ureche. 
El rise aprobativ, se ridică și se îndepărtă. Toţi, chiar 
și Winnetou, acesta însă netrădîndu-şi curiozitatea, aș- 
teptau cu nerăbdare să vadă pe cine o să aducă grăsa- 
nul. Cînd, după o scurtă absenţă, Dick se întoarse, îl 
aducea de braţ pe prizonierul nostru osag. 

— Ut! exclamă speriat Matto Şahco. 

— AU devills ! strigă Old Wabble. Dar ăsta este... 

Consideră că este mai nimerit să -se oprească în mij- 
locul frazei. Făcui lui Hammerdull un semn să-l ducă 
pe indian înapoi, pentru că ar fi putut dezvălui prin- 
tr-un cuvint prezenţa lui Apanatșca, şi-l întrebai pe 
COWboy : 

— Asta e indianul care ar fi trebuit să aducă sutele 
de osagi. Mai ești și acum de părere că au să vină? 

— Să vă ia dracu! scăpă el printre dinţi. 

— UIf! interveni Maitito Şahco. Se vede. că Old 
Wable a uitat cu totul de acel naiin! 

— Nu! replică acesta și adăugă întorcîndu-se spre 
mine. Mai am o carte, pe care sigur că nu o puteţi su- 
pralicita, oricît de deştept și de înţelept v-aţi crede ! 

— Aș vrea s-o cunosc și eu! 

— Am:să vă ajut! Desigur că vă mai aduceţi aminte 
cu plăcere despre Llano, unde aţi avut onoarea să... 

— Să fiu jefuit de dumneata, îi luai eu vorba. 

— Și asta e adevărat, dar despre altceva voiam să 
vorbesc, rise el. Era acolo o căpetenie tînără a naiinilor. 
Cum naiba îl chema ? 

— Apanatşca, răspunsei, făcîndu-mă că nu știu ni- 
isatică 

— Yes. Apanatșca! L-aţi iubit foarte tare, nu? 

— Da. 
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Vorbea cu multă superioritate, crezindu-se sigur pe 
situaţie, iar eu acceptai acest ton, pentru că observai că 
Apanatşca era gata să mă ajute să-şi joace rolul pe 
care-l plănuisem. După ce-l condusese pe osag, Ham- 
merdull nu se întorsese singur. În locul prizonierului îl 
văzui în tuiiş pe căpetenia naiinilor. Trebuie să fi ghi- 
cit că aveam intenţia să fac o surpriză cu prezenţa lui 
și se îurișase spre noi, fără să aștepte să-l chem. Arun- 
cînd o privire lui Winnetou, pricepui că ochii de vultur 
ai apaşului îl ajutaseră să-l descopere și el. 

— Deci îl iubiţi cu adevărat ? zise .Old Wabble cu 
răutate. Vreţi probabil să spuneţi că-l consideraţi și azi, 
ca şi..atunci, prietenul şi fratele dumneavoastră ? 

— Absolut adevărat ! Mi-aș risca viaţa, dacă ar tre- 
bui să-l scap de primejdie. 

— Bun ! Întîmplător pot să vă spun că se află în cea 
mai mare primejdie posibilă ; e prizonierul osagilor. 

— Nu cred așa ceva. 7 

Old Wabble mă urmărise cu nerăbdare; dar cînd 
primi un răspuns atit de categoric și cu un ton atit de 
indiferent, ţinu să mă asigure plin de zel: 

— Vă închipuiţi probabil că vreau să vă duc de nas? 
Întrebaţi-l pe osagul pe care l-a prins Winnetou asea- 
ră ! El ne-a adus vestea, care pe noi ne-a bucurat la fel 
de tare, pe cît de neplăcută trebuie să fie pentru dum- 
neavoastră. 

— Prinderea lui Apanatşca este cartea pe care n-o 
pot supralicita ? Eşti de părere că în schimbul lui o să 
vă dau drumul vouă ? 

— Vedeţi ce deștept puteţi deveni dacă cineva vă 
loveşte cu nasul de locul potrivit! În orice caz, aţi 
ghicăt. 
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— Atunci îmi pare rău de dumneata, pentru ca 
există un loc de care acum eu trebuie să lovesc nasul 
dumitale. 

— Ce fel de loc ? 

— 'Tufişul de acolo, din dreapta dumitale. Fii atit 
de bun și îndreaptă-ţi puţin nasul într-acolo! : 

Își întoarse capul spre partea indicată. Apanatșca, 
auzind şi înţelegind tot ce s-a vorbit, îndepărtă cu mina 
tufișul și păși spre noi. 

— Ei, cine are atuul cel mai mare ? 

Nimeni nu răspunse. Deodată se auzi glasul aceluia, 
care obișnuia să vorbească numai cînd bunul lui prie- 
ten — Dick Hammerdull — îl întreba, și anume Pitt 
Holbers, lunganul : 

— Heigh-day, asta numesc și eu gaudium !! Nici un 
schimb și para-schimb ! Ai pierdut partida, Old Wabble! 

Cel al cărui nume fusese pronunţat scrișni atit de 
tare din dinţi, încît îl auzirăm cu toţii, apoi strigă Și 
incepu să mă blesteme în mod groaznic, cu o voce în- 
tretăiată de furie : 

— Să fii blestemat de mii de ori, cîine! Te-ai aliat 
cu iadul și cu toţi dracii. Trebuie să-ţi fi vîndut sufletul 
și viaţa, căci prea se petrec toate după cum vrei. Scuip 
în îața dumitale! Te urăsc cu o ură cum încă nimeni 
nu a urit! Pe dumneata, auzi, pe dumneata, dutshman 2 
blestemat ! 

— Iar mie îmi e cit se poate de milă de dumneata, 
îi răspunsei liniştit. Am cunoseut mulţi oameni demni 
de compătimire, dar dumneata eşti cel mai de compă- 


"1 Bucurie, petrecere (germ.). 
2 Denumire cu nuanţă peiorativă dată germanilor (engt.). 
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timit dintre toţi ! Fie ca Domnul, la timpul potrivit, să 
aibă măcar o părticică din mila şi îndurarea pes care 
le simt eu acum pentru dumneata ! lată răspunsul meu 
la blestemul dumitale, deoarece orice blestem ieşit din 
gura dumitale la adresa cuiva, se transformă în binecu- 
vîntare pentru cel căruia i l-ai adresat. Eşti un om atît 
de bicisnic, încît pe cel care e obligat să te vadă îl dor 
ochii. Piei din faţa noastră ! 

Mă dusei la el, îi tăiai legăturile și-i întorsei spatele. 
M-am gîndit că o să sară în sus şi-o s-o ia repede din 
loc, dar m-am înșelat. Auzii cum se ridică încet şi tuc- 
ticos, simţii apoi mina lui pe umărul meu şi-l auzii zi- 
cînd pe un ton plin de batjocură: 

— Deci, dacă sînteţi obligat să mă vedeţi, vă dor 
ochii ? De aceea mă eliberaţi ? Şi vă închipuiţi că din 
punct de vedere moral vă aflaţi mult deasupra mea! 
Tare vă mai lăudaţi cu credinţa dumneavoastră. în 
Dumnezeu ; ei bine, dacă există cu adevărat Dumne- 
zeu, atunci în ochii lui sînt egal cu dumneavoastră, alt- 
fel ar fi el un individ mai rău decît mă consideraţi 
dumneavoastră pe mine ! Pe amîndoi ne-a creat el, tri- 
miţindu-ne în lumea asta și dacă am ieşit altfel decit 
dumneavoastră, el e de vină și nu eu. Deci, lui să vă 
adresaţi cu indignare și nu mie, şi dacă într-adevăr ar 
exista o viaţă de apoi şi judecata cea din urmă, care 
însă mă face să rid, atunci pentru aşa zisele greşeli şi 
păcate cu care m-a înzestrat, sabia ar trebui să cadă 
asupra lui şi nu asupra mea. Poate că, în sfîrşit, o să 
recunoașteţi ce prostii copilăreşti şi demne de ris sint 
evlavia şi smerenia dumneavoastră ! Desigur, dumnea- 
voastră credeţi că ceea ce faceţi e dovadă de bunătate, 
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de fapt însă și pe dumneavoastră vă călăuzește doar 
convingerea pe care o am şi eu, că nu există om bun 
sau rău, pentru că singurul vinovat de toate ar fi doar 
Dumnezeu — cel ce a inventat păcatul originar. Vă 
spun la „revedere“, om al dragostei şi milei ! În ciuda 
neghiobiei de care daţi dovadă, azi sînt iar foarte mul- 
vumit de dumneavoastră. Să nu vă închipuiţi însă că, 
dacă am să vă reiîntilnesc, am să vă vorbesc altfel de- 
cît cu arma! Nu avem loc amîndoi aici îi savană, 
unul trebuie să dispară, şi întrucit vă sfiiţi şi vi-e 
teamă atit de tare de singele omenesc, la prima întil- 
nire o să vă deschid eu venele. Promisiunea e valabilă 
şi pentru ceilalţi. Meș-şurs, rămineţi cu bine, pentru 
cîteva zile ! În curînd o să auziţi de mine. 

Fireşte că prizonierilor le fuseseră luate armele. 
Pușca lui Old Wabble atirna de șaua calului său, iar 
cuțitul lui și-l virise Dick Hammerdull la briu. Bă- 
trînul cowboy se apropie de grăsan şi întinse mîna să-şi 
ja cuțitul. Dick însă se feri și-l întrebă : 

— Ce vrei de la mine ? În briîul meu n-ai ce căuta! 

— Vreau cuțitul meu! declară Old Wobble. Sau 
poate că am de-a face cu hoţi ? E 

— Păzește-ţi botul spurcat, escroc bătrin, altfel îţi 
sar în cap! Cunoşti legile preeriei și ştii deci cui apar- 
ţin armele unui prizonier ! 

— Doar sint liber, nu mai sînt prizonier ! 

— Liber sau nu, pe mine nu mă interesează. Dacă 
Old Shatterhand ţi-a redat libertatea, nu înseamnă că 
trebuie să-ţi primeşti armele înapoi. _ 

— Păstrează cuțitul şi fii blestemat, mops îndopat 
ce ești! O să găsesc altul la osagi. 
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Merse la calul său, își luă pușca și şi-o atirnă de 
umăr, pregătindu-se să încalece. Atunci Winnetou se 
ridică, întinse mîna spre el şi strigă: 

— Stai! Pune puşca la loc! 

În atitudinea apașului era ceva atît de impunător, 
încît Old Wabble se supuse, în totală contradicţie cu 
felul lui de a fi. Agăţă pușca la loc, de şa, apoi se 
întoarse către mine protestind : 

— Ce înseamnă asta ? Calul și pușca îmi aparţin doar. 

— Nu, răspunse Winnetou. Redindu-ţi libertatea, 
fratele meu Old Shatterhand a vrut doar să-ţi arate 
dezgustul pe care orice om îl simte faţă de tine. Ni-e 
silă să ne atingem de tine cu mina, cu cuțitul sau cu 
glontele, de aceea îl aprobăm cu toţii. Nu vrem să te 
atingă răzbunarea noastră, ci judecata dreaptă a ma- 
relui Manitou. Ai fi primit înapoi şi calul și armele, 
dar ne-ai amenințat că ai să faci să curgă sîngele nos- 
tru, de aceea nu redobindești decit libertatea. O să 
pleci imediat ; dacă peste zece minute o să mai fii vă- 
zut prin apropiere, o să ţi se pună o curea de git şi apoi 
o să te săltăm sus pe o cracă. Am vorbit. Howgh! 
Și-acum şterge-o ! 

Old Wabble izbucni într-un hohot de rîs puternic, 
făcu o plecăciune adîncă și zise: 

— Ai vorbit exact ca un rege; ce păcat însă că în 
urechile mele vorbele tale au sunat ca un lătrat de 
cîine ! Plec, dar o să ne revedem ! 

Făcu stinga împrejur, urcă panta rîpei pe unde era 
mai puţin abruptă și dispăru. Din spirit de prevedere, 
urcai și eu şi văzui cum se îndepărtează pe cîmpia în- 
tinsă, încet, cu mersul lui legănat. Cîndva îl respecta- 
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sem pe acest om nu numai pentru virsta lui înaintată, 
dar. şi. datorită. faimei sale și-l considerasem un vest- 
men destoinic ; apoi:mi-am schimbat părerea în ambele. 
privinţe. Chiar de ar fi fost să fie un om mai bun, 
pentru noi tot nu era potrivit în calitate de „man of the 
est“, L-am lăsat şi de data asta să plece nepedepsit, 
și nu datorită nechibzuinţei, cît datorită unei porniri 
de dezgust, care m-au făcut să nu-i pot adresa nici un 
cuvint. 

Winnetou îusese întru totul de acord cu mine. Ştiam 
că Hammerdull și Holbers nu erau de acord, dar nu 
îndrăzneau să-mi facă reproșuri. În schimb Trescow, 
care, din sentiment sau din conștiință poliţienească, se 
simţise vexat de repetata mea blîndeţe, îmi zise, după 
ce coborii. din nou la ei: 

— Să nu-mi luaţi în nume de rău, mr. Shatterhand, 
dar trebuie să vă dojenesc. Chiar şi din punct de ve- 
dere creștinesc aţi procedat greşit, pentru că şi creşti- 
nismul învață că orice faptă rea trebuie pedepsită ; dar 
puneţi-vă în situația unui criminalist, al unui repre- 
zentant al justiţiei publice. Ce părere vreţi să aibă 
acesta de dumneavoăstră, cînd lăsaţi un nemernic atit 
de înrăit și fără putinţă de a fi îndreptat, cum este acest 
Fred Cutter, să scape mereu, mereu ? În viaţa lui, omul 
acesta ar fi meritat moartea de o sută de ori, chiar dacă 
s-ar fi ținut seama numai de faptele lui ca „omoritor 
de indieni“. Şi dacă aţi spune că asta nu ne privește, 
rămîne dovedit că a încercat în repetate rînduri să vă 
ia viaţa dumneavoastră, ca şi pe a noastră, şi chiar 
acum din nou ne-a ameninţat cu moartea. Deci, ce ar 
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trebui să zică un jurist de faptul că dumneavoastră vă 
daţi chiar osteneala să-l scăpaţi de pedeapsa meritată ? 
Mi-e imposibil să înţeleg motivele comportării dum- 
neavoastră. 

— Sint eu jurist, mr. Trescow ? îl întrebai. 

— Nu cred. 

— Sau măcar criminalist ? 

— Probabil că nu. 

— Ei, vedeţi ? Cu toate acestea n-am deloc intenţia 
să-l scap de pedeapsa binemeritată, dar nu vreau să-i 
fiu eu judecătorul, cu atît mai puţin călăul. Sînt ferm 
convins că există legi ale inimii, ale sufletului ome- 
nesc, care nu pot îi încălcate, mai implacabile şi mai 
puternice decit toate paragralele voastre scrise. 

— S-ar putea. În această privinţă, oricum nu sînt 
atît de sensibil ca dumneavoastră. Dar trebuie să vă 
atrag atenţia asupra consecinţelor ce decurg din supu- 
nerea faţă de aceste legi misterioase și pe care eu nu 
le înţeleg. 

— Cum adică „consecinţe ce decurg“ ? Daţi-mi un 
exemplu. 

— Pe Old Wabble l-aţi grațiat. Ce facem cu căpe- 
tenia osagilor care e la fel de vinovat? Trebuie să-l 
eliberăm cumva și pe el, fără nici o pedeapsă ? 

— Dacă ar depinde de mine, da! 

— Atunci ducă-se dracului toate legile dumneavoas- 
tră, așa zisele legi ale savanei, pe care nu le aplicaţi, 
cu toate că le lăudaţi că ar fi deosebit de severe! 

— Osagii au fost înșelaţi de albi; prin atacul plă- 
nuit, au vrut să se despăgubească ; după concepţia lor, 
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ar fi avut tot dreptul s-o facă. Să-l pedepsim acum pe 
Matto Şahco numai pentru intenţia sa, care nici măcar 
nu a fost pusă în aplicare ? | 

— Probabil că ştiţi că încercarea de a comite o în- 
fracțiune e pasibilă de pedeapsă ! 

— Hm, iată un Jurist cum scrie la carte ! 

— Da, şi am dreptul și obligaţia să fiu aşa. Şi vă 
rog să adoptați aceeaşi poziţie ! 

— Bine, aşa am să fac! Admiţind că încercarea de 
infracţiune e pasibilă de pedeapsă, oare intenţia căpe- 
teniei osagilor de a ataca fermele și de a ne omori a 
ajuns în stadiul încercării ? | 

La început ezită să răspundă, apoi zise mormăind: 

— Intenţia... intenţia... încercarea... poate cel puţin 
un fel de intenţie de a încerca... hm, nici asta nu poate 
fi! la mai slăbiţi-mă cu acest despicat al firului de 
păr în patru, mr. Shatterhand. 

— Aha, poziţia dumneavoastră începe să se clatine! 
Spuneţi clar şi hotărît: simpla intenţie e pasibilă de 
pedeapsă ? 

— Din punct de vedere moral, da, juridic nu. 

— Well! Deci. Matto Şahco trebuie pedepsit ? 

Se suci încoace și încolo şi răspunse supărat: 

— Pentru un judecător sînteţi cel mai afurisit avo- 
cat posibil! Nu mai vreau să ştiu nimic de toată afa- 
cerea asta ! 

— Domol, domol, mr. Trescow. Sint mai sever decit 
vă închipuiţi. Chiar dacă nu putem pedepsi intenţia, 
totuşi sînt pentru adoptarea unor măsuri de prevedere, 
care se aseamănă cu o pedeapsă, cum seamănă doi ge- 
men: între ei. 
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— Așa ceva îmi place să aud! Ce propuneţi ? 

— Deocamdată nimic. Nu sînt singurul care are ceva 
de spus aici. 

— Foarte adevărat! aprobă Dick Hammerdull. Im 
dianul trebuie să primească o anumită răsplată ; eşti și 
tu de-acord, Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Hm, dacă crezi că merită un bobiîrnac serios peste 
nas, atunci ai dreptate, dragă Dick, răspunse lunganul. 

— Atunci să ne stătuim ce facem cu el, propuse 
Trescow, aşezîndu-se și luîndu-şi cea mai severă înfă- 
țişare posibilă. 

Era foarte interesant cum se oglindea schimbul nos- 
tru de păreri pe faţa lui Matto Şahco. Nu pierduse nici 
un cuvint din discuţia noastră, așa că ştia cum îi lua- 
sem apărarea. Privirea sa, întunecată la început, avea 
o expresie aproape prietenească faţă de mine ; evident, 
îmi purta recunoștință. Fireşte că mie îmi era indife- 
rent, pentru că, ajungind să discut în contradictoriu cu 
Trescow din cauza lui, nu eram minat de sentimente 
personale. Cind Trescow ceru pe un ton atit de serios 
să ne sfătuim, căpetenia osagilor puse capăt tăcerii 
lui, adresîndu-mi-se : 

— După ce o să vorbească feţele-palide, o să fie dis- 
pus Old Shatterhand să mă asculte şi pe mine? 

— Vorbeşte, spusei eu la rîndul meu. 

— Am auzit cuvinte care îmi sînt străine, şi deci nu 
le pot înţelege. Cu atit mai clar am auzit însă că Old 
Shatterhand era de partea mea, în timp ce cealaltă lat$- 
palidă era împotriva mea. Winnetou, căpetenia apaș 
lor, a tăcut în timpul discuţiei, de aceea cred că-i dă 
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dreptate prietenului şi fratelui său: Amiîndoi sint duș- 
mani ai vazailor, dar toţi oamenii roşii şi albi ştiu cit 
de drepte sînt gîndurile şi faptele acestor doi războinici 
renumiţi şi de aceea le cer să fie și azi drepţi ! 

Făcu o pauză şi privi spre mine ca şi cînd ar îi aștep- 
tat un răspuns din partea mea, de aceea îi spusei: 

— Căpetenia osagilor nu se înșeală în privinţa noas- 
tră şi nu trebuie să se aștepte să-i facem vreo nedrep- 
tate. Vreau să-i atrag atenţia, înainte de toate, că noi 
nu sintem duşmanii osagilor. Vrem să trăim în pace 
cu toți oamenii albi și roșii, dar dacă cineva ne stă în 
cale şi mai ales ne ameninţă viaţa, nu trebuie să ne 
apărăm ? Și dacă apărîndu-ne îl învingem, omul acesta 
are dreptul să afirme că sîntem duşmanii lui ? 

— Cu „omul acesta“, Old Shatterhand probabil că 
s-a referit la mine. Cine are tot dreptul să spună că a 
fost atacat ? Matto Şahco, căpetenia vazailor, ar vrea 
să întrebe pentru ce feţele-palide au judecători și ju- 
- decătorii ? 

— Pe scurt: ca să facă dreptate, să aplice legile. 

— Şi această dreptate se face, legile se aplică ? 

— Da. 

— Old Shatterhand crede în ceea ce spune? 

— Da. Cu toate că şi judecătorii sînt oameni care se 
pot înşela, şi de aceea... 

— Uff, Uff! mă întrerupse el repede. De ce se în- 
şeală mereu acești judecătţori cînd e vorba să fie drepţi 
faţă de oamenii roşii?! Old Shatterhand şi Winnetou 
au stat lingă mii de focuri de tabără şi au auzit zeci 
de mii de plingeri, pe care omul roşu le are de făcut 
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împotriva albilor. Nu vreau să repet nici una din aceste 
plingeri, nici să adaug vreuna la ele. Eu însă sînt șeful 
tribului meu și deci am dreptul să vorbesc despre ceea 
ce au pătimit vazaii şi despre păţaniile lor recente. De 
cite ori nu am fost înşelaţi, fără a găsi un judecător 
căre să împartă o judecată dreaptă. Cu vreo lună în 
„urmă, am fost din nou înșelaţi, și cînd am cerut drep- 
tate, au ris de noi. Ce face omul alb dacă judecătorul 
ii refuză ajutorul ? Se adresează unei instanţe superi- 
oare. Şi dacă nici ea nu-l ajută, se transformă el însuși 
în judecător, linșîndu-și adversarul sau organizindu-se 
în așa numite comitete care acordă ajutor pe ascuns 
și împotriva legilor, dacă nu găsește sprijin deschis şi 
legal. De ce să nu aibă și omul roșu voie să facă ce 
face omul alb ? Voi îi spuneţi „linşaj“, noi îi spunem 
„răzbunare“. Voi ziceţi „comitet“, noi spunem „sfatul 
bătriînilor* ; e unul și același lucru. Ajutîndu-vă sin- 
guri, voi spuneţi că aţi făcut dreptate din constringere, 
dacă noi facem la fel, voi îi spuneţi jaf şi tilhărie. Ade- 
vărul adevărat este de fapt următorul : albul este un 
om de onoare, care însă îl înșeală și-l fură pe omul 
roşu, iar indianul este hoţul și tilharul, de pe care al- 
bul ia șapte piei. În acelaşi timp voi voţbiţi mereu de 
credinţă și cucernicie, despre dreptate și bunătate. Nu 
de mult am fost înșelaţi în ceea ce privește carnea, 
praful de pușcă şi multe altele pe care urma să le pri- 
mim. Cînd am mers la agent ca să-i cerem dreptate, am 
fost întimpinaţi cu risete batjocoritoare și cu ţevi te 
pușcă îndreptate ameninţător asupra noastră. Atunti 
am făcut rost de carne, de praf de pușcă şi plumb de 
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unde am putut. pentru că fără ele nu putem trăi. În 
timpul urmăririi, mulţi dintre războinicii noştri au fost 
uciși. Cine e de vină că acum am pornit să răzbunăm 
moartea acestor războinici ? Cine este cel înșelat şi cine 
este cel care înşeală ? Cine este cel jefuit şi cine cel 
care jefuieşte ? Cine e cel atacat și cine e dușmanul ? 
La aceste întrebări să-mi dea Old Shatterhand răspun- 
sul potrivit ! 

Mă fixă cu privirea, așteptind răspunsul. Ce trebuia 
și ce puteam să-i răspund, în mod cinstit? Mă scoase 
din încurcătură Winnetou, cel de obicei atit de tăcut, 
și rosti următoarele : 

— Winnetou este căpetenia iuturor triburilor de 
apași. Fericirea poporului meu și binele oamenilor ro- 
şii îmi stă mai mult la inimă decît îl preocupă pe ori- 
care dintre căpeteniile noastre. Pentru mine nu-i nimic 
nou în tot ceea ce a spus Matto Şahco ; lucrurile aces- 
tea le-am prezentat și eu de foarte, foarte multe ori 
împotriva feţelor-palide... fără nici cel mai mic succes ! 
Dar într-o apă în care există mulţi pești de pradă, oare 
e necesar ca fiecare peşte să trăiască din carnea altui 
peşte ? Într-o pădure, trebuie ca toate animalele care 
se adăpostesc în pădure să fie niște viezuri puturoşi ? 
De ce căpetenia osagilor nu face nici o deosebire ? Cere 
dreptate şi procedează cît se poate de nedrept, dușmă- 
nind persoane care n-au nici o vină în legătură cu 
nedreptatea făcută lui şi a lor săi! Poate el să ne 
spună măcar despre un singur caz în care Old Shatter- 
hand şi cu mine să fi fost adversarul cuiva, fără să îi 
fost atacați în prealabil de acesta ? Dimpotrivă, nu a 
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auzit şi a constatat în nenumărate rinduri că foarte 
dss îi cruțăm, pe: cît se poate, chiar şi pe cei mai răi 
dușmani ai noștri ? Și dacă n-a știut acest lucru pînă 
azi, o dovadă i-a; fost adusă în fața ochilor și. urechilor 
sule adineauri, cînd Old Shatterhand i-a luat apărarea, 
cu toate că Matto Șahco voia să-i ia viaţa! Știm de 
mult tot ce ne-a spus căpetenia: osagilor, așa: că, în 
această privinţă, fiecare cuvînt e de prisos; se pare că 
nu știe şi nu a auzit încă: niciodată. ceea ce vreau să-i 
spun eu,:şi anume că nu ai voie să faci o nedreptate 
cînd vrei să ţi se facă dreptate! El a: vrut să ne pună 
la stilpul caznelor şi ştie că acum am putea să-i luăm 
scalpul şi viaţa, dar o să. le păstreze pe amîndouă. Ba, 
o să-și reprimească. şi libertatea, e adevărat că nu chiar 
astăzi. La dușmănie, o să răspundem cu bunătate, la 
setea de sînge, prin cruţare, şi: dacă tot o să mai sus- 
țină că noi am fi duşmanii osagilor, atunci să ştie că 
numele lui nu merită să mai fie pomenit vreodată de 
un războinic roşu sau alb. Adineauri, Matto Şahco a 
vorbit: îndelung, iar eu i-am urmat exemplul, cu toate 
că nu era nevoie nici de cuvintele lui şi nici de ale 
mele. Acum am încheiat ! Howgh ! 

După acest ultim cuvînt, se lăsă o liniţte adîncă, în- 
delungată. Efectul se datora nu numai cuviîntării în 
sine, ci mai ales personalităţii lui Winnetou şi felului 
siu de a se exprima. În afară de el, poate că eram 
singurul care ştiam că se adresase nu numai osagului,. 
Cuvintele lui îi vizau şi pe ceilalţi, mai ales pe Tres- 
cow. Matto Şahco stătea cu iaţa nemișcată, nu se puteă 
ști dacă replica apaşului a avut vreo infiuenţă asupra 
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lui. Trescow, privea într-o parte în pămînt, era evi- 
dent că se simţea încurcat. După un timp, își indreptă 
ochii spre mine şi zise : 

— Tare curioasă treabă e cu dumneavoastră şi cu 
Winnetou, mr. Shatterhand. Vrea, nu vrea, pină la 
urmă omul «trebuie să gindească cum gindiţi dumnea-. 
voastră. Dacă vreţi să le daţi drumul căpeteniei și celor 
doi fîrtaţi ai săi, așa cum l-aţi eliberat pe Old Wabble, 
acum eu sint acela care nu are nimic împotrivă! Atîta 
doar că mi-e teamă că o să ne urmărească cu tribul 
lui, și dacă ar avea noroc, ar pune totuşi mîna pe noi. 

— O să vedem! Dacă înţeleg bine, nu mai conside=; 
raţi necesar să ne sfătuim ? : 

— Nu-i nevoie ! Faceţi cum credeţi ! 

— Well, atunci o să terminăm repede! Ascultaţi, 
deci, ce hotărăsc, în înţelegere cu Winnetou. Matto 
Şahco vine cu noi, pînă unde vom considera că-l putem 
pune în libertate ; cu toate că o să-l ţinem legat, o să 
fie tratat așa cum se cuvine unui şef de trib curajos, 
din partea oricărui vestmen adevărat. Cei doi război- 
nici ai săi sînt liberi şi se pot întoarce la Vara-tu, ca 
să le povestească osagilor ce s-a întîmplat. Să le spună 
că fețele-palide au fost prevenite și, dacă totuși o să 
incerce să atace fermele, o să le împușcăm căpetenia. 
Deslegaţi-le curelele ! 

Ordinul fusese adresat lui Hammerdull și Holbers, 
care se conformară de îndată. Simţindu-se liberi, cei 
doi osagi săriră imediat în picioare şi o porniră gră- 
biţi spre caii lor ; la fel de repede le strigai și eu: 
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— Staţi! La Vara-tu o să mergeţi pe jos, nu călare. 
Caii și armele voastre le luăm cu noi. Dapinde de com- 
portarea lui Matto Șahco ca să le primiţi înapoi. Mer- 
geți și-i anunţaţi pe fraţii voştri că Old Shatterhand a 
jost acela care l-a eliberat ieri pe Apanatşea, căpetenia 
nalinilor. . 

Le venea cam greu să se supună acestei porunci. Se! 
uitară întrebător la căpetenia lor, care le ordonă: 

— Faceţi cum v-a spus Old Shatterhand ! Dacă răz- 
boinicii vazailor ar avea totuşi vreo nedumerire cum 
să se comporte, să-l întrebe pe Numbeh-grondeh !, că- 
ruia îi încredinţez conducerea. O să ştie el ce are de 
jăcut. 

În timp ce dăduse această indicație, nu-l pierdusem 
din ochi. Era de nepătruns ; nici o tresărire a feţei nu 
trăda dacă transmiterea comenzii însemna pentru noi 
război sau pace de aici încolo. Cei doi urcară panta şi 
se îndreptară în aceeaşi direcție în care pornise mai 
înainte Old Wabble. Mergeau pe urmele lui și er 
de presupus că în curînd îl vor ajunge din urmă. 

Le-am reţinut caii din mai multe motive. Călare ar 
îi ajuns cu mult mai repede la Vara-tu decit pe jos, 
şi urmărirea la care ne puteam aştepta ar fi putut în- 
cepe cu citeva ore mai de vreme ; deci ciştigam timp. 
În afară de asta, avînd misiunea de soli, care trebuie 
să meargă repede și departe, li se dăduseră cai foarte 
buni, și tocmai. de astfel de cai aveam noi nevoie. Şi 
armele lor ne puteau fi de folos. După cum am mai 
amintit, Apanatşca avea la el doar un cuţit ; primi deci 
pușca lui Matto Șahco. Renunţă deocamdată a inten- 
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ţia de a merge la carierele sfinte și se hotări să ne 
însoţească sus, în Colorado. Ca să rămînem în conti- 
nuare în acel loc, nu mai avea nici un sens, deoarece 
puteam considera ca aproape sigur că, fiind înștiinţaţi 
de cei doi soli despre captivitatea căpeteniei lor, osagii 
aveau să vină imediat la Kih-pe-ta-kih, ca apoi să ne 
urmărească pentru a-l elibera. Matto Şahco fu legat pe 
calul său, dar într-un mod pe cît de ușor ne permiteau 
împrejurările. Pitt Holbers și Trescow încălecară pe 
cei doi cai ai osagilor ; ceilalţi cai fură folosiţi ca ani- 
male de povară și astfel părăsirăm Bătriîna, unde avu= 
sesem parte de un atit de scurt popas de odihnă. 


Capitolul IV 


LA FERMA LUI HARBOU 


Mergind în direcţia stabilită, ne îndepărtarăm mult 
de Republican River, care aici cotea spre nord, către 
Nebraska. Înaintam drept spre vest, pentru a ajunge 
la Salomon River. În felul acesta, ne aflam între două 
rele, dintre care pe una o aveam în faţă, iar alta, în 
spate. Cea din faţa noastră o constituia grupul „gene- 
ralului“, de ale cărui urme nădăjduiam să dăm în cu- 
rînd ; cea din spatele nostru era reprezentată de osagi, 
care, mai mult ca sigur, veneau după noi. Dar nici una 
din aceste două primejdii nu ne putea nelinişti în mod 
deosebit. Nu bănuiam că poate exista şi o a treia, mult 
mai apropiată, deși călăream în întîmpinarea ei. 

Pentru a-i induce în eroare pe osagi, am fi putut să 
ne îndreptăm pentru cîtva timp spre sud. Dar, pe de o 
parte, nu ne temeam de aceşti indieni, iar pe de alta, 
datorită unui asemenea ocol, ne-am fi amînat și mai 
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mult decît am fi dorit întîlnirea cu Old Surehand. De 
aceea, pină a doua zi după amiază, am tot mers spre 
vest, cînd, datorită unei întîlniri neașteptate, am fost 
nevoiţi să o luăm totuși spre sud, cu toate că nu avu- 
sesem o astfel de intenţie. 

lată ce s-a întîmplat ; am întîlnit trei călăreți, de la 
care am aflat că o bandă foarte numeroasă de tilhari 
ar cutreiera toată regiunea din faţa noastră. Căzuţi în 
mîinile cîtorva din bandă, aceşti oameni fuseseră jefuiţi 
de tot ce aveau. Unul dintre ei îmi arătă chiar o rană 
destul de periculoasă, provenită de la un glonte primit 
în pulpă cu acest prilej. Cine a auzit de ei sau i-a cu- 
noscut personal pe acești declasaţi, o să înţeleagă că 
n-aveam chef să întilnim astfel de oameni, de care 
orice vestmen cumsecade se fereşte ca de păduchi, 
considerînd că nu-i demn de el să-şi măsoare puterile 
cu ei. Așa cum cel mai distins spadasin consideră că 
ar fi imposibil să se bată cu un grăjdar înarmat cu o 
furcă, la fel şi orice viînător cinstit din preerie se 
fereşte să vină în contact cu acești indivizi, scoși pen- 
tru întotdeauna din rîndul societăţii şi asta nu pentru 
că s-ar teme, ci din cauza dezgustului faţă de mirşă- 
viile ce le comit. 

La fel şi noi. Ca să nu dăm ochii cu ei, o cotirăm 
brusc spre sud, și către seară trecurăm braţul nordic 
al Salomon River-ului, făcîndu-ne popasul pentru 
noapte pe malul său drept. 

Curmîndu-și tăcerea de pînă atunci, Apanatşca îmi 
povesti întimplările prin care trecuse după despărţirea 
noastră din Llano Estacado. Drumul la Fort 'Terret, 
parcurs împreună cu Old Surehand, cum se știe, a fost 
zadarnic, întrucît nu l-au găsit acolo pe numitul Dan 
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Etters. De fapt, acolo nimeni nu auzise și cu atit mai 
puţin nu-l văzuse pe cel ce purta acest nume. Ascul- 
tînd cele spuse de Apanatşca, zisei : 

— Înseamnă că am avut dreptate atunci. Eu n-am 
avut încredere în acel „general“, pentru că aveam pre- 
sentimentul că vrea să-l inducă în eroare pe Old Sure- 
hand în legătură cu acel Etters. Avea el o anumită 
socoteală, pe care, din păcate, n-am putut-o ghici. Mi 
s-a părut că, în ce priveşte raporturile dintre Old Su- 
rehand şi Etters, el cunoştea mai multe decit arăta. 
I-am atras atenţia prietenului nostru, dar el nu voia 
să mă creadă. Fratelui meu roşu, Apanatșca, i-a vorbit 
mai îndeaproape în această privinţă ? 

— Nu. 

— N-a spus de ce-l caută atit de stăruitor pe acest 
utters ? 

— Deloc, 

— După aceea, v-aţi despărţit la Rio Pecos şi. tu 
te-ai întors la tribul tău ? 

— Da, am plecat călare la Caam-culano. 

— Unde, desigur, că mama ta te-a întîmpinat cu 
bucurie. 

— Pentru o clipă m-a recunoscut şi m-a primit cu 
drag, după aceea însă sufletul ei a părăsit-o din nou, 
răspunse el întristindu-se brusc. 

Fără să ţin scama de amărăciunea lui, îl întrebai: 

— Îţi mai aduci aminte de cuvintele pe care le-am 
auzit din gura ei ? 

— Mereu le spune, le cunosc bine. 

— Crezi şi acum, ca și-atunci, că ele fac parte din 
vrăjile indiene ? 

— Da. 
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— Eu niciodată n-am crezut asta şi nici acum nu 
cred. În mintea ei trăiesc imagini şi amintiri despre 
întimpiări şi persoane care nu-i pot deveni clare. N-ai 
putut să vezi la ea măcar pentru o clipă cînd sînt mai 
limpezi aceste amintiri ? — 

— Niciodată. Am stat puţin timp împreună cu ea, 
pentru că, imediat după întoarcerea mea, a trebuit să 
mă despart iar. Războinicii naiinilor și mai ales căpe- 
tenia lor, Vupa Umugi, nu au putut să-mi ierte că 
Old Shatterhand m-a considerat demn de a fuma cu 
mine pipa prieteniei și credinţei. Mi-au făcut viaţa 
imposibilă în Valea lepurilor şi de aceea am plecat. 

— Unde ? 

— La tribul pohonim al comanșilor. 

— Comanșii l-au primit imediat pe fratele meu ? 

— Uif! Chiar dacă am fost cea mai tînără căpete- 
nie a naiinilor, nu a existat însă nici un războinic în 
stare să mă învingă. De aceea, cind bărbaţii tribului 
pohonim s-au sfătuit dacă să mă primească, nimeni nu 
s-a ridicat împotrivă. Acum sînt marea căpetenie a 
acestui trib. 

— Îmi face plăcere să aud aşa ceva, pentru că -te 
iubesc. Nu ai putut s-o iei pe mama ta cu tine de la 
najini ? - 

— Am vrut, dar omul a cărui squaw-ă este ea nu 
a permis. 

— Vraciul ? Îi spui „omul a cărui squaw-ă este ea“ 
și nu că-i tatăl tău. De atunci am Gbservat că nu-l 
poţi iubi. 

— Înainte nu i-am putut dărui dragostea mea, acum 
insă îl urăsc, pentru că a reluzat să o lase să vină cu 
mine pe squaw-a care m-a născut. 
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— Eşti sigur că e mama ta? 

Privindu-mă cu uimire, mă întrebă : 

— De ce mă întrebi? Sint convins că îratele meu 
Old Shatterhand nu spune niciodată ceva fără motiv: 
tot ce face sau spune e bine chibzuit; de aceea sînt 
sigur că există un motiv pentru care mi-ai pus această 
neobişnuită întrebare. 

— Întocmai, dar motivul nu este rodul unui raţio- 
nament, ci urmarea unui glas interior, pe care l-am 
auzit și mai înainte. Fratele meu Apanatșca vrea să-mi 
răspundă ? 

— Dacă fratele meu Old Shatterhand întreabă, o 
să-i răspund, chiar dacă nu înţeleg motivul întrebării. 
Femeia despre care vorbim, am știut întotdeauna că 
este mama mea şi o iubesc. 

— Şi este ea, într-adevăr, soţia vraciului ? 

Răspunse din nou mirat : 

— Nu înțeleg nici această întrebare. De cînd ştiu, 
cei doi treceau drept soţ şi soţie. 

— Şi tueşti sigur că ele tatăltău? 

— Întotdeauna mi s-a spus că e tatăl meu. 

— A spus şi el asta ? Gîndește-te bine! 

Plecîndu-şi capul, tăcu o clipă, apoi îl ridică brusc 
şi zise : 

— Uff! Pentru prima dată îmi dau seama că el 
niciodată, nici măcar o singură dată nu m-a numit 
itue. 

— Dar maică-ta ţi-a spus nertuah ? 

— Tot nu. 

Trebuie știut că pentru cuvîntul „fiul meu“, la ma-: 
joritatea triburilor indiene, există expresii diferite, în 
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funcţie de cine le pronunţă : tatăl sau mama. În cazul 
de faţă, itue e folosit de tată şi nertuah de mamă. 
Apanatşca spuse în continuare : 

— Amîndoi îmi ziceau mereu numai unoso! şi 
numai mama mă numea uneori nertuah, dar numai 
cînd vorbea cu alţii despre mine. 

— Curios, foarte curios ! Acum aş vrea să mai știu 
doar dacă el îi spunea îi-vuete?, iar ea lui î-voun- 
șinova 3 ? 

Din nou stătu pe gînduri, înainte de a rășpunde, 
apoi zise : 

— Mi se pare că în prima perioadă a copilăriei mele 
își spuneau așa, mai tirziu însă nu i-am mai auzit să 
fi rostit aceste cuvinte. 

— De atunci nu mai foloseau decît numele de Tibo- 
taca şi Tibo-vete ? 

— Da. 

— Și tu consideri că aceste cuvinte sînt formule de 
vrăji ? 

— Da. Tata spunea mereu că ar fi vrăji. Şi aşa tre- 
buie să fie, pentru că nici un indian şi nici un alb nu 
ştie ce înseamnă cuvîntul „Tibo“. Sau poate ştie fra- 
tele meu Old Shatterhand ? 

Desigur că nici eu nu ştiam. E adevărat că mă gîn- 
deam la numele franțuzesc de Thibaut sau Thibault; 
şi totuşi mi se părea că ar fi prea mult-ca să fac legă- 
tura între ele și cuvintul Tibo, care se pronunţă aproape 
la fel. Tocmai voiam să-i dau un răspuns corespun- 


1 Tu. 
2 Soţia mea. 
3 Soţul meu. 
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zător, cînd două persoane mi-au luat-o înainte, inter- 
venind în același timp și cu aceeași grabă. Fără să fi 
acordat vreo atenţie discuţiei noastre la început, dar 
cînd au auzit pronunţindu-se cuvintele Tibo-taca și 
Tibo-vete, deveniră cu atit mai interesaţi. Cititorii își 
aduc aminte că atunci, în Llano Estacado, a trebuit să-i 
promit lui Apanatșca că nu am să comunic nimănui 
aceste cuvinte tainice. Mi-am ţinut cuvintul și nici 
măcar lui Winnetou nu i-am pomenit de ele. De aceea, 
nu mică mi-a fost mirarea cînd el interveni în discuţia 
noastră : 

— 'Tibo-taca şi Tibo-vete ? Cunosc aceste cuvinte! 

Nici nu-și termină bine vorba, că şi căpetenia osa- 
gilor exclamă : | 

— Îi cunosc pe Tibo-taca şi Tibo-vete! Au fost în 
tabăra vazailor şi ne-au furat multe piei şi cei mai 
buni cai. 

Mirat ca și mine, Apanatșca se adresă mai întii lui 
Winnetou : 

— De unde cunoaşte căpetenia apașilor aceste cu- 
vinte ? A fost el în tabăra naiinilor, fără ca eu să fi 
aflat ? | 

— Nu, însă tatăl meu, Intșu-tșuna, a întilnit un 
bărbat şi o femeie pe care îi chema Tibo-taca şi Tibo- 
vete. El era o faţă-palidă, iar ea o indiană. 

— Unde i-a întilnit? Cînd s-a întîmplat asta? 

— La marginea pustiului Estacado. Erau să moară 
de sete, împreună cu caii lor; ea avea un copil înfă- 
șurat. într-o pinză. Tatăl meu, căpetenia apașilor, i-a 
luat sub ocrotirea lui, ăducîndu-i lingă o apă mai 
apropiată și le-a dat de mîncare și apă, pînă s-au re- 
făcut. Apoi voia să-i ducă pină la cea mai apropiată 
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așezare a feţelor-palide ; bărbatul, însă, a cerut să 
spună mai de grabă unde ar putea să dea de comanși. 
Au călătorit timp de două zile împreună, pînă ce au 
dat de urma comanșilor. Întrucît aceştia erau dușmani 
de moarte ai tatălui meu, a trebuit să se întoarcă, dar 
le-a dat carne şi apă într-un bostan, precum și îndru- 
mări atit de precise, încît cu siguranţă că au ajuns la 
comanși. 

— Cînd s-a întîmplat acest lucru ? 

— De mult, eram încă un băieţel. 

— Şi ce a mai aflat iratele meu despre acele două 
persoane și despre copil ? 

— Că femeia și-a pierdut sufletul. Vorbele ei erau 
fără șir, şi unde găsea cite un tufiș, rupea o crenguţă, 
ca să o pună în jurul capului. Asta-i tot ce mi-a po- 
vestit tata în legătură cu întîlnirea aceea. 

Cu o mișcare a milinii, apașul întări cele spuse şi 
își reluă tăcerea de mai înainte. Atunci Matto Şahco, 
agitat, spuse la rîndul său : 

— Eu mai pot să spun şi altele. Despre acești hoţi, 
ştiu mai multe decit știe Winnetou, căpetenia apașilor ! 

Apanatşca voia să intervină, dar eu îi lăcui semn să 
tacă. Era clar că el era copilul în cauză, iar bărbatul și 
femeia, care treceau drept părinţii lui, îuseseră învi- 
nuiţi de furt de către osag. Voind să evit o jignire po- 
sibilă, luai cuvintul în locul lui : 

— Căpetenia osagilor să ne povestească ce putem 
afla de la el despre persoanele amintite. Se pare că 
nu o să ne spună lucruri prea bune. 

— Old Shatterhand are dreptate: nu pot spune 
nimic bun în ceea ce-i privește, confirmă el. Cu multe 
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veri în urmă, a venit la noi un om, care-și zicea Raller 
şi purta îmbrăcămintea de ofiţer. Spunea că e trimisul 
părintelui alb, de la Washington! Atunci fusese ales 
un nou părinte alb, care, cică, l-ar fi trimis pe acel 
sol, ca să ne comunice că el i-ar iubi pe oamenii roşii 
şi că ar dori pace pentru ei, şi ar vrea să le poarte mai 
mult de. grijă decit cei dinaintea lui, care n-ar fi fost 
cinstiţi şi buni cu-ei. Desigur că războinicii vazailor 
s-au bucurat şi l-au primit pe acel sol ca prieten și 
frate, tratîndu-l cu mai mult respect și atenţie decit 
obișnuiau să arate chiar celei mai mari și mai în vîrstă 
căpetenii de-a lor. Raller încheie cu ei o înţelegere: 
să-i furnizeze piei şi blănuri, în schimbul cărora a pro- 
mis că le va da arme frumoase, plumb şi praf de pușcă, 
cuțite şi tomahavcuri, precum și costume și rochii 
minunate, împreună cu podoabe pentru squaw-ele lor. 
Le-a dat două săptămîni timp de gindire asupra înţe- 
legerii și a plecat. Dar s-a întors mai de vreme, adu- 
cînd cu el un alb, o tînără femeie-indiană foarte fru- 
moasă şi un copil mic, un băieţel. Albul avea braţul 
bandajat ; fusese rănit de un glonte, dar s-a dovedit 
că rana era pe vindecate. Tinăra femeie era soţia lui, 
iar băieţelul fiul lor. Frumosul trup al femeii era pus- 
tiu, fiindcă sufletul îl părăsise. Ea vorbea despre 
Tibo-taca şi despre Tibo-vete și își așeza crenguţe în 
jurul capului. Uneori spunea ceva și despre Vava Der- 
ric. Noi nu ştiam ce vrea să zică, dar albul a cărui 
squaw-ă era, ne-a spus că nici el nu-i înţelegea vor- 
bele. Au fost primiţi la noi ca şi cînd ar fi fost fratele 


şi sora vazailor. După aceea, Raller a plecat din nou. 
pr 
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Folosii pauza pe care o făcu Matto Şahco ca să-l 
întreb : 

— Din felul în care se purtau cei doi între ei, ce 
se putea deduce: erau prieteni sau numai cunoştinţe 
întimplătoare ? 

— Cit timp se ştiau priviţi, manifestau prietenie, 
dar cînd credeau că nu-i observă nimeni, se certau. 

— Bărbatul sau femeia aveau vreun semn distinc- 
tiv pe trupurile lor? 

— Nu, în schimb ofiţerul care își zicea Raller avea 
unul : îi lipseau doi dinți. 

— Unde ? îl întrebai repede. 

— În faţă, în partea de sus, unul în dreapta şi unul 
în stînga. | 

— Ah! Etters ! exclamai. 

— Uft! Era Dan Etters! izbucni şi Winnetou, care 
de obicei era așa de tăcut. 

— Etters ? întrebă căpetenia osagilor. Nu cred să 
fi auzit vreodată acest nume. Așa îl chema pe omul 
acela ? 

— Probabil că în realitate nu. Era sau este şi acum 
un mare bandit, care a purtat multe nume false. Cum 
îi spunea el celuilalt alb, care era rănit ? Trebuie să-i 
fi pronunţat Raller vreun nume cînd vorbea cu el și 
mai ales cînd îl chema. 

— Cînd vorbea prieteneşte, îi spunea Lo-teh; dar 
cînd se certau, și se certau destul de des, îi spunea, 
supărat, E-ca-mo-teh. 

— Nu te înşeli? Căpetenia osagilor a reţinut bine 
cele două nume ? Nu cumva s-au schimbat ele în me- 
moria ta, în timpul îndelungat care a trecut de atunci ? 
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— Uft! exclamă el. Numele oamenilor pe care îi 
urăște Matto Şahco le ţine minte așa de bine, incit 
pînă la moarte rămîn neschimbate în capul lui. 

Involuntar, îmi sprijinii cotul pe genunchi şi-mi re- 
zemai capul în mină. Îmi venise un gînd, îndrăzneţ și 
“totuși atît de firesc. Winnetou mă privi, cu un zimbet 
în jurul gurii, și zise : 

— Fraţii mei să se uite bine la Old Shatterhand! 
[Exact aşa arată cînd descoperă o nouă pistă impor- 
tantă. 

Fireşte că nu știu să fi făcut vreo mutră prea inte- 
ligentă ; știu că, dimpotrivă, cînd cad pe ginduri, am 
o mină destul de stupidă. Probabil că asta era și pă- 
rerea lui Dick Hammerdull, pentru că, după remarca 
lui Winnetou, zise : 

— În cazul de faţă, se pare că e tocmai invers: 
mr. Shatterhand arată ca și cînd ar fi pierdut complet 
o urmă importantă și nu de parcă ar fi găsit-o. Nu 
ești de aceeași părere, Pitt Holbers, racoon bătriîn ? 

— Hm! mormăi lunganul, luîndu-mi apărarea în 
felui lui sec, dacă crezi că mutra ta are o expresie mai 
deşteaptă decit a lui, atunci ești o broască rîioasă, care 
se crede statuia unui zeu mitologic. 

— Tacă-ţi gura ! îl repezi grăsanul. Ce știi tu despre 
statui și mitologie ? Să mă poreclești pe mine broască ! 
Asta este un fel de lezmaiestate, pentru care ai me- 
rita, cel puţin zece ani de Eastern penitentiary !. 

— Tu să taci! replică Pitt Holbers. Nu eu, ci tu ai 
comis un delict de lezmaiestate, confundind mutra ta 
cu a lui Old Shatterhand. Nu el, ci tu arăţi ca şi cînd 


: Închisoare în Philadelphia, cu o severă izolare. 
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“niciodată nu ai [fi găsit vreo urmă, şi nu că ai fi pier- 
dut-o. Este adevărat că ești prietenul meu, dar nu 
admit ca mr. Shatterhand să fie jignit nici măcar de 
tine ! 

Îi aruncai o privire recunoscătoare, cu toate că nu-l 
luasem în serios pe Dick Hammerdull ; apoi, adresin- 
du-mă lui Winnetou și lui Matto Şahco, spusei: 

— S-ar putea să greşesc, dar mi-a venit un gînd pe 
care n-aș vrea să-l resping fără să-l verific, şi anume: 
cred că acum ştiu ce înseamnă acest cuvint misterios, 
Tibo. Depinde numai dacă cele două nume rostite mai 
înainte au fost bine reţinute de căpetenia osagilor. În 
primul rînd, e vorba de Lo-teh. E o particularitate a 
vorbirii lui Matto Șahco, pronunţind sunetul din prima 
silabă a cuvîntului jumătate ca pe un „Il“ și jumătate 
ca pe un „r*. Probabil că a vrut să spună Lothaire, 
care e un pronume îranțuzesc. 

— Da, da! interveni repede osagul. Așa, tocmai aşa 
se auzea numele cînd îl pronunţa Raller ! 

— Bun. Atunci E-ca-mo-teh, cel de al doilea cuvint 
sună în orice caz în franțuzește escamoteur, şi vrea să 
însemne un prestidigitator, un scamator, care posedă o 
mare îndemiînare în a face ca anumite obiecte să dis- 
pară și să apară în mod imperceptibil. 

— Uîf! Uff! Uff! exclamă Matto Şahco. Văd că 
Old Shatterhand se află pe drumul cel bun! 

— Într-adevăr ? întrebai eu. bucuros. Albul a făcut 
cumva prostia să-i distreze pe osagi cu astfel de sca- 
matorii ? 

— Da, așa a fost. A făcut ca totul să apară și iar 
să dispară, după cum voia. L-am considerat un vrăjitor 
atit de mare, cum nu se poate găsi nici unul la pieile- 
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roşii. Bărbaţi şi femei, băieţi și fete, toţi priveau la el 
plini de uimire și adeseori cu groază. 

— Bun. Acum vreau să-i amintesc și căpeteniei 
apaşilor de un om despre care a auzit şi el povestin- 
du-se. Ştiu că, în prezenţa lui și a mea, s-a vorbit 
despre dispariţia bruscă a unui scamator foarte renu- 
mit, care, după spusele oamenilor, făcea nişte coțcării 
inimaginabile şi era pur şi simplu de neîntrecut. Win- 
netou își amintește că nu i se spunea decit Mr. Lot- 
haire, the king of the conjurers 1. 

— Uff! aprobă apașul. În forturi şi la focurile de 
tabără, am auzit de multe ori vorbindu-se despre el. 

— Fratele meu știe și de ce a trebuit să dispară 
omul acela ? 

— Da. Falsificase bani, mulţi bani, şi, cînd să-l 
prindă, a împușcat doi poliţişti şi a mai rănit unul. 

— Nu numai atît! Cazul îl cunosc şi eu bine, inter= 
veni Trescow, chiar dacă nu şi persoana; deseori se 
vorbea de el în cercurile oficiale, fiind considerat ca 
foarte instructiv pentru fiecare poliţist. Să ştiţi că 
acest Lothaire a reușit să scape de cîteva ori de sub 
urmărire cu atita abilitate, săvîrșşind, totodată, noi 
omoruri, încit cazul lui ne era predat ca obiect de stu- 
diu. Era originar din nu ştiu ce colonie franceză, dar 
nici acolo nu putea să se mai întoarcă. Dacă nu mă 
înşel, era un creol din insula Martinica şi ultima dată 
a fost văzut în Bents Fort, sus în Arkansas. 

— Se potriveşte, şi o să vedeţi că totul se potriveşte 
extraordinar ! îl aprobai eu. Lothaire era numai pre- 
numele lui. Se știe că, deseori, astfel de oameni îşi” 


1 Lofhaire, regele conjuraţilor (engl). 
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aleg prenumele drept pseudonim de artist. Spuneți, 
mr. Trescow, puteţi să vă mai amintiţi numele lui 
întreg ? 

— Îl chema... îl chema... hm, cum îl chema? Avea 
tot un nume specific franțuzesc, şi dacă... ah, acum îmi 
aduc aminte : îl cheamă Lothaire Thibaut, şi... ei, dră- 
cie ! Iată şi acel Tibo, despre care v-am auzit adineauri 
spunînd că a fost căutat atîta timp fără succes! 

— Da, iată-l! taca e soţul şi vete e soţia; Thibaut- 
taca şi Thibaut-vete, sînt domnul și doamna Thibaut. 
Femeia vraciului îşi spune pe numele întreg 'Tibo- 
vete-elen. Bănuiesc ce vrea să zică cu acest Elen. 

— E vorba oare de prenumele Ellen ? 

— Probabil, dacă femeia vraciului, în nebunia «i, 
nu se identifică cu o altă persoană, ci este adevărata 
Tibo-vete-Ellen, atunci ea este o indiană botezată din 
Tribul Moqui. 

— De ce Moqui? 

— Pentru că e vorba şi de vava, adică fratele Derric 
al ei. Taca, vete şi vava sînt cuvinte care fac parte din 
vocabularul Tribului Moqui. Tibo-taca, un fost presti- 
digitator renumit, a dispărut la indieni, pentru că nu se 
mai putea arăta nicăieri printre albi. Pentru un sca- 
mator dibaci ca el, nu era greu să devină vraci la 
indieni şi să cîştige un mare prestigiu printre ei. 

— Dar culoarea feţei, culoarea unui indian ? 

— Pshaw. Pentru un escroc ca el, e un fleac. Acum 
aproape că sînt convins că Tibo-taca și Tibo-vete nu 
sînt soţ şi soţie. Şi chiar dacă ar fi, aş vrea să afirm 
cel puţin că Apanatșca nu este fiul lor, în orice caz 
nu al scamatorului, care nici nu l-a tratat ca pe 
fiul său. 
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Deducţiile mele au fost urmărite cu deosebită aten- 
ție de către Apanatşca. Se înţelege de la sine că pentru 
e] fiecare cuvînt avea o deosebită importanţă. Senti- 
mente dintre cele mai contradictorii i se oglindeau pe 
faţă. Era mai puţin preocupat de faptul că vraciul nu 
e tatăl lui, cît de faptul că voiam să-i răpesc mama. 
Văzui că, în această privinţă, era gata să mă contra- 
zică, dar îi făcui un semn liniştitor cu mîna, să tacă, 
şi mă adresai din nou lui Matto Şahco: 

— L-am întrerupt pe căpstenia osagilor și îl rog să 
continue acum. Albul care își zicea Raller a respectat 
oare înţelegerea pe care a încheiat-o cu voi? 

— Nu, pentru că era un escroc, ca toate fețele-pa- 
lide, în afară de Old Shatterhand şi de alţi cîţiva. 
Războinicii vazai, însă, și-au ţinut cuvîntul faţă de el. 
L-au dus la adăposturile în care îşi ţineau pieile si 
blănurile şi i le-au adus în tabără. 

— Şi unde era tabăra voastră pe atunci ? 

— Lingă fluviul pe care albii îl numesc Arkansas. 

— Aha! Și tot lingă Arkansas a fost văzut pentru 
ultima oară şi Thibaut. Ce coincidenţă! Erau multe 
piei ? | 

— Multe, foarte multe pachete. S-a umplut cu ele 
o barcă mare de tot, pe care am construit-o din pari 
groși și piei, special pentru faţa-palidă. Numai piei de 
vulpe erau de zece ori cîte zece legături, la zece do- 
lari legătura, fără a mai socoti celelalte blănuri, care 
valorau cu mult mai mult. 

— Era o cantitate atit de mare? E imposibil să le 
fi putut duce departe, trebuia să Je vîndă imeiliat. 
Unde voia să le ducă ? - 

— La Fort Dodge. 
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— Aha! E tot pe Arkansas, la încrucișarea cu dru- 
mul Cimaronului, pe care se desfăşoară o circulaţie de- 
osebit de vie și unde există, întotdeauna, negustori de 
blănuri, dispunînd de capital suficient ca să poată plăti 
oricind astfel de sume. Acolo se află însă şi o garni- 
zoană destul de numeroasă. Îndrăzneala de a merge 
acolo și încă cu intenţia de a înfăptui o asemenea 
escrocherie este de-a dreptul o obrăznicie fără seamăn. 
Aţi comis o mare imprudenţă încredinţindu-i atita 
marfă. Presupun că nu l-aţi lăsat să plece fără înso- 
ţitori de-ai voştri ? 

— Old Shatterhand a ghicit. Întrucît era trimisul 
marelui părinte alb, am crezut că nu-i nici o impru- 
denţă dacă-i acordăm încredere. L-am crezut cu atit 
mai mult, cu cit el însuși ne-a cerut să-l însoţim la 
Fort Dodge, unde urma să primim plata în mărturi, 

— Ciţi osagi l-au însoţit ? 

— Şase oameni, și am fost și eu printre ei. 

— Au avut loc în barcă atiţia oameni? Cam greu, 
după socoteala mea. 

— În barcă a luat cu el numai doi oameni, ca să-l 
ajute la vislit. Ceilalţi patru a trebuit să-l urmeze 
călare, mergind pe lîngă rîu. Ca să putem ţine pasul 
cu barca, care înainta cu iuţeală, a trebuit să alegem 
cei mai buni cai. 

— Ce idee perfidă ! Sînt convins că a pus ochii și 
pe aceşti cai. 

— Old Shatterhand a ghicit din nou adevărul. Toc- 
mai atunci riul avea multă apă şi un curs repede, de 
aceea barca a sosit la Fort cu o zi înainte de a fi ajuns 
noi cu caii. Am intrat în Fort seara tirziu, cu puţin 
înainte de închiderea porţilor; caii i-am lăsat afară, 
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împreună cu doi oameni. Poarta a fast închisă, aşa că 
noi nu mai puteam ieşi. Raller ne-a dat de mincare, 
precum și „apă de foc“ cîtă doream. Am băut pînă am 
adormit. Cînd ne-am trezit, era a doua zi spre seară. 
Raller plecase, celălalt alb, cu femeia şi copilul, ple- 
caseră și ei; dar lipseau şi caii noștri, împreună cu 
cei doi războinici lăsaţi de pază. Cind ne-am interesat, 
am aflat că Raller vînduse pieile și încasase banii pen- 
tru ele încă înaintea sosirii noastre. În timp ce pe noi 
ne prinsese. somnul din cauza „apei de foc“, el a cerut 
să-i deschidă poarta şi de-atunci nici el nici celălalt 
alb cu femeia și copilul nu au mai fost văzuţi.. Între 
timp, iar se făcuse noapte, aşa că n-am putut să le cer- 
cetăm urmele. Eram foarte supăraţi și ne-am cerut 
înapoi pieile, care se mai aflau în barca de pe mal, 
dar soldații. și celelalte feţe-palide au ris de: noi, ceea. 
ce ne-a întăritat şi mai mult, şi ca urmare, am fost 
ţinuţi închişi şi eliberaţi abia după trei zile, timp în 
care nu am primit mincare și nici măcar apă. De 
urmele escrocilor n-am mai putut da. Totuşi am cău- 
tat și am găsit, în tufişurile de pe malul rîului, cada- 
vrele celor doi războinici care păziseră caii. Fuseseră 
înjunghiaţi în faţa Fortului, apoi tirîţi și ascunşi acolo. 

— Aţi anunţat asasinatul în Fort ? 

—— Da, dar nu ne-au lăsat să intrăm, ameninţindu-ne 
că o să ne închidă din nou dacă îndrăznim să pășim 
dincolo de poartă. Pierdusem tot ce vînase tribul timp 
de un an de zile, precum şi caii noștri, iar doi dintre 
războinici ne-au fost uciși. Autorităţile albe, în loc să 
ne dea ajutorul cerut, voiau să ne aresteze tot pe noi; 
Escrocul şi ucigașul de Raller nu era trimis de părin- 
tele alb; dar nu l-am putut urmări ca să-l pedepsira, 
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fiindcă am fost închişi -și am rămas şi fără cai. Așa 
arată dreptatea feţelor-palide, care vorbesc despre dra- 
goste, bunătate și împăcare, și care își spun creștini, 
iar pe noi ne numesc păgini! Acum Old Shatterhand 
ştie ce am avut de spus despre Tibo-taca şi Tibo-vete. 

În calitate de alb, trebuia să mă abţin de a mă pro- 
nunţa îaţă de cele povestite, neputind decit să-i dau 
un răspuns general, nesemnificativ : 

— Căpetenia osagilor a auzit că eu nu consider că 
vreo rasă ar fi mai bună ca alta; la toate popoarele 
şi în toate ţările, există oameni buni şi oameni răi. 
L-a mai întîlnit vreodată Matto Şahco pe vreuna din 
acele fețe-palide ? 

— Nu. Pentru prima dată din ziua aceea abia azi 
am mai auzit din nou cele două nume, Tibo-taca şi 
Tibo-vete. Mereu şi peste tot ne-am interesat de omul 
cu cei doi dinţi lipsă, dar toate cercetările noastre au 
fost zadarnice. Între timp au trecut mai bine de două- 
zeci de veri şi ierni, și ne-am gîndit că nu mai trăiește. 
Dar dacă moartea nu l-a luat încă, îl rog pe marele 
Manitou să ne ajute să cadă în miinile noastre; pen- 
tru că Manitou e bun şi drept, nu ca feţele-palide, cu 
toate că ei spun că sînt copiii lui preferaţi. 

Urmă o pauză lungă, căci niciunul dintre noi, albii, 
nu se simţea în stare să dezmintă sau chiar să contra- 
zică acuzaţiile osagului. Întotdeauna mă simţeam stin- 
gherit cînd membrii altor rase făceau reproșuri albilor, 
fiind obligat să le accept în tăcere. Tot ce s-ar putea 
obiecta, n-ar avea nici un rost, cel puţin deocamdată. 
În astfel de situaţii, lucrul cel mai bun pe care îl poți 
face este ca, prin propria ta comportare, să dovedeşti 
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că astfel de acuzaţii nu sînt valabile, cel puţin în ce 
priveşte persoana ta. Dacă toţi ar proceda la fel, sigur. 
că nu s-ar mai putea spune nimic. 

Discuţia trebuie să-l fi impresionat în mod deosebit 
pe Apanatșca. Probabil că avea de pus multe întrebări 
și de adus multe argumente, dar fu destul de deștept 
ca să priceapă un semn făcut de mine şi să tacă. Nu 
era nimerit ca relaţiile lui cu Tibo-taca să fie amintite 
mai amănunţit decit se făcuse. Oricum, eram tare mul- 
țumit că osagului nu i-a venit ideea să se intereseze 
de legătura dintre vraciul de la comanșşi și Tibo-taca. 

În ce-l privește pe Raller, presupusul trimis al „ma- 
relui părinte alb“, în mintea mea apăru o bănuială, de 
a cărui justeţe, deocamdată, mă îndoiam. De aceea, 
evitai s-o exprim, cu toate că știam, din experienţă, 
că, deseori, nimerisem adevărul cu astfel de deducții, 
aparent neîntemeiate şi numai involuntar legate în- 
tre ele. | 

Cînd Matto Şahco spusese că Raller s-a prezentat ca 
fiind ofiţer, mi-am amintit de Douglas, de „general“. 
Un motiv destul de temeinic pentru o asemenea apro- 
piere între cele două nume exista doar. Amiîndoi erau 
bandiți ; şi-au luat, pe nedrept, un grad militar ; acesta 
era totul, dar nici pe departe suficient pentru a pre- 
supune că ar fi una și aceeași persoană; şi totuși, în 
sinea mea, în închipuirea mea, cei doi se contopeau 
tot mai mult, pînă ce, în loc de două, formau o singură 
persoană. Viaţa sufletească a omului este atit de îngră- 
dită de legi, forţe şi aparenţe tainice, al căror efect, 
deseori, nu-l luăm în seamă. Dar un om ca mine, care 
a stat atît de mult aplecat asupra cărţilor și care s-a 
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aflat timp atit de îndelungat în păduri seculare, sau 
sub cerul pustiului și al savanei, dobiîndind o atit de 
adîncă putere de introspecție, acela învaţă să fie atent 
la această voce interioară, acordîndu-i încrederea pe 
care o merită. 

Se înţelege de la sine că vedeam o legătură, şi încă 
una foarte strinsă, între aceste persoane, împrejurări 
si Old Surehand. În orice caz, el se afla în, centrul 
acestor întîmplări tainice şi deţinea, fără să ştie, clieia 
Jor. De aceea, hotării să păstrez pentru mine aceste 
bănuieli şi să aduc vorba despre ele numai după ce 
mă voi fi intilnit cu el. Oricum, ne aflam în urma lui 
şi în curînd trebuia să-l ajungem. 

Cînd m-am culcat, m-am mai. gîndit mult timp la 
icate acestea, înainte de a adormi. Dimineaţa, la ple- 
căire, eram convins de justeţea presupunerilor mele şi 
singura întrebare pe care mi-o mai puneam, era cine 
putea fi Vava Derric. 

în regiunea prin care treceam, nu exista nici un 
copac sau tufiş. Ne aflam într-o preerie cu iarbă pen- 
tru bizoni, între braţul nordic şi cel sudic al Salomon 
River-ului. După amiază, ne apropiaserăm de 'braţul 
sudic și zărirăm de departe un călăreț singuratic, care 
mergea perpedincular cu direcţia noastră, venind din- 
spre nord. Ca să nu ne vadă, oprirăm imediat şi des- 
călecarăm ; dar el ne zărise şi se îndrepta spre noi. 
De aceea, incălecarăm din nou şi pornirăm în întimpi- 
narea lui. 

“ Ajungiînd destul de aproape ca să-l putem recu- 
noaşte, văzurăm că-i un alb. Constatînd că grupul nos- 
tru e format din oameni de două rase, se opri brusc, 
-pentru că oricind acest lucru putea da de bănuit. Ne 
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aștepta cu arma în mină, gata să tragă. Ajunşi la 
vreo treizeci de lungimi de cal de el, ridică arma și 
ne somă să ne oprim, că de nu, trage. Amenințarea 
nu-l sperie de loc pe grăsanul de Hammerdull, și, 
fără să se sinchisească, îşi mină iapa mai departe, stri- 
gîndu-i riîzînd străinului : 

— Fără glume proaste, sir! Sau poate vă închipuiţi 
că ne temem de furtunul dumneavoastră pe care-l so- 
cotiţi drept armă ? Daţi-o încolo şi fiţi înţelegător, că 
şi noi sintem înarmaţi ! 

Faţa rotundă a omuleţului radia de o bunăvoință 
căreia nu-i putu rezista nici călăreţul, nici calul, acesta 
din urmă scoase un nechezat vesel, iar primul răspunse 
lăsîndu-şi arma în jos : 

— Pot să vă fac pe plac, din moment ce, deocam- 
dată, nu cred nimic în legătură cu dumneavoastră, nici 
bine, nici rău ; cu toate că, trebuie să recunoașteţi, am 
toate motivele să nutresc bănuieli în legătură cu 
dumneavoastră. 

— Bănuieli ? Dece? 

— Albii și roşii nu au ce căuta împreună, şi cînd 
vezi, totuşi, că aceste două culori se suportă, trebuie 
de obicei să plăteșşti pentru asemenea spectacol. 

— Se suportă? Nu vedeţi că unul dintre indieni e 
prizonier ? | 

— Cu atit mai rău că nu i-aţi pus şi celuilalt niște 
legături. Prizonierul arată parcă ar fi un laţ cu clei, 
de care dacă te atingi nu te mai dezlipești. 

— Dacă o să rămîneţi lipit sau nu, ne e totuna; dar 
de scăpat, nu scăpaţi. Vrem să știm cine sînteţi şi în 
ce scop v-aţi scos calul la plimbare în această bătrînă- 
preerie. 
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— Mulţumesc pentru asemenea plimbare ! Drumul 
pe care l-am lăsat în urma mea n-a fost deloc plăcut. 
Dar înainte de a vă informa, aş vrea să ştiu cine sîn- 
teţi dumneavoastră ! 

— Aha! Ei, află că sînt gata să-ţi răspund cu ce 
mai profund respect. Şi întinzind mîna mai îniîi spre 
el, apoi spre noi, continuă: Eu sînt împăratul Brazi- 
liei, după cum v-aţi putut da seama imediat. Indianul 
care nu este legat este unul dintre cei trei magi de la 
Răsărit, dintre care, după cum scrie în Biblie, unul era 
alb, al doilea roşu, iar al treilea, negru ; ăsta probabil 
că este al doilea. Omul cu pușca aia mare şi cea mică 
— arăta spre mine — este Bileam, care o să vă facă 
imediat să vorbiţi. Albul de lîngă el — se referea la 
Trescow — este un prinţ fermecat din Maroc, pe lîngă 
care îl vedeți și pe măscăriciul său... 

Întrucît la cuvîntul măscăzrici îl arătase pe Pitt Hol- 
bers, acesta îl întrerupse supărat : 

— Ţine-ţi pliscul, cuc bătrîn! Te comporţi ca şi 
cînd ai avea în faţa ta o menajerie de fiare, pe care 
trebuie să le prezinţi acestui străin ! 

— Fiare sau nu, e totuna. Crezi cumva că trebuie 
să-i spun cum ne cheamă, Pitt Holbers, racoon bă- 
trîn ? Înseamnă că nu mă cunoşti nici pe mine, nici 
legile Vestului. El este singur, noi, însă, o trupă în- 
treagă. Deci, întîi, nu noi, ci el trebuie să răspundă, şi 
dacă nu răspunde imediat, îmi bag arma în el, sau 
pur și simplu trec peste el cu cal cu tot. 

Glumea, desigur. Înţelegînd sau nu gluma, străinul 
aruncă o privire plină de dispreţ asupra bătrinei iepe 
chele a lui Hammerdul şi exclamă în hohote de ris: 
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— Lack-a-day!1 Cu această capră de turtă dulce 
vreţi să mă doboriţi ? .S-ar desface imediat din toate 
încheieturile. Încercaţi ! Come on ! 

Grăsanul își preţuia atît de mult calul, încit nimic 
nu-l scotea mai mult din sărite decît atunci cînd cineva 
își bătea joc de -aspectul lui urit. Așa se întîmplă și 
acum. Buna lui dispoziţie dispăru de îndată și abia își 
încheie străinul provocarea, că și răcni imediat: 

— Îndată! Îndată! Go on! 

Iapa auzi îndemnul cunoscut, simţi strinsoarea' coap- 
selor, pricepu direcţia dată de dirlogi și se supuse ime= 


diat. Se năpusti dintr-o singură săritură — pe care 
cei ce nu o cunoșteau n-ar fi crezut-o în stare — asu- 


pra calului străinului, care, la început se clătină, iar 
apoi, la a.doua lovitură de atac, căzu pe crupă. Totul 
se petrecu atit de repede și de fără veste, încît călă- 
reţul, fără a avea timp să se ferească, îşi pierdu echi- 
librul și zbură din șa. Acum eră rindul lui Dick Ham- 
merdull să rîdă. Gesticulînd cu miîinile lui scurte și 
groase, striga : | 

— Heigh-day!? Uite cum zboară omul de turtă 
dulce ! Numai să nu se îi spart! Ce părere a: Pitt 
Holbers, racoon bătrîn, a făcut treabă bună bătrina 
mea capră ? 

Lunganul răspunse cu calmul său obişnuit: 

— Dacă crezi că merită o traistă plină cu ovăz, 
dragă Dick, ai dreptate. 

— Ovăz sau nu, e totuna; din păcate, aici are la 
dispoziţie numai iarbă. 


1 Ei, nu! (Engl.). 
? Ei, da! (Engl.). 


164 


- Străinul se ridică în picioare, îşi culese de pe jos 
arma pe care o scăpare şi se săltă din nou în şa, supă- 
rat. Pentru ca această glumă cam tare să nu degene- 
reze în ceva prea serios, mă adresai străinului : 

— Vedeţi, şi celui mai bun cowboy i se poate întim- 
pla cite o dată să subaprecieze un cal străin şi să-l 
supraaprecieze pe al său. Se pare că la fel v-aţi înșe- 
jat și dumneavoastră în legătură cu călăreţii de aici. 
Faptul că avem un prizonier indian nu-i un motiv să 
ne consideraţi nişte inşi în care nu poţi avea încre- 
dere. Sîntem niște vestmeni cinstiţi şi pentru că ştim 


că acolo sus, în Nord, de unde veniţi, îşi fac de cap 


nişte bande, pe care dorim să ie evităm, am vrea să 
știm aproximativ cine şi ce sînteţi. 

Îmi dădusem seama că-i un cowboy, după îmbră- 
căminte şi arme. De astă dată răspunse amabil: 

— Tocmai din cauza acestor bande am fost bănui- 
tor şi continui să mai îiu. 
„— Hm, se poate! Sper să vă cîștigaţi îndată încre- 
derea în noi, în cazul în care nu vă este necunoscut 
numele lui Winnetou. 

— Winnetou ? Cine nu cunoaşte acest nume? 

— Ştiţi cum este îmbrăcat şi i inarmat de obicei ? 


-—- Dă. Are haine confecţionate din piele, cu o pătură 


de santilo la briu, și are un păr lung de tot şi o pușcă 


de argint... 

Se opri cu ochii aţintiţi o clipă asupra apaşului, apoi 
se lovi cu palma peste frunte și exclamă : 

— Unde mi-au fost ochii! E] e în persoană, renu- 
mita căpetenie a apașilor! Acum totul e bine. Din 
partea mea, voi ăștiălalți puteţi să fiţi cine poftiţi. 
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Unde este Winnetou, există numai cinste. Acum vă pot 
spune tot ce doriţi să ştiţi. Eu sînt în serviciu la ferma 
lui Harbour și mă cheamă Bell. 

— Unde se află această fermă ? 

— La două mile de aici, pe riu, spre sud. | 

— Mai înainte nu exista ferma ; înseamnă că a fost 
întemeiată de curînd. 

— Într-adevăr. Sint abia doi ani de cînd Harbour 
s-a stabilit aici. 

— Trebuie să fie un om curajos, dacă a îndrăznit să 
se aşeze în această pustietate. 

— Şi asta-i adevărat. Nu ne temem. Cu indienii 
ne-am descurcat pînă acum, dar bandele trebuie luate 
mai în serios. Cînd am auzit că o ceată de bandiți se 
învîrtește sus prin Norfolk, m-am dus să aflu ce plă- 
nuiesc. Acum știu că se îndreaptă spre Nebraska, așa 
că nu trebuie să mai fim îngrijoraţi. Vreţi să mergeţi 
azi mai departe, meș-șurs ? 

— Înainte de a face popas la un loc potrivit, vrem 
să mai mergem cam o oră călare. 

— Decit să staţi sub cerul liber, n-aţi vrea mai 
bine să veniţi la ferma noastră ? | 

— Nu-l cunoaştem pe proprietar. 

— Vă spun eu, e un getlemen din cap pină-n 
picioare şi pe deasupra un mare admirator al lui Win- 
netou, pe care l-a văzut deja de cîteva ori. Deseori ne 
povestește despre Winnetou și Old Shatterhand, care 
au nişte cai splendizi, murgi... 

“Tăcu din nou, aruncă o privire spre calul meu, la 
care, după cît se pare, nici nu se uitase pînă atunci, 
pentru ca apoi să-şi continue repede cu bucurie vorba: 
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— Vorbesc de Old Shatterhand şi văd un murg care 
seamănă cu cel al lui Winnetou ca două picături Je 
apă. Aveţi două puşti, sir. Nu cumva sînt „doborito;ul 
de urși“ şi carabina „Henry“ ? Sînteţi chiar Old Shat- 
terhand ? 

— Întocmai. 

— Atunci, sir, atunci trebuie să-mi îndepliniţi ru- 
gămintea şi să veniţi cu mine lă Harbour! Nici nu vă 
închipuiţi ce bucurie i-aţi face lui şi oameniler săi! 
În orice caz, un popas de-o noapte la o fermă e mai 
plăcut decit în preeria deschisă, sub cerul .liber. Caii 
dumneavoastră au să aibă furaje din belşug și dum- 
neavoastră o să găsiţi o mîncare mai bună decit puteţi 
găsi în savană. 

Omul ne invită cu atita căldură, în mod atit de 
cinstit, şi pe deasupra avea şi dreptate. Caii noștri me- 
ritau niște grăunţe, iar nouă ferma ne oferea posibili- 
tatea să ne împrospătăm proviziile aflate pe sfirșite. 
Îi aruncai lui Winnetou o privire, întrebiîndu-l din 
ochi ; îmi răspunse cu o clipire, apoi se uită spre osag. 
Înţelegind acest semn tăcut și totuși atit de grăitor, 
îi zisei cowboyului : 

— Vedeţi, avem cu noi un prizonier. E foarte impord 
tant să nu scape. Putem fi siguri că nimeni de lg 
fermă nu se va încumeta să-l elibereze ? 

— Vă asigur, sir, că la noi va îi la îel de bine păzit 
ca în ungherul cel mai ascuns al unui castel medieval ! 
lar venirea dumneavoastră o să transforme ziua de 
astăzi în zi de sărbătoare pentru mr. Harbour. 

Deci, ne pregătirăm să părăsim locul în care ne 
oprisem. Matto Şahco putea să-și miie singur calul, 
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avînd legate numai picioarele pe sub burta calului, 
mîinile putindu-și-le folosi, deoarece braţele îi fuse- 
seră dezlegate. Matto Şahco se codi să ne urmeze. În- 
trebat de ce face una ca asta, ne răspunse: 

— Înainte de a pleca mai departe, căpetenia vazai- 
lor vrea să-i spună ceva lui Old Shatterhand şi Win- 
netou. _ 

— Să vorbească! zisei eu cu un ton hotărit. 

— Ştiu că nu vreţi să-mi luaţi viaţa, și că o să mă 
eliberaţi de îndată ce o să fiţi atît de departe încît 
să-mi fie imposibil să mă mai întorc repede acasă și 
să vin după voi cu războinicii mei. Am predat comanda 
vazailor lui Numbek-grondeh, pentru că n-am vrut să 
vă urmărească. El era împotriva luptei şi împotriva 
atacului asupra feţelor-palide. Din faptul că i-am pre- 
dat lui comanda și transmițindu-i, totodată, că o să 
ştie ce are de făcut, o să ghicească că voinţa mea este 
să renunţe la orice dușmănie. Old Shatterhand şi 
Winnetou cred aceste cuvinte ? 

— Nu-ţi acordăm nici încredere, nici neîncredere ; 
o să te punem la încercare. Un dușman nu se trans- 
formă atit de repede în prieten ! 

— Atunci ascultați ce o să vă spun acum! Chiar 
dacă mi-aş recăpăta acum libertatea, tot nu aș pleca 
de lîngă voi. 

— Uff! răspunse Winnetou. 

— Căpetenia apașilor n-are decit să se mire, totuși 
e așa cum am spus: într-adevăr aş veni cu voi. Aseară 
s-a spus că Tibo-taca e vraci la naiini. Am tăcut şi 
m-am gîndit mult la asta. Azi am ajuns la o hotărire: 
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o să vin cu voi, chiar dacă mă eliberaţi, pentru că vreau 
să ciîștig prietenia lui Apanatșca, căpetenia comanşilor. 

— De ce? 

— Cînd o să fie prietenul meu, o să mă ajute să 
pun mina pe vraciul naiinilor. 

Acum Apanatșca ridică mîna, de parcă ar fi depus un 
jurămînt, și zise : 

— N-am să fac niciodată așa ceva, niciodată ! 

Întinsei braţul spre el și spusei pe acelaşi ton: 

— Ba, ai să o faci! 

— Niciodată ! Îl urăsc, dar e tatăl meu! 

— Nuetatăltău! A 

— Atunci o are pe acea squau-ă, care e totuși 
mama mea ! 

— Cine știe ? Eşti un copil răpit! Hoţii sînt Tibo- 
taca şi Etters, de asta sînt convins. Cred că Tibo-vete 
e și ea părtașă la răpire. Sint dispus să vin cu tine și 
cu căpetenia vazailor la naiini, ca să-l demascăm pe 
acest vraci. Acum să nu mai vorbim despre asta, mai 
bine să ne vedem de drum. 

Cowboyul o porni în frunte, ca să ne călăuzească, , 
iar noi îl urmarăm. Nu trecu nici o jumătate de oră 
și, după vegetaţia mai abundentă, ne dădurăm seama 
că ne apropiem de rîu. Apărură tufișuri și copaci, la 
început cîte un boschet, apoi tot mai multe, printre 
care păşteau vite, cai şi oi. Zărirăm şi citeva ogoare 
semănate cu porumb şi alte plante, apoi apăru în faţa 
noastră clădirea care urma să ne ofere adăpost. 

Cind am zărit-o, am avut o vagă pornire de-a mă 
întoarce pe loc. Era așezată într-un mod foarte ase- 
mănător cu ferma lui Fenner, doar că era mai spre 
vest şi lingă alt rîu. La ferma lui Fenner mă amenin- 


169 


tase moartea, iar aici fui străbătut de un fel de pre- 
simţire, căruia, dacă i-aș fi dat ascultare, ar fi trebuit 
să mă oprească de a intra în clădire. Îmi zisei că ase- 
mănarea iermelor este de vină. E ușor de înţeles că 
unui om, trecut printr-o întîmplare neplăcută într-un 
anumit loc, cînd ajunge într-alt loc asemănător, amin- 
tirile îl provoacă un simţămiînt care îl îndeamnă să 
se întoarcă din drum. 

Dar nu puteam ţine seama de acest sentiment, nici 
măcar nu puteam vorbi de el, dacă nu voiam ca cei- 
lalţi să ridă de mine, sau cel puţin să mă privească 
zeflemitor. Bell, cowboyul, plecase înainte, ca să 
anunţe sosirea noastră. Cind ajunserăm, îl găsirăm pe 
proprietarul fermei gata să ne primească. Familia lui 
se compunea, în afară de el, din soţia lui, trei fii și 
două fiice, toţi înalţi, bine dezvoltați, puternici, rezis- 
tenţi, adevăraţi oameni ai naturii, la care puteai ve- 
dea că nu le este frică de ciţiva indieni şi nici nu aveau 
motiv să le fie. Yoţi şapte erau într-adevăr bucuroși 
de sosirea noastră. Bucuria lor sinceră s-a transmis 
şi oamenilor pe care-i aveau în serviciul lor și care 
aşteptau curioşi, strînşi în faţa casei, ca să-l cunoască 
pe vestitul şei de trib al apașilor. 

Ferma semăna mai de grabă cu o hacienda! sudică, 
doar că era construită numai din lemn; pe Salomon 
River, pietrele sînt o raritate. Un gard făcut din biîrne 
inalte înconjura un teren mare, delimitînd curtea, clă- 
direa fiind în partea ei nordică. În partea sudică era un 
şopron pentru vite. În celelalte două părţi, se aflau 
anexele gospodăriei şi camerele de locuit ale servito- 


1 Fermă mexicană, 


4:9 


rilor şi cele rezervate oaspeţilor obișnuiți. Dincolo de 
gard erau corral-urile 1 pentru Cai, vite și oi, unul din 
ele fiind destinate, în mod special, cailor de călărie ai 
lui Harbour şi ai familiei sale. În acest corral au fost 
duşi, la cererea lui Winnetou, calul meu şi al lui, iar. 
doi peoni? au fost puși de pază. Nu voiam să-i expu- 
nem pericolului de care abia scăpaseră la ferma lui 
Fenner, şi anume să-i lăsăm să fie furaţi. Casa fermie- 
rului era formată din trei încăperi. Jumătate din mă- 
rimea casei, care se întindea cît era clădirea de lată, 
prevăzută cu o ușă, era camera de zi. Avea şi trei fe- 
restre cu geamuri. Mobila era durabilă și simplă, făcută 
cu mijloace proprii. Pe pereţi, de jur împrejur, atîrnau 
trofee vinătorești şi arme. Partea din spate a casei era 
ocupată de bucătărie și de un dormitor, care urma să 
ne fie cedat nouă. Noi însă nu am acceptat, am spus 
că o să ne culcăm mai tirziu în camera mare, cu îferes- 
trele deschise. 

După ce primirea călduroasă luă sfîrşit și caii fură 
duși în corral, sub privirile noastre, de către peoni, 
securitatea noastră cerea să întrebăm dacă în afară 
de locuitorii fermei se mai află cineva acolo. Proprie- 
tarul ne răspunse : 

— Cu o oră în urmă a sosit un medic cu o bolnavă, 
pe care trebuie s-o ducă la Fort Wallace. 

— De unde vin ? mă interesai. 

— Din Kansas-City. Suferă de o boală incurabilă 
și vrea să se întoarcă la rudele ei. Are un fel de afec- 
ţiune canceroasă, care i-a desfigurat fața atît de tare, 
încît e nevoită să poarte un văl gros pe faţă. Au venit 


1 'Țarcuri de închis vitele. 
2 Îngrijitori de cai. 
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călărind pe doi cai şi cu un cal de povară, fără să fie 
întovărășiţi de altcineva. | 

— În acest caz, medicul e un om sau foarte curajos, 
sau foarte lipsit de prudenţă. Mi-e milă că doamna 
trebuie să facă un drum călare atit de lung. Există 
doar şi alte mijloace. 

— l-am spus-o și eu medicului, el însă mi-a răs- 
puns, nu fără temei, că a fost obligat la această sin- 
guratică călătorie, deoarece boala urită a celei pe: care 
o îngrijește ar îi fost greu de suportat pentru oricare 
alt călător. 

— Într-adevăr, la aşa ceva n-ai ce zice. Cînd vor 
să plece ? 

— Miine dimineaţă. Amindoi erau foarte obosiţi, au 
mincat ceva repede și apoi au lost conduși în clădirea 
de alături, să se culce. Caii le-au fost adăpostiţi în curte, 
în fund. 

Întrucît în faţa casei nu aveam pe ce ne aşeza, am 
intrat în camera de primire, unde am fost serviţi de 
îndată cu o masă îmbelşugată. Stăpînul casei, împreună 
cu soţia şi copiii, s-au aşezat şi ei lîngă noi și foarte 
curînd a început o discuţie, căreia cel mai bine i se 
potriveste denumirea de povestiri în jurul focului de 
tabără. Căpetenia osagilor stătea împreună cu noi, 
între mine şi Winnetou, ca om deocamdată liber, deoa- 
rece îi scosesem legăturile. Considera acest fapt ca o 
dovadă a încrederii noastre şi a primit-o cu o recunoş- 
tinţă, plină de demnitate ; iar eu eram convins că nu 
ne va da motiv să ne pară rău de această bunăvointă, 
cu care, firește, Trescow nu era de acord. 

În timp ce se însera, se aprinse lampa, o lampă mare, 
care lumină toată încăperea. Şi așa cum pretutindeni 
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lumina intimă a lămpii dezleagă limba şi deschide 
gură, sferturile de oră treceau unele după altele, iar 
discuţia devenea tot mai animată. Se înşirau povestiri 
şi întimplări, pe care nici cel mai înzestrat scriitor nu 
Şi le-ar putea imagina, pentru că viaţa este și rămine 
poetul cu cea mai bogată fantezie. Mai ales Dick Ham- 
merdull ne-a făcut din nou să ridem, cu felul lui nostim 
de a prezenta lucrurile, fără menajamente ; totuşi, el 
nu putea să împlinească golul pe care fermierul şi ai. 
săi așteptau zadarnic să fie umplut; ei ar fi dorit ca 
Winnetou să povestească ceva din viaţa lui atit de zbu- 
ciumată, dar apașului, atît de tăcut, nici nu-i trecea 
prin minte să preia locul povestitorului, numai ca să-i 
distreze pe alţii. Era un om al faptelor. Avea şi darul 
vorbirii, și încă în cel mai înalt grad, el însă se folosea 
de acest izvor numai cînd era absolut necesar, şi cînd 
era vorba de un rezultat pe care nimeni, în afară de el, 
nu l-ar fi putut realiza. În schimb, în astfel de ocazii, 
graiul lui, bogat în expresii pline de imagini şi forţă, 
captiva orice altă logică asemenea unui îluviu ce se 
revarsă cu putere, umplind ca o binecuvintare, canalele 
de irigație, pentru a aduce viaţă după secetă şi a trans-=. 
forma pustietatea în belșug. 

Și Harbour povestea foarte captivant. Pe vremuri, 
umblase prin numeroase state ale ţării, trecuse prin 
multe întîmplări, pină ce, după o îndelungă aşteptare, 
îşi găsise norocul într-o afacere reușită, și aș adăuga, 
și cinstită. Pe urmă a fost destul de deștept ca să.re- 
nunțe la viaţa lui aventuroasă și să-și întemeieze un 
cămin stabil, la început în altă parte, iar cu doi ani în 
urmă definitiv, aici lingă Salomon River. 


173 


Cel mai mult îmi plăcea la el credința fermă şi se- 
nină care l-a întovărășşit peste tot şi nu l-a părăsit 
niciodată. De asemenea, mă bucura faptul că nu îm- 
părtăşea părerea, curentă pe acele meleaguri, despre 
rasa indiană. Aduse numeroase exemple de oameni 
roşii, care ar fi putut servi oricărui alb drept pildă în 
ce privește caracterul şi comportarea în viăţă. Și cînd 
Trescow susținu totuşi că indienii ar fi inapţi pentru 
civilizaţie şi creştinism, Harbour se supără și-i adresă 
o întrebare destul de serioasă : 

— De fapt, sir, ce înţelegeţi dumneavoastră prin ci- 
vilizaţie și creştinism ? Dacă le cunoaşteţi, după cum 
s-ar părea, atunci spuneţi-mi ce i-au adus indianului ? 
În Sfînta Scriptură scrie: „O să-i recunoaşteţi după 
roade“. Şi acum fiţi bun şi arătaţi-mi roadele dăruite 
indienilor de către donatorii albi atit de civilizaţi şi de 
creştini ! Ia mai slăbiţi-mă cu civilizaţia care se hră- 
neşte numai cu ocuparea pămintului străin și se scaldă 
în sînge! Şi să nu vorbim numai de rasa roşie, nu! 
Priviţi spre toate continentele, indiferent cum s-ar 
numi ele! Oare nu peste tot şi pretutindeni tocmai cei 
mai civilizaţi dintre civilizaţi săvirşesc- un jaf neîn- 
cetat și o deposedare cu ajutorul forţei şi al banului, 
răstoarnă impsrii, nimicesc naţiuni şi frustrează mili- 
oane şi milioane de oameni de drepturile pe care le-au 
moştenit ? Dacă sinteţi un om bun, şi fără îndoială că 
aşa vreţi să fiţi, atunci nu aveţi voie să judecaţi 
după părerea cuceritorilor, ci după sentimentele şi opi- 
nia celor învinși, asupriţi şi subjugaţi. Poate că o să-mi 
spuneţi că, de cînd sînt oameni pe pămînt, au existat 
cuceritori şi întemeietori de noi imperii ; eu am să vă 
răspund : da, ăştia au fost macedoneni, greci, romani, 
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persani, mongoli, huni, adică păgini ; creştinii au un 
fel cu totul deosebit de a cuceri: băgați-vă săbiile în 
teacă ! Dragostea să vă fie singura armă, iar pe stin- 
dardul vostru să existe doar cuvintul „împăcare“. Sint 
sigur, că așa cum a existat un om care a născocit prima 
armă ucigătoare şi așa cum deasupra noastră există un 
cer, tot așa o să existe şi un om care va sfărima în 
pumni ultima armă. Dar cît o să mai aşteptăm ca să 
se întimple aceasta ? Oare să fie nevoie de alte milenii 
pentru ca acest lucru să se împlinească ? Mai repet o 
dată : să nu-mi vorbiţi de civilizaţia şi de creştinismul 
dumneavoastră, atîta timp cît un strop de sînge ome- 
nesc mai este vărsat de puterea fierului și a oţelului, a 
plumbului și a prafului de pușcă! 

Bravul fermier tăcu şi se rezemă de speteaza scau- 
nului. Nimeni nu îndrăzni să-l contrazică nici măcar 
cu un cuvint. Primul care întrerupse tăcerea fu Winne- 
tou, cel de obicei atit de reţinut. Îi strînse mîna cu 
căldură lui Harbour și-i zise : 

— Fratele meu alb a rostit cuvintele care se pot citi 
în sufletul meu. Îl rog să-mi spună din ce izvor a scos 
aceste idei pe care, din păcate, numai puţine feţe-palide 
le împărtășesc ? 

— Izvorul nu se află în inima unui alb, ci în cea a 
unui roşu, care era neîndoielnic un propovăduitor al 
adevăratului creştinism. Nici unul dintre predicatorii 
si dascălii albi pe care i-am auzit nu se pot compara 
cu el. Prima oară l-am întîlnit dincolo de Munţii Mogo- 
lon, lingă Rio Puerco. Fusesem luat prizonier de nava- 
ioşi şi sortit să mor la stîlpul caznelor ; atunci a apărut 
el şi a revărsat asupra lor o asemenea cuvîntare, încît 
abia a terminât de vorbit şi am şi fost eliberat. Avea 
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un suflet mare, şi la corp era un adevărat goliat, şi nu 
se temea nici măcar de ursul cenușiu. 

— Uff! Nu putea fi altul decît I-cvehtsi-pa ! 

— Nu. Căpetenia apașilor se înșeală, probabil. Na- 
vaioșii îl numeau Sichis-sas. 

— E unul şi acelaşi nume. Era din Tribul Moqui Şi 
în ambele limbi cele două nume au același sens, și 
anume : Marele-prieten. Albii din Noul Mexic și alţi: 
oameni de limbă spaniolă îi spuneau Padre Diterico. 

— Așa e! Aşa e! Deci Winnetou l-a cunoscut ? 

— Nu. Dar tatăl meu, Intșu-tșuna, care a fost prie- 
tenul lui, mi-a vorbit adeseori despre el. Sufletul lui 
aparţinea marelui și bunului Manitou, inima sa oame- 
nilor asupriţi, iar braţul său fiecărui alb sau roșu care 
se afla în primejdie, sau care avea nevoie de vreun 
ajutor. Din ochii lui radia numai dragoste ; nici un om 
nu putea să se împotrivească cuvintelor lui, iar el nu 
se gîndea decit cum să răspîndească în jurul lui feri- 
cirea şi binefacerea. A. devenit creștin şi a avut două 
surori, care, datorită lui, au devenit creștine. Manitou 
ce] bun le-a dăruit acestor surori o mare frumuseţe, 
şi mulţi războinici și-ar fi dat şi viaţa ca să. le cîştige 
dragostea, dar nu au reuşit. Pe cea mai mare o chema 
Tahua !, pe cea mai mică Tocbela ?. La un moment dat, 
au dispărut împreună cu fratele lor,.fără ca cineva să 
știe unde, și nimeni nu le-a mai văzut vreodată. 

— Nimeni ? Chiar nimeni ? întrebă fermierul. 

— Nimeni! răspunse Winnetou. Odată cu Cerul și 
Soarele, au pierit: şi speranţele războinicilor roșii, iar 

' Soare (în limba moqui). 

2 Cor (în limba mogu)). 
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prin I-cvehtsi-pa creştinismul a pierdut un predicator, 
cum probabil nu a mai existat de la un ocean la altul. 
Fusese un prieten şi un îrate, un bun sfetnic al lui Intșu- 
ișuna, tatăl meu. L-a închis în inima lui și tare ar fi 
vrut să afle, chiar cu riscul vieţii, datorită cărei neno- 
rociri au pierit cei trei — iratele şi cele două surori; 
pentru că numai o nenorocire putea fi de vină că au 
dispărut şi: nu s-au mai întors niciodată. 

Fermierul, care urmărise cu deosebită atenţie cuvin- 
tele lui Winnetou, îl întrebă : 

— Dacă cel care a fost căpetenia apașilor ar fi făcut 
totul în această privinţă, cel de acum ar face la fel? 

— Da, sînt gata să fac totul în numele şi în spiritut 
tatălui meu, care îl iubea din tot sufletul pe Marele- 
prieten. 

— Atunci, o, minunată și fericită întîmplare v-a con- 
dus la mine, pentru că eu vă pot da unele informaţii. 

Ca să ilustrez ce efect puternic au avut aceste cu- 
vinte, e deajuns să spun că Winnetou, acest model de 
linişte şi stăpinire asupra oricărei porniri, nu s-a ri- 
dicat, ei literalmente a sărit de pe scaun ca împins de 
un arc, strigînd sugrumat de emoție : 

— Ne poţi da unele informaţii ? Despre I-cvehtsi-pa, 
despre Marele-prieten, Padre Diterico, pe care toţi l-au 
crezui pierdut ? E adevărat? E posibil? Nu poate îi 
decit o greșeală, o confuzie ! SE: 

— Nu-i nici o confuzie. Pot să vă informez precis; 
dar, din păcate, informaţia nu e prea îmbucurătoare, 
asa cum aș fi dorit-o. El nu mai trăiește. 

— UIf! E mort? 
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— Da. A fost ucis. Dar despre tot ce s-a întîmplat 
între dispariţia și moartea sa, nu știu nimic. Nici mă- 
car nu pot să spun cum a fost ucis şi cine este ucigașul. 

Atunci, datorită unei 'mișcări bruște, părul minunat 
al lui Winnetou, care îi atirna pe spate, îi căzu pe 
iaţă, acoperindu-i obrajii ca un văl. 

— Ufi! Uff! se auzi de după acest văl, tînguirea. 
Ucis, a fost ucis! Un ucigaș ne-a răpit viaţa scumpă a 
lui I-cvehtsi-pa ! Vreau dovezi ! 

Dintr-o smucitură a miinilor, apașul își aruncă îna- 
poi părul pe spate. Ochii îi scînteiau, iar gura îi era 
întredeschisă, ca și cînd ar fi vrut să soarbă răspunsul 
de pe buzele fermierului. 

— l-am văzut mormintul, zise acesta. Ascultaţi-mă ! 

Winnetou se aşeză încet pe scaun, respirind adînc şi 
greu. 

Harbour luă o înghiţitură de ceai, din ceașca pe care 
o avea în faţă, apoi întrebă : 

— Căpetenia apașilor a fost vreodată sus, în Parcul 
San Louis şi cunoaște locul numit Foam Cascade!? 

— Da. 

— Cunoaşte și poteca aceea, extrem de periculoasă, 
care duce de acolo la Devils Head 2? 

— Nu cunosc nici drumul, nici acel Devils Head, dar 
sînt sigur că o să le găsesc. Homwgh ! | 

— Acolo am luat hotărîrea să renunţ la Vestul Săl- 
batic şi la viaţa de aventură. Eram căsătorit și îi aveam 
deja pe aceşti doi boys mai mari, care, desigur, atunci 
erau nişte prichindei neînsemnaţi. Aveam și un venit 
bunicel, dar dacă viaţa din Vesi te prinde, nu te mai 


1 Cascada înspumată. 
2 Capul dracului. “ 
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seapă uşor din mînă, aşa că mi-am părăsit soţia și co- 
piii — mulţam lui Dumnezeu, pentru ultima dată ! — 
și m-am alăturat unor oameni care mergeau sus în Co- 
lorado, să prospecteze, în căutare de aur. Am ajuns cu 
bine acolo sus, dar cu cît mă îndepărtam, cu atit mai 
mult doream să mă întorc la nevastă și copii. Mi-am 
dat seama că nu-i totuna să te caţeri pe munţi și să te 
expui la mii de pericole, cînd ești holtei sau cînd ești 
om căsătorit. La început eram patru, dar sus am ajuns 
numai trei, căci unul, de frică, ne-a părăsit la poalele 
muntelui. Nu .vreau să lungesc povestea, vreau să fiu 
scurt. Mai mult de două luni am tot căutat, cu eforturi 
şi într-o mizerie de nedescris, dar fără măcar să dăm 
de un fir de aur; atunci, tocmai cel care era cel mai 
bun căutător de aur, s-a prăbușit de pe stincă și şi-a 
rupt gitul. -'Rămăsesem numai doi şi eram convinşi că 
avem şi mai puţine şanse decit înainte să dăm de aur; 
dacă pînă atunci nu găsisem nimic, cu atît mai puţin 
aveam să găsim mai tirziu! Şi așa a și fost. Nici la 
vîinat nu aveam noroc, aşa că înduram o foame cum- 
plită. Hainele ni se făcuseră ferfeniţă, iar cizmele ne 
cădeau pur şi simplu din picioare. Era o mizerie cum 
nu poate fi descrisă nici măcar în cărți. Nu mai aveam 
putere, camaradul meu slăbise foarte tare și s-a îm- 
bolnăvit, ceea ce era foarte rău pentru el, căci a tre- 
buit să plătească cu viaţa. Plouase timp de mai multe 
zile şi trebuia să trecem un torent de munte, care se 
umflase îngrijorător. Eu am vrut să aşteptăm să treacă 
puhoiul, dar el a crezut că o să-l putem răzbi, așa că 
n-am avut încotro și am pornit-o. Apa l-a tirit în jos. 
După multe căutări, l-am găsit departe, în vale, înecat 
şi zdrobit. L-am înmormîntat unde-l înmormîntasem și 
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pe celălalt tovarăș al nostru, la o adincime de trei pi- 
cioare, acoperindu-l cu pămînt rece şi cu o rugăciune: 
caldă, din inimă. Rămăsesem singur şi nu mai aveam 
altă soluţie decit să plec spre casă, cu picioarele numai 
răni şi aproape desculţ. Cu puterile slăbite, nu puteam 
merge decit foarte încet şi eram mort de oboseală, 
cind, după citeva zile, am ajuns la Devils Head. Eram 
„pentru prima oară acolo, fdar știam că acela-i locul. 
“Ştiţi, stînca are o formă periect asemănătoare unui 
ap de drac, ca şi cînd satana în persoană i-ar fi stat 
model unui sculptor. Am căzut la pămînt pe mușchiul 
umed și cel mai mult aş fi dorit să pling. Apă era, 
mîncare, însă, nimic. Închizătorul puştii mele se stri- 
case, așa că era imposibil să vinez ceva şi astfel două 
zile n-am pus nimic în gură. Mă învinse slăbiciunea şi 
am închis ochii, ca să adorm şi să nu mă mai scul. To- 
tuşi i-am deschis o dată, de fapt fără să vreau. Între 
timp, mă răsucisem şi atunci privirea mi-a căzut pe un 
alt loc al stîncii. Acolo erau niște litere, săpate cu cu- 
ţitul, sau cu altă unealtă asemănătoare. Ca și cînd bruse 
aș fi cîștigat puteri, m-am ridicat și m-am dus acolo, să 
citesc inscripţia. Atunci am văzut că nu erau numai 
litere, ci şi nişte figuri desemnate. Despre unele nu 
știam ce vor să spună, cu toate că era vorba despre: 
chipuri omenești ; se aflau deasupra, în dreapta și în 
stinga unei cruci dăltuite în stîncă. Sub cruce se putea 
citi clar: „În locul acesta a fost omorît Padre Diterico, 
de către J.B., drept răzbunare pentru fratele său E.B.“. 
Dedesubt se putea vedea un soare, avînd la stinga un 
„E“ şi în dreapta un „B“. 
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Ajuns aici cu povestirea, vorbitorul fu întrerupt de 
Winnetou : 

— Fratele meu cunoaște vreun nume, ale cărui ini- 
tiale sînt J.B. ? 

— Probabil că oameni cu asemenea iniţiale sînt cu 
miile ; eu însă nu cunosc pe niciunul. 

— Unde era mormîntul ? În stincă poate ? * 

— Nu, ci aproape de tot. Moviliţa era acoperită cu 
mușchi și lăsa impresia că era îngrijită. 

-— ACOlO, în pustietatea aia ? UI! . 

— Lucrul de sine n-ar îi de mirare. De neînțeles 
este ceea ce mi s-a întîmplat în urmă. Vă puteţi în- 
chipui, meş-șurs, cum m-am simţit dind atît de neaş- 
teptat de mormintul părintelui. M-a cuprins o slăbi- 
ciune și mai mare şi, scoţind un strigăt, mi-am pierdut 
cunoştinţa. Trecuse aproape încă o zi, cind m-am trezit 
iar, pentru că era înainte de amiază, din ziua urmă- 
toare. Din cauza foamei şi slăbiciunii, abia m-am putut 
ridica. M-am tirît pînă la un izvor mai apropiat și am 
băut apă, apoi m-am strecurat sub un tuliș, unde spre 
norocul meu, am găsit nişte mushroom! comestibile,. 
pe care le-am mîncat aşa, crude. Pe urmă am adormit 
din nou. Cînd m-am trezit, era pe înserat ; lingă mine 
se afla o jumătate de bighorn? fript. Cine-l pusese 
acolo ? Fireşte că nu era o întrebare fără importanţă ; 
dar nu mi-am pus-o decit o singură dată, apoi m-am 
apucat să mănînc, să mănînc, pînă m-am săturat şi iar 
am adormit. Abia a doua zi de dimineaţă m-am trezit 
întremat. Restul de. carne era tot acolo. L-am ascuns 


1 Un' soi de ciuperci. 
> Oaie. 
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şi am pornit să caut persoana care-mi făcuse acest bine, 
dar n-am găsit nici o urmă; am început să strig, dar 
tot îără rezultat. Atunci m-am întors la mormiînt, am 
scos carnea din ascunzătoare şi am pornit-o pe drumul 
ce duce la Foam Cascade. E un drum foarte periculos, 
dar am reuşit să-l trec cu bine. A doua zi, tocmai cînd 
capnea era pe siirşite, am dat de un vinător care m-a 
luat sub ocrotirea lui. Cum am ajuns din parc pînă jos 
acasă, acum nu mai are nici o importanţă. Am povestit 
ce era mai de seamă, iar căpetenia apaşilor o să mă 
creadă cînd afirm că Padre Diterico a fost ucis. 

Winnetou își ţinea capul în miîini, mult aplecat îna- 
inte, aşa că nu-i puteam vedea față Ridicîndu-și-o, 
văzui în trăsăturile sale stăruind mereu expresia unei 
îndoieli. Îmi adresă o privire întrebătoare, iar eu răs- 
punsei acestei invitaţii tăcute : 

— După părerea mea, nu există nici o îndoială că 
omorul a fost într-adevăr săvîrşit. 

— Deci fratele meu Old Shatterhand crede că mor- 
mâîntul cu inscripţia există ? 

— Da. lar în mormiînt se află cel la care te gîndești. 

— Poate că fratele meu Shatterhand mai are şi alte 
dovezi ? Winnetou vede că el se gindește la ceva. Are 
vreo legătură cu mormîntul din munţi ? 

— Da. Mr. Harbour, primitoarea noastră gazdă, mi-a 
spus cu mult mai multe decît bănuiește. L-am găsit, 
în sfîrşit, pe mult căutatul Vava Derric. El este 
I-cvehtsi-pa. 

— Ufi! 

— Şi mai pot să-ţi spun că s-ar putea ca Tahua, sora 
mai mare a Padrelui, să mai trăiască. 
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— Gindurile tale pot face minuni, să învie morţii! 

— Ai auzit că sub inscripţia mormiîntului era dăltuit 
un soare. Sora cea mare, se numea Tahua, adică „Soare“. 
la a săpat mormîntul și semnele, deci mai trăia cînd 
el a fost ucis. 

— Ufi! Ideea este atit de simplă şi de potrivită, 
încît mă mir cum de n-am ajuns şi eu la ea! Deci 
Tahua mai e în viaţă ; jumătate de bighorn friptă era 
de la ea ? 

— Da. Oricine ar fi dăruit carnea, putea să se arate 
fără a sta pe gînduri, dacă nu avea vreo legătură cu 
mormîntul, deci cu omorul; dar nu s-a arătat, deci 
are o anumită legătură cu fapta criminală. 

— S-ar putea presupune că însuşi criminalul să fi 
fost acolo, cu toate că acesta ar fi trebuit să se ferească 
cel mai mult să se arate la locul crimei, interveni Tres- 
cowW. Se ştie că un ucigaş e mereu atras de locul crimei. 

— Sint de acord cu dumneavoastră, dar donatorul 
sau donatoarea cărnii a dovedit că are o inimă miloasă, 
o fire caritabilă. Cum se potrivește asta cu însuşirile 
unui ucigaș, care trebuie să fie tocmai opuse ? 

— Deci, Old Shatterhand este convins că a fost Ta- 
hua ? interveni iar Winnetou. Ce motiv ar avea să tră-. 
iască ascunsă, cînd ştie cîţi prieteni sînt îndureraţi din 
cauza ei în patria-i îndepărtată ? 

— E o taină pe care încă nu mi-o explic. Poate că 
există un singur motiv. Tocmai pentră că un criminal, 
de obicei, e mereu atras spre locul faptei sale, ea a ră- 
mas pe loc şi îl aşteaptă! Poate că nu s-a întors în 
patrie, pentru că e reţinută de familia ei. 
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— Familia ei? Crede fratele meu că ea ar putea fi 
căsătorită ? 

— De ce nu? Dacă sora mai mică e squaw-a unui 
bărbat, sora mai mare poate fi căsătorită chiar mai 
de mult. 

— Da, interveni Trescow, dar există o împrejurare 
care dă peste cap toate socotelile dumneavoastră, oricît 
de perspicace ar fi ele. 

— Care anume ? i 

— Harbour a fost prietenul Padrelui; el a cunos- 
cut-o pe soră-sa și ea l-a cunoscut pe el. Nu? 

— Da. 

— Lîngă mormint, el s-a prăbușit de foame și a pri- 
mit carne dintr-o mînă necunoscută. Dacă Tahua, sora 
Padrelui, i-ar fi dat-o, nu s-ar fi ascuns de el, prietenul 
ei, ci, dimpotrivă, l-ar fi luat personal sub ocrotirea ei 
şi l-ar fi îngrijit. | 

— Poate că se temea să nu fie recunoscută de Har- 
bour şi voia să evite acest lucru. 

— Dar o femeie slabă nu poate duce o viaţă de una 
singură, plină de greutăţi, acolo sus în Rocky Moun- 
tain ! 

— Singură, sus ? Oare nu tocmai în asta constă de- 
osebirea dintre o indiană bine călită şi o femeie albă ? 

— Asta așa este. Dumneavoastră găsiţi un răspuns 
la toate obiecțiile mele și trebuie să-l accept. 

— Şi totuși, ceea ce spun, sînt mai de grabă presu- 
puneri decît afa-maţii. Ţinta noastră a fost şi este 
Poam Cascade. Ajunși acolo sus, o să căutăm şi mor- 
mîntul, și atunci, probabil, o să vedem care din gindu- 
rile mele se vor adeveri şi care nu. 
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— Da, o să căutăm mormîntul, mă aprobă Winnetou. 
Trebuie să găsim urmele omorului și ale ucigașului, 
chiar dacă a trecut atîta vreme de-atunci. Şi e vai de 
el, dacă-l prindem! Niciodată nu l-am contrazis pe 
fratele meu Old Shatterhand cînd a intervenit să fiu 
îngăduitor. În cazul atesta, însă, nu cunosc îndurare ! 

Cuvintele acestea dovedeau încă o dată ce minunat, 
inegalabil om era Winnetou. Avea certitudinea că -va 
descoperi o urmă de-a ucigașului chiar şi după două- 
zeci de ani. Poate că alţii ar fi zimbit, eu însă știam că 
era în stare s-o facă. Chiar dacă orice altă cercetare 
s-ar fi dovedit zadarnică, s-ar fi descoperit poate un 
indiciu prin deschiderea mormiîntului. Din fericire, pu- 
team prin cîteva noi observaţii să-i susțin încă de pe 
acum intenţiile, declariîndu-i în sprijinul celor spuse 
de el: 

— Și eu sînt de acord ca în acest caz să acţionăm cu 
maximum de severitate. De altfel, sînt ferm convins 
că nu o să mergem degeaba la mormînt. Unul dintre 
ucigaşi se află deja în drum spre el: 

— Uff! Despre cine e vorba? 

— Despre Douglas, așa-zisul „general. 

— Uif Uift! Omul acesta să fi participat la omor? 
vum de i-a venit lui Old Shatterhand acest gînd ? 

Cititorii își mai amintesc că atunci, la ferma lui Hel- 
mer,*,„generalul“ pierduse o verighetă, care mi-a fost 
încredinţată mie. Am pus-o în deget, unde o aveam şi 
acum. Am scos-o și i-am dat-o apașului, zicîndu-i : 

— Fratele meu cunoaște această verighetă, găsită 
pe cînd am fost la ferma lui Helmer. Să se uite la lite- 
rele gravate pe partea interioară. 
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Luă verigheia privi și citi: „E.B. 5.VII].1842%. Apoi 
o dădu fermierului și spuse: 

— Pentru a afla dacă sintem pe urmele ucigaşilor, 
fratele Harbour să compare puţin inscripţia de aici cu 
cea de pe stiîncă. 

Citind, fermierul exclamă : 

— All detils ! E acelaşi E.B. pe care l-am găsit acolo 
pe stincă, chiar de două ori! Și numele ucigașului avea 
tot un B., ceea ce dă încă... 

Ce a mai spus n-am mai ascultat, pentru că atenţia 
mea fusese atrasă de altceva. Întrucît fermierul se afla 
în faţa mea, iar în spatele lui era una din ferestre, în 
timp ce mă uitam la el, mi-a căzut și fereastra în raza 
privirilor şi am zărit capul unui om, care era afară și 
se uita înăuntru. Avea o piele de culoare deschisă, ca 
aceea a unui alb, şi mi s-a părut cunoscut. Eram sigur 
că l-am mai văzut undeva pe acest om,.numai că nu-mi 
aminteam unde anume. Tocmai voiam să le atrag -aten- 
ţia celor prezenţi asupra nepoltitului ascultător, cînd 
Matto Şahco, care şedea lingă mine, întinse grăbit mîna 
şi strigă cu voce tare : 

— Tibo-taca! Afară la fereastră stă Tibo-taca! 

'Toţi cei ce cunoşteau acest nume săriră în picioare. 
Da, era vraciul naiinilor ! De data aceasta, faţa lui nu 
mai era brun-roşcată, ci avea culoarea deschisă, a unui 
alb. lată motivul pentru care nu l-am recunoscut ime- 
diat. Un atare dușman la fereastră, iar noi în cameră, 
toţi în plină lumină! Amintindu-mi de îocul de armă 
al bătrinului Wabble la ferma lui Fenners, strigai : 

— Stingeţi repede lumina. Ar putea să tragă! 
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Încă nu terminasem bine acest avertisment, cînd gea- 
mul se făcu ţăndări şi ţeava unei puști se ivi pe fe- 
reastră. 

Dintr-o săritură mă adăpostii în colţul peretelui ce 
da spre curte ; un glonte, care evident că-mi era desti- 
nat mie, porni din armă, zbură peste scaunul meu și 
se înfipse în peretele ce dădea spre bucătărie. Arma 
fu trasă repede înapoi. Grăbindu-mă să ajung la lampă, 
o. stinsei ; apoi fugii pînă la ușă, care acum era în în- 
tuneric, o deschisei, scosei revolverul de la briu și mă 
uitai afară. Stelele încă nu răsăriseră, aşa că era în- 
tuneric beznă și nu mă putea vedea nimeni. Dar nici 
afară nu se putea auzi nimic, pentru că cei dinăuntru 
făceau o gălăgie de nedescris, și încercarea lui Winne- 
tou de a-i face să tacă era zadarnică. Atunci veni la 
mine, aruncă o scurtă privire în noaptea întunecoasă, 
după Care îmi zise : 

— Să nu răminem aici, ci să mergem cit mai de- 
parte afară ! 

Dacă vraciul ar fi fost un om deştept, nu și-ar fi pă- 
răsit locul; ci ar îi aşteptat liniștit, pină ce aș fi apărut 
în ușă și ar fi slobozit spre mine al doilea glonte. El, 
însă, a şters-o imediat după primul insucces. Împreună 
cu Winnetou, m-am îndepărtat repede de casă, pînă 
unde nu ne mai deranja hărmălaia dinăuntru ; aci ne 
culcarăm cu urechea la pămînt și ascultarăm. Desluși- 
răm clar bătaia copitelor a trei cai, care se îndepărtau 
repede de fermă, în direcţia vestică. 

Trei cai ? Deci, vraciul n-a fost singur la fermă. Cum 
de-a reușit să ajungă atit de departe din sud pînă aici 
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în Kansas, trecînd prin teritoriul atitor triburi duş- 
mane de indieni ? Ce motiv, ce scop avea acest drurni 
pe cît de lung, pe atit de anevoios ? 

Fram obișnuit ca dintr-o singură privire rapidă şi 
totuşi temeinică să cuprind orice eveniment, pentru a 
putea stabili, fără ezitare, ce este de făcut, ca să pot 
preîntîmpina eventualele pericole. lată de ce îmi trecură 
repede prin minte întrebările de mai sus şi încă altele, 
iar Winnetou părea să facă la fel. Amîndoi ajunserăm 
repede la aceeaşi concluzie, pentru că nu se stinseseră 
încă bătăile copitelor cailor şi trecuse deci foarte puţin. 
timp între începutul şi sfirșitul reflecţiilor noastre, cînd 
Winnetou zise: 

— Tibo-taca a devenit o faţă-palidă, un medic alb, 
care vrea să ducă o femeie bolnavă de cancer sus, la 
Fort Wallace. Ce părere are fratele meu Shatterhand ? 

— Că ai ghicit. Lady cea bolnavă este Tibho-vete, 
soţia lui sănătoasă, cel puţin -trupește; pe care o pre- 
zintă drept bolnavă, ca să-i poată acoperi faţa cu un 
voal, şi în felul acesta să nu se vadă că un alb călăto- 
reşte cu o indiană. Firește, nu se duce la Fort Wallace, 
ci sus, în Colorado, împreună cu „generalul“. O să-i 
întîlnim pe criminali la mormîntul celui ucis. Vino 
înăuntru, să-l întrebăm pe fermier. 

Ne întoarserăm în casă; abia acum toţi cei care 
se aflau în cameră se inghesuiau cu arma în mînă, să 
jasă pe uşă afară. 

Matto Şahco se afla și el printre ei, ceea ce îmi făcu 
multă plăcere. S-ar fi putut folosi de împrejurări și 
să fugă. Fuptul că nu lugise era o dovadă sigură că. se 
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decisese în mod cinstit să vină cu noi de bună voie. 
Mersei la el şi-i zisei : 

— Din clipa aceasta căpetenia osagilor este liberă. 
Curelele noastre n-o să-i mai atingă miinile sau picioa- 
rele și poate să plece unde vrea. 

— Rămîn cu voi! răspunse el. Apanatşca ar fi tre- 
buit să mă conducă la Tibo-taca. Acum a venit el în- 
suși aici, în nici un caz nu mai poate să-mi scape. O 
să-l urmăriţi ?. 

— Neapărat ! L-ai recunoscut imediat ? 

— Da. Şi după o mie de veri l-aş recunoaște. Ce 
caută aici, în Kansas? De ce s-a furişat noaptea la 
această fermă ? 

— Nu s-a furișat venind încoace, ci s-a îndepărtat 
pe furiș, ce e drept, după ce a tras un glonte, care din 
fericire nu a avut urmări. O să-ţi dovedesc asta îndată. 

În acest scop mă adresai fermierului care se afla 
lingă mine : 

— Medicul și femeia bolnavă mai sint aici ? 

— Nu, răspunse el. Bell, cowboyul, mi-a spus că au 
plecat. 

— Omul acela nu era medic, ci vraciul naiinilor, iar 
femeia era squaw-a lui. A vorbit careva dintre voi cu 
această femeie ? 

— Nu; dar am auzit-o vorbind. I-a cerut presupusu- 
lui medic un mirtle-wreath, o ghirlandă de mirt; 
atunci el a condus-o repede afară din cameră, în casa 
din fund. 

— Voia să plece abia miine. Cum de i-a venit ideea 
de a schimba această hotăriîre ? 

Auzind întrebarea, cowboyul se apropie de mine şi-mi 
spuse : 
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— În această privinţă, eu vă pot informa cel mai 
bine, mr. Shatterhand. Străinul a venit în curte ca să-și 
controleze Caii. A auzit rîsetele în casă, tocmai cînd mr. 
Hammerdull își povestea una dintre poveştile sale haz- 
lii, și m-a întrebat cine sînt oamenii care se află înă- 
untru. l-am spus cine sînteţi și, în ciuda întunericului, 
am observat că s-a speriat. Am mers împreună pînă 
în faţa casei, unde, de departe, a privit prin ferestre 
în cameră. Apoi, mi-a spus confidenţial, dăruindu-mi 
cîţiva dolari, că prezenţa lui aici a devenit incomodă, 
întrucît nu de mult a cîștigat un proces, în care a fost 
vorba de bani grei, contra dumneavoastră, din care 
cauză v-aţi jurat că vă veţi răzbuna crunt. De aceea 
viața lui aici nu mai este în siguranţă și dorește mai 
bine să plece în taină. Bietul de el, tare îi mai era frică ; 
îmi era milă de el şi de aceea l-am ajutat să iasă pe 
ascuns din casă și din curte. l-am deschis poarta din 
spate şi l-am lăsat să iasă, împreună cu femeia și ca- 
lul de povară. La o distanţă potrivită, probabil că a 
legat cei trei cai de ceva și s-a întors pe furiș. 

— Nici nu se putea altfel. Mr. Bell, aţi făcut o mare 
greșeală, însă nu aveţi nici o vină, pentru că n-aţi știut 
că omul acela este un bandit. A vorbit numai de mine? 

— Da. 

— N-a pomenit nimic de tînărul războinic roșu, pe 
care îl numim Apanatşca ? 

— Nici un cuvînt! 

— Well! Acum doresc să văd încăperea în care a 
stat împreună cu femeia. . 

Cowboyul aprinse un felinar și mă conduse prin 
curte la o clădire foarte joasă, alcătuită numai din pa-= 


190 


tru pereţi şi dintr-un acoperiş plat, avind o singură 
încăpere. Nu că aş fi crezut că ar fi fost atit de impru- 
dent, încît să lase sau să piardă ceva important pentru 
noi, mai ales că el cunoştea bine pericolul în care se 
afla ; dar, ca de obicei, nu voiam să neglijez nimic din 
ceea ce în astfel de ocazii e cerut de spiritul de preve- 
dere și de precauţie; într-adevăr, n-am găsit nimic. 
Mi-am iăcut însă datoria și m-am întors mulţumit în 
camera în care din nou se aflau toţi laolaltă, discutind 
despre cele întîmplate... 

Spiritele nu se liniștiseră, și întîmplarea era co- 
mentată cu o însufleţire, aș spune, extrem de naivă. Fi- 
rește că cel mai afectat de apariţia lui Tibo-taca și Tibo- 
vete trebuie să fi fost Apanatșca, întrucît crezuse atita 
timp că cei doi sînt părinţii săi și, probabil, că și acum 
credea acest lucru, în ciuda argumentelor mele. În 
afară de mine și de Winnetou, toți îl asaltau pe Apa- 
natșca cu întrebări, el însă nu răspundea, dind cînd și 
cînd din cap. Eu și căpetenia apașilor îl înțelegeam. 
Ce-ar fi putut să răspundă sau să spună? Toţi erau 
contra soților Tibo ; el nu cuteză nici să-i apere, nici 
să dea dovezile necesare și să se dezică de ei; deci nu 
putea să facă nimic altceva și nimic mai bun decit să 
tacă. 

Ceilalţi s-au lansat în sute de presupuneri asupra că- 
lătoriei vraciului și a soţiei sale încoace spre Kansas. 
Emiteau fel de fel de păreri asupra motivului și scopu- 
lui acestei călătorii. Împreună cu Winnetou, mă amu- 
zam și așteptam să auzim cum își pun istețimea la în- 
cercare și cum se certau între ei, fiecare socotind că 
celălalt greșește, cu toate că, de fapt, și el greșea. N-am 
mai considerat necesar să lămurim tot ce știam, astfel 
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că, pînă la urmă, au trebuit să se mulţumească cu asi- 
gurarea pe care le-am-dat-o că a doua zi o să-l urmă- 
rim pe vraci și că deci, în curind, o să ne lămurim des- 
pre tot ce, pentru moment, era neclar în legătură cu el. 

După aceea, ni se pregătiră locurile de culcare în ca- 
mera cea mare, întrucît a doua zi voiam să pornim dis- 
de-dimineaţă. Totuși, nu prea aveam încredere în Tibo- 
taca ; era posibil să-i treacă prin minte să se întoarcă 
în timpul nopții și să ne facă vreun rău. De aceea yo- 
iam să facem de pază cu rîndul, asa cum făceam de 
obicei, cînd poposeam noaptea sub cerul liber. Harbour 
se împotrivi cu vehemenţă, zicîndu-ne : | 

— Nu, sir, așa ceva nu permit. Vă aflaţi pe drum și 
nu știți ce vă aşteaptă. S-ar putea ca nopţi de-a rîndul 
să nu mai aveţi posibilitatea să dormiţi liniștiți ; acum, 
aici, la mine, trebuie să dormiţi cît mai mult posibil! 
Am o mulţime de cowboy şi peoni, care o să preia cu 
plăcere serviciul de pază, ca o dovadă a cinstei deose- 
biţte dea vă fi văzut. | 

— Vă sîntem recunoscători pentru această propu- 
nere, mr. Harbour, răspunsei. O primim, însă cu con- 
diţia ca oamenii aceștia să-şi facă datoria. cu cea mai 
mare grijă. | 

— Asta e de la sine înţeles. Locuim și trăim aici în- 
tr-un ţinut pe jumătate sălbatic şi sintem obișnuiți să 
fim atenţi. De altfel, e vorba de un singur om, care pe 
deasupra a șters-o pe furiș, de teama dumneavoastră ; 
iar squaw-a lui, nici nu intră în socoteală. Dacă totuşi 
ar fi atît de obraznic ca să se întoarcă, oamenii mei i-ar 
burduși pielea în așa hal, încît nici un tăbăcar n-ar mai 
găsi ce să facă cu ea. Deci, puteţi să vă culcaţi liniștiţiz 
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Așa și făcurăm; dar mai întii mă dusei o dată la 
corral, ca să controlez cum stau caii noştri. 

Întorcîndu-mă în casă, mă gîndeam că fermierul avea 
probabil dreptate, era vorba numai de vraci, care, 
dealtfel, nu putea să întreprindă nimic contra noastră 
şi datorită prezenţei soţiei sale. Simţeam însă o neli- 
niște care mă împiedica să adorm. Mereu, mereu, îmi 
revenea în minte comparaţia zilei de astăzi cu cea de 
la ferma lui Fenner, și iar îmi revenea gindul: acum 
nu mai lipsește decit un atac! 

Aşa se face că am adormit tîrziu, apoi am avut un vis 
chinuitor, de care azi nu-mi mai aduc aminte, dar care 
m-a speiiat în asemenea măsură încît am fost bucuros 
cînd, după scurt timp, m-am trezit. M-am sculat și am 
ieşit tiptil afară, ca să nu-i trezesc pe cei care dormeau. 
Datorită luminii stelelor, se putea vedea destul de bine. 
Mersei din nou la corral, unde paza era asigurată de 
doi peoni. 

— Totul e în ordine? întrebai, după ce închisei 
poarta de scînduri în urma mea. 

— Da, veni răspunsul. 

— Hm! Murgul meu și al lui Winnetou, de obicei, 
noaptea, se culcă ; acum însă sint în picioare; nu-mi 
place. 

— Abia adineauri s-au sculat, probabil pentru că aţi 
venit dumneavoastră ! 

— E sigur că nu din cauza asta. Hai să vedem! 

Mă dusei la cei doi cai. Slăteau cu capul în direcţia 
easei, aveau în ochi licăriri de neliniște, şi cînd mă vă- 
zură începură să fornăie. Era rezultatul unui dresaj în- 
delungat. În absenţa stăpinilor lor, erau obișnuiți să 
stea liniștiți chiar dacă se apropia vreo primejdie, dar 
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în prezenţa lor, anunțau primejdia cu ua fornăit. Sim- 
țiseră o ameninţare şi se ridicaseră în picioare, rămînind 
însă liniștiți, pentru că noi nu eram cu ei; dar văzin- 
du-mă în apropiere,.mă avertizară. Mă întorsei la paz- 
NICI şi zisei : 

— În aer e ceva, ce anume, nu știu. Fiţi cu ochii în 
patru ! În apropierea casei sînt oameni ; o să vedem 
dacă ne sînt prieteni sau dușmani. De văzut, nu-i ve- 
dem, s-au ascuns; prietenii însă nu trebuie să se as- 
-cundă. Ori se află acolo, după tufișuri, ori stau culcaţi 
în iarba înaltă. 

— Ei, drăcie! Nu cumva sint bandiții pentru care 
Bell a făcut drumul la Norfolk pe Salomon River? 

— O să vedem. E mai bine să cînți tu prima notă, 
înainte ca dușmanul să-şi mânuiască arcușul. Aha, iată, 
exact în dreptul ușii s-a ridicat cineva din iarbă. Deci, 
în casă nu mă mai pot întoarce, dar tot o să-mi trezesc 
tovarășii. Puştile le aveţi cu voi ? 

— Da. Sint rezemate acolo. 

— Luaţi-le și apăraţi intrarea. Dar să nu trageţi pînă 
mu vă spun eu! 

Dusei miinile căuș la gură şi scosei de trei ori strigă- 
“tul vulturului regal, atit de tare că putea fi auzit de 
1a cel puţin o jumătate de milă englezească. Numai 
după cîteva secunde, se auzi din casă același strigăt. 
Era răspunsul lui Winnetou, care cunoștea destul de 
bine -acest semnal de avertizare. La foarte scurt timp, 
văzui o mulțime de figuri întunecoase ridicîndu-se din 
iarbă, iar văzduhul se cutremură de urletul, în care re- 
cunoscui semnalul de atac al indienilor cheienni. 

Ce căutau aici ? De ce coboriseră atît de departe de 
regiunea de unde izvorăște Republican River-ul ? Voiau 
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să atace ferma, deci dezgropaseră și ei securea războiu- 
lui, ca osagii. Motiv de a ne teme nu aveam, pentru că 
eram cu ei nu numai în relaţii paşnice, ci chiar priete- 
nești. Cititorii să-și aducă doar aminte ce i-a povestit 
Matto Şahco bătrînului Wabble, sub copacul cu sulița, 
în legătură cu Winnetou. Acesta, punîndu-se în fruntea 
cheiennilor, a cucerit tabăra osagilor ; cheiennii deci tre- 
buiau să-i fie recunoscători lui Winnetou. E adevărat 
că eu nu fusesem de faţă, dar nici un indian nu putea 
să-i fie prieten lui Winnetou și, în același timp, dușman 
“ui Old Shatterhand. lată de ce, recunoscînd din semna- 
lul deluptă că atacatorii sint cheienni, mă liniștii 
imediat. 

Mai era un lucru ciudat: după obiceiul indian, ar fi 
trebuit ca imediat să fi tăbărit pe cai. Deocamdată, însă, 
ținta atacului lor părea să îie casa, ceea ce dovedea că 
au un motiv cu totul aparte. Corral-ul nu trebuia să-l 
apărăm, pentru că nici un indian nu venea spre noi; 
văzui că toţi stăteau în fața casei. În orice caz, intenţia 
lor era să se furișeze pină la ușă, să o dărîme şi să pă- 
trundă înăuntru, dar planul lor fusese zădărnicit de 
strigătul meu, care-i trezise pe cei din casă. Atacul dă- 
duse greș. 

Eram curios să știu ce va urma. În casă nu puteau 
pătrunde, și erau atît de imprudenţi, încît rămîneau în 
faţa ei. Oare nici unul nu se gindea că oamenii aflaţi 
înăuntru ar putea trage cu arma de la o fereastră ? Ur- 
lînd și zbierînd, se răspîndiră în semicerc, de la un 
capăt la celălalt al fațadei clădirii, după care urmă o 
liniște adincă. Cunoscîndu-l bine pe Winnetou, eram 
convins că acum o să vorbească el. Şi într-adevăr, ușa 


193 


se deschise, Winnetou păși fără teamă în curte și grăi 
cu vocea lui sonoră : 

— Se aude strigătul de luptă al cheiennilor. Aici stă 
Winnetou, căpetenia apașilor, care a fumat cu ei pipa 
păcii și prieteniei. Cum îl cheamă pe conducătorul răz- 
boinicilor care sînt în fața mea ? 

Din mijlocul semicercului răspunse o voce: 

— Aici este Mahki Moteh :, conducătorul cheiennilor. 

— Winnetou cunoaște pe toţi războinicii de seamă ai 
cheiennilor, însă printre aceștia nu se află nici unul 
care să se cheme Mahki Moteh. De cînd este cel care 
se numește astfel căpetenie ? 

— Are să spună numai cînd o să-i convină! 

— Nusi convine ? Trebuie să se rușineze de numele 
său, ori acest nume se rușinează din cauza lui? De ce 
vin cheiennii ou strigătul de război la această casă ? Ce 
caută aici ? 

— Îl vrem pe Matto Şahco, căpetenia osagilor, 

— Uff! De unde știu ei că acesta se află aici? 

m— Nici asta nu avem de ce s-o spunem ! 

— Uft! Uff!|! Se pare că cheiennii știu numai să 
urle, nu și să vorbească ! Winnetou e obişnuit ca atunci 
cînd întreabă, să i se răspundă! Nu răspundeti, atunci 
o să se întoarcă liniştit în casă și o să aștepte să vadă 
ce o să se întîimple ! 

— O să luăm casa cu asalt, pentru că îl vrem pe 
Matto Șahco, osagul. Dacă ni-l daţi, plecăm mai 
departe ! 

— Pentru cheienni ar îi mai bine să plece imediat, 
fără să aștepte să-l primească. 


1 Cuţit-dc-fier. pr 
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— Nu plecăm înainte de a-l căpăta. Știm că în 
această casă se află Winnetou și Old Shatterhand ; că 
mai e şi un tînăr războinic, pe care-l cheamă Apa- 
natșca ; şi cerem să ne fie predat și el! 

— Vreţi să-l omoriţi pe Matto Şahco ? 

— Da. 

— Şi pe Apanatșşca ? 

— Nu, el nu o să păţească nimic. E aici cineva care 
vrea să vorbească cu el. După aceea poate să plece 
unde vrea. 

— N-o să vină nici el, nici Matto Şahco. 

— Winnetou e lovit de orbire. Nu vede că aici stau 
mai mult de opt ori cite zece războinici? Dacă luăm 
casa cu asalt, ce pot face cei care se află înăuntru ? Pe 
toți îi aşteaptă moartea. Îi dăm căpeteniei apaşilor o 
oră, să se sfătuiască cu Old Shatterhand. Dacă nici după 
aceea n-o să ne fie predaţi Matto Şahco și Apanatşca, 
O să trebuiască să muriţi cu toţii. Howgh ! 

Înainte ca Winnetou să poată răspunde, se produse 
un lucru la Care nici Winnetou, nici căpetenia cheien- 
nilor nu se așteptau și care provenea de la mine. Din 
întreaga manieră a atacului eșuat, se putea vedea că 
aveam de-a face cu oameni lipsiţi de experienţă. Nu pu- 
teai decit să zimbești de greșelile săvirşite în timpul 
atacului, îndreptat doar împotriva fațadei, fără să în- 
cercuiască în întregime casa, așezindu-se într-un semi- 
cerc expus gloanţelor noastre. Din faptul că apașul îi 
numise numai cheienni, și nu războinicii cheiennilor, 
se putea vedea că acești optzeci de indieni nu-l impre- 
sionaseră nici pe el; îl cunoșteam prea bine pe Win- 
petou al meu. Să ne fi comportat cu astfel de oameni 
așa cum te comporţi cu vechi războinici, care au o ex- 


197 


perienţă îndelungată ? Nici nu mă gîndeam'; nu trebuia 
să-i lăsăm să se laude mai tirziu că i-am considerat 
drept egalii noștri. De aceea, iără să mă observe,.mă 
strecurai prin poarta corral-ului, mă lungii la pămînt 
și mă tirii prin iarbă pină la acel punct al semicercului 
unde se afla Cuţitul-de-fier. Putui înainta repede și 
fără greutate, întrucît toţi indienii priveau numai spre 
casă şi nu se sinchiseau de ceea ce se întîmplă în spa- 
tele lor. Abia terminase Mahki Moteh ultimul său cu- 
vînt, acel atît de poruncitor Howgh, cînd mă ridicai, 
mă repezii înainte și, ajungînd la semicerc, străbătui 
cu forţa rîndurile indienilor și mă oprii lîngă conducă- 
torul lor, fără ca ei să se poată gîndi să mă împiedice 
măcar, atît erau de surprinși. Înainte ca Winnetou, 
de-acolo din ușă, să poată respinge cum ar îi meritat 
acel ultimatum caraghios, spusei cu glas tare: 

— Pentru a afla ce hotărim, n-avem nevoie deo 
oră ; cheiennii o să afle îndată. 

Apariţia mea neașteptată printre ei, în interiorul se- 
micercului, provocă o mare agitaţie. Fără a ţine seama 
de ea, urmai : 

— Aici se află Old Shatterhand, al cărui nume e pro- 
babil cunoscut de toţi cheiennii. Dacă există printre ei 
cineva care vrea să ridice mîna asupra mea, să vină 
la mine ! 

Așa cum mă și aşteptam, în locul agitaţiei se făcu o 
liniște mormîntală. Dacă apariţia mea, în aparență plină 
de curaj şi îndrăzneală, i-a surprins numai, cuvintele 
mele pur și simplu i-au buimăcit. Exploatînd fără ezi- 
tare această situaţie, luai căpetenia de mină și zisei: 

— Mahki Moteh trebuie să audă ce vrem să facem; 
să vină cu mine! Pa 
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Ținindu-l strîns de mină, pășşii spre casă. Așa ceva nu 
mai putea îi numit curaj, ci obrăznicie, dar avu efect; 
îl zăpăcisem în asemenea hal, încît nici nu se gîndi să 
se opună. Merse cu mine ca un copil ascultător, pină la 
Winnetou, care mai stătea în ușă, și care-l apucă pe 
cheienn de cealaltă mînă. Împingiîndu-l și trăgindu-l 
înăuntru, închiserăm ușa în urma noastră. 

— Mr. Harbour, lumină, repede lumină, strigai odată 
ajuns în cameră, unde era întuneric. Un scăpărat de 
chibrit și lampa fu aprinsă. Acum puteam vedea și noi 
faţa Cuţitului-de-fier. Sper că o să mă credeţi că, în 
clipa aceea, nu ne-a impresionat printr-o mutră prea 
inteligentă. 

Totul se petrecuse atît de repede, încît cheiennii de 
afară abia acum își dădură seama de greșeala pe care o 
săvîrşiseră lăsîndu-mă să fac ce vreau. Îi auzeam stri- 
gînd și urlînd, dar puţin ne păsa, pentru că, atita timp 
cît căpetenia lor era prizonieră, nu puteau să între- 
prindă nimic împotriva noastră. Împingindu-l spre un 
scaun, îi ordonai : 

— Mahki Moteh să se așeze! Sintem prieteni ai 
cheiennilor şi ne bucură să-l primim ca oaspete al 
nostru. 

Atît de neobișnuită i se păru această primire, încît se 
aşeză fără nici o împotrivire. Venise cu optzeci de oa- 
meni să atace ferma și iată că, nici la zece minute după 
primul strigăt de luptă, se afla înăuntru, dar nu ca în- 
vingător, ci în mîinile noastre, și trebuia să accepte 
și ironia de a fi numit oaspetele nostru. Prin îndrăz- 
neaţa mea acţiune, am evitat orice vărsare de sînge, 
schimbiînd seriozitatea situaţiei aproape în ridicol, bă- 
tînd în aşa fel cărțile, încît toate atuurile și cărţile 
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mari se aflau la noi: cheiennii rămăseseră doar cu căr- 
țile mici. | 

Cît de mult mă bucuram în sinea mea de recunoştinţa 
lui Winnetou ! Nu și-o exprima prin cuvinte, dar ea se 
putea citi pe faţa lui și în privirea-i senină și caldă cu 
care mă privea. Această privire îmi încălzea și mie 
ioima. Îi strînsei mîna, zicînd : 

— Citesc în sufletul fratelui meu și vreau doar să-i 
spun că el mi-a fost dascăl, iar eu elevul lui. 

Îmi strînse mîna în tăcere. Nici nu era nevoie de cu- 
vinte, îl înţelegeam și așa. Ce om minunat era, mai ales 
dacă îl comparai cu cheiennul care stătea atit de stin- 
gherit printre noi, încît aproape că nici nu îndrăznea 
să-și ridice ochii ! Matto Şahco se așeză în fata lui, îl 
privi cu o uitătură întunecată și-l întrebă : 

— Conducătorul cheiennilor mă cunoaşte ? Eu sînt 
Matto Şahco, căpetenia vazailor, a cărui predare a ce- 
rut-o. Ce o să facem cu el? 

Simţind ameninţarea din aceste cuvinte, cel întrebat 
răspunse : 

— Old Shatterhand m-a numit oaspete ! 

— A spus-o el, dar nu eu! Mi-ai dorit moartea, așa 
că acum am eu dreptul să cer viaţă ta! 

— Old Shatterhand o să mă apere ! 

Era o chemare adresată mie, căreia îi răspunsei des- 
tul de sever: 

— Asta depinde de cum o să te comporţi. Dacă îmi 
dai în mod cinstit informaţiile pe care ţi le cer, rămii 
sub ocrotirea mea, altfel nu. V-aţi întîlnit azi cu un 
alb și cu o squaw-ă roșie ? 

— Da. 
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_— Omul acesta v-a comunicati că ne aflăm aici şt că 
Matto Şahco e printre noi ? 
i. Aşae, 

— Pentru serviciui ce ţi l-a făcut, a cerut să-i predai 
pe Apanatșca, cel care stă lingă mine. Ce voia să lacă 
cu căpetenia naiinilor ? 

— Nu ştiu, pentru că acest războinic străin ne e in- 
diferent, așa că nu l-am întrebat. 

— Unde se află omul alb ? 

— E afară, la războinicii mei, 

— Dar squaw-a sa e şi eacu el? 

— Nu, ea e acolo unde ne-am lăsat caii. 

Înainte de a putea continua, interveni Winnetou: 

— Am fost în repetate rînduri la cheienni ; cum se 
face că pe Mahki Moteh nu l-am văzut niciodată ? 

— Aparţin de tribul sibi-cheiennilor, la care căpe- 
tenia apașilor n-a fost niciodată. 

— E tot ce am vrut să știu. Fratele meu Old Shat- 
terhand poate continua. 

Urmindu-i îndemnul, pusei cheiennului întrebarea : 

— Văd că aţi scos tomahawcu! războiului. Contra cui 
a pornit ceata voastră ? 

— Împotriva osagilor. 

— Aha, aţi auzit că osagii și-au părăsit tabăra ca să 
pornească împotriva feţelor-palide și aţi vrut să vă (o- 
losiți de acest prilej pentru a ataca tabăra părăsită ? 

— Da. 

— Atunci bucură-te că ne-ai întîlnit aici ! Osasii s-au 
întors, sînt din nou acasă şi întrucit voi numărali nu- 
mai optzeci de oameni, la toţi vi s-ar fi luat scalpurile. 
Întîlnirea cu noi e un mare ncroc pentru voi, v-a salvat 
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viaţa, cei pujin multora dintre vo. Acum ce vieţi să 
faceţi ? 

— îi luăm pe Matto Şahco cu noi. Pe Apanatșca, din 
partea mea, puteţi să-l păstraţi. 

— Mă faci să rîd. Ştii bine că eşti prizonierul nostru, 
și crezi că ne este frică de cei opizeci de oameni ai tăi ? 
Sibi-cheiennii sînt cunoscuţi ca oameni Care nu se 
pricep de loc să lupte. 

— Uff! exclamă el furios. Cine ţi-a spus minciuna 
asta ? 

— Nu-i minciună, aţi dovedit-o chiar astăzi. Atacul 
vostru a fost atit de neindeminatic, încit am putea crede 
că sinteţi niște băieţandri. Apoi, am stat în mijlocul 
vostru, fără ca vreunul să fi îndrăznit să mă atingă. Pe 
urmă te-am adus în casă ca pe un copil ascultător. Dacă 
o să răspîndim această veste, prin savane și prin munți, 
o să se ridă peste tot cu hohote, iar celelalte triburi 
de cheienni, de ruşine, o să se dezică de voi. Ai d» 
ales : vrei luptă, te împușcăm de îndată ce oamenii tăi 
de afară trag primul foc de armă. Gloanţele voastre 
nu ne pot face nici un rău, fiindcă sintem apăraţi de 
ziduri ; dar uită-te la armele noastre, probabil că știi... 

— Pshaw! mă întrerupse Winnetou, ridicîndu-se de 
la locul lui şi păşind lîngă Cuţitul-de-fier. La ce atitea 
vorbe ! O să terminăm imediat cu cheiennii ! 

Cu o mişcare rapidă, smulse punga cu ,„,medica- 
mente“ pe care Mahki Moteh o purta la gît. Cheiennul 
sări repede în picioare, cu un strigăt de spaimă, vrind 
să-și reia „medicamentul“. Eu îl împinsei pe scaun și, 
ținîndu-l strîns, îi spusei : 

— Stai jos! Dacă te supui, îți primesti „.medica- 
mentul“ înapoi, altfel nu ! 
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— Desigur, numai dacă se supune, aprobă Winne- 
tou. Vreau ca cheiennii să se întoarcă în pace acasă și 
atunci nu o să li se întimple nimic, şi nimeni nu o să 
afle că aici s-au purtat ca nişte copii. Dacă, însă, 
Mahki Moteh nu face acest lucru, îi arunc imediat 
„medicamentul“ în vatra aceea, să ardă, şi pe urmă au 
să înceapă să vorbească puştile noastre. Howgh! 

Cine ştie ce înseamnă „medicamentul“ pentru un 
indian, mai ales pentru o căpetenie, şi ce ruşine este 
să ţi-l pierzi, acela nu o să se mire că cheiennul, după 
oarecare împotrivire, se învoi să facă cum îi ceruse 
apașul. 

— Am şi eu de puso condiţie, declară Trescow. 

— Care ? îl întrebai. 

— Cheienni să ne predea pe Tibo-taca și Tibo-vete! 

— Ar fi cea mai mare greșeală să le cerem acest 
lucru. De altfel sînt convins că vraciul nici nu se mai 
află afară. Imediat ce am sechestrat căpetenia, a ştiut 
dincotro bate vintul şi a şters-o, ceea ce chiar îmi con- 
vine. Motivul o să-l aflaţi mai tîrziu. 

Să povestesc cum am încheiat pacea cu cheiennii, 
mi-ar lua prea mult timp ; e suficient să spun că, pînă 
la urmă, erau bucuroşi că atacul lor asupra fermei a 
avut un deznodămînt fără vărsare de singe. Plecară a 
doua zi către prînz; o oră mai tîrziu, am pornit și noi 
la drum. Matto Şahco, ca om liber, și-a recăpătat și 
armele. Era deosebit de supărat că vraciul ne scăpase. 
din nou. Veşnic bine dispus, Dick Hammerdull îl 
consolă : 

— Căpetenia osagilor n-are de ce să nu-l lase să 
fugă, pentru că tot o să-l prindem, căci o zicală dreaptă 
spune că cine trebuie să fie spînzurat, va fi spînzurat ! 
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— Spinzurat ? Nu ! O să aibă o moarte care va conta 
cit zece, mirii osagul. 

— Că o să moară simplu, dublu, sau de şase ori, e 
totuna, şi totuși o să fie spinzurat! Pentru un individ 
ca ăsta nu există moarte mai frumoasă decit să fie 
spîinzurat. Nu-i așa Pitt Holbers, racoon bătriîn ? 

— Yes, dragă Dick, răspunse lunganul. Tu ai întot- 
deauna dreptate ! 


Capitolul V 


Oana, tatea cae 


OMUL MISTERIOS 


—— 


A doua zi după ce am părăsit ferma lui Harbour, 
am avut un ghinion; calul lui Trescow s-a împiedicat 
şi l-a triîntit pe călăreț. Calul s-a ridicat repede şi a 
pornit-o la goană, tirindu-l după el pe Trescow, care 
rămăsese cu un picior agăţat de scara şeii. Cu toate că 
am sărit repede în ajutorul lui, pentru a prinde calul, 
a fost puţin cam tirziu şi nu am putut împiedica să 
primească o lovitură de copită, care, spre norocul lui 
Trescow, nu l-a nimerit în cap, ci în umăr. Durerea nu 
era localizată numai la locul atins, ci, aşa cum se în- 
timplă destul de rar, dar totuși se întîmplă, se extinse 
pe întreaga parte stingă a corpului, rănitul fiind ca 
paralizat. Și piciorul abia că putea să şi-l miște, iar 
după aceea se vădi că era imposibil să-l urcăm din 
nou pe cal. Nu puteam merge mai departe. 


Din fericire, era o apă în apropiere, unde l-am dus. 
Acum eram obligaţi să facem acolo tabără. Pentru cit 
timp, rămînea de văzut. 

Winnetou îi cercetă rana. Nici omoplatul, nici vreun 
alt os nu era rupt; locul lovit era tare umflat și închis 
la culoare. Nu-l puteam ajuta decit cu comprese reci 
şi masaje, care erau extrem de durervase, mai ales că 
se dovedi că Trescow nu prea le suporta, tocmai pen- 
tru că nu făcea parte. din categoria vestmenilor, învă- 
țaţi la şcoala naturii să suporte durerile în tăcere. 

Se văita la orice atingere sau mişcare; dar noi nu 
prea ne sinchiseam şi, drept rezultat, paralizia cedă, 
și a doua zi deja putu să-şi miște braţul și piciorul. 
După alte două zile, umflătura aproape că dispăruse și 
durerile cedară într-atit, încît puturăm să plecăm mai 
departe. 

Datorită acestei întîmplări neplăcute, am pierdut 
trei zile, timp imposibil de recuperat. Deci, trebuia să 
renunţăm la intenţia noastră de a-l ajunge din urmă 
pe Oid Surehand, încă înaintea sosirii lui sus, în Parc. 
Această împrejurare mă neliniști. Dacă ar fi ştiut mă- 
car că şi „generalul“ vrea să urce cam în acelaşi timp 
şi spre același Parc, ar fi putut să se ferească de el; 
dar nu ştia nimic. În ceea ce-l privea pe bătrînul „rege 
al cowboylor“ şi pe însoțitorii săi, fireşte că nu știam 
unde voia să meargă, cu toate că aveam unele bănuieli 
destul de vagi. După cele întîmplate, însă, trebuia să 
presupunem că ne va urmări, ca să se răzbune. Faptul 
că i-am luat calul, nu schimba nimic, cel mult putea 
să întirzie realizarea acestei dorinţi. Și nu mai puneam 
la socoteală întîrzierea, pentru că cele trei zile pierdute 
de noi i-au dat posibilitatea să recupereze avansul pe 
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care-l luasem. La fel trebuia să mă gindesc şi în pri- 
vinţa lui Tibo-taca. De fapt, nu ştiam care sînt inten- 
țiile lui ; că voia să meargă la Fort Wallace, era, evi- 
dent, o minciună. Ca şi Winnetou presupuneam şi eu 
că, pe o cale încă necunoscută nouă, „generalul“ che- 
mase pe acest vraci sus în Colorado, pentru a se în- 
tilni cu el într-un anumit loc. Un om singur, împie- 
dicat datorită prezenţei soţiei sale să se miște în voie, 
nu era de fapt de temut; dar, întrucît ceea ce se chea- 
mă norocul orb îi suride deseori mai mult omului rău 
decit celui bun, m-am gindit că e bine să ţinem soco- 
teala şi de acest individ. 

Pe drum, furăm foarte prevăzători şi, trecînd gra- 
niţa, am mers o bună bucată de drum în interiorul 
statului Colorado, fără să fim inoportunaţi de ceva sau 
să dăm de vreo urmă a persoanelor amintite. | 

Ne aflam în apropierea riuleţului Rush Creek, şi 
Winnetou cunoștea acolo un loc de popas vechi şi 
părăsit, unde voia să ajungem.pe înserat. După descrie- 
rea apașului, exista. în locul acela și un izvor, care nu 
seca niciodată ; avea şi o împrejmuire de piatră, ofe- 
rind o bună poziţie de apărare, cu toate că nu era 
propriu-zis un zid, pietrele fiind doar suprapuse, așa 
cum obișnuiesc ţăranii cînd adună pietrele găsite ps 
cimp şi le așează în jurul ogorului lor. O asemenea 
împrejmuire, chiar dacă nu e înaltă, oferă vestmenului 
o acoperire binevenită împotriva unui eventual atac. 

Imediat după amiază, descoperirăm urma a douăzeci 
de călăreţi, venind dinspre nord-vest şi care părea să 
ducă tot spre Rush Creek. După urme, se putea vedea 
că e vorba de cai potcoviţi; acest lucru, precum şi 
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lipsa de ordine în care merseseră, re făcură să presu- 
punem că e vorba de n:şte albi. Chiar de n-am fi mers 
în aceeaşi direcţie, tot am fi urmărit această urmă; 
în Vestul Sălbatic e bine să ştii întotdeauna ce fel de 
oameni ai înaintea ta. Pentru noi era clar că se în- 
dreptau în sus, spre munţi, mai ales că tocmai atunci 
se vorbea despre descoperirea unor însemnate zăcă- 
minte de aur, iar de argint şi mai mari. Probabii că 
urma dinaintea noastră era lăsată de un grup de aven- 
turieri care se bazau mult pe zvonuri de felul acesta 
şi care, cum aud un atare zvon, se adună repede şi tot 
atît de repede se împrăștie. Sînt niște firtaţi îndrăzneti 
și fără scrupule, care aşteaptă totul de la viaţă și că- 
rora totuși nici că le pasă dacă nu primesc nimic. 

Urma era veche de cel puţin cinci ore ; aveam, deci, 
toate motivele să presupunem că nu o să ne întîlnim 
în aceeaşi zi cu oamenii aceia. Aşa că o urmarăm fără 
nici o grijă, pină ajunserăm la un loc unde dinșii se 
opriscră. Mai multe cutii de conserve, goale, erau 
împrăștiate fără nici o precauţie şi arătau că în acel 
Joc luaseră masa de prînz. Era și o sticlă goală. Am 
descălecat, să cercetăm locul mai îndeaproape, dar n-am 
găsit nimic care să ne fi dat motiv de vreo temere mai 
deosebită. Dick Hammerdull ridică sticla, o ţinu în 
direcția luminii, văzu că mai era o înghiţitură, o puse 
Ja gură şi apoi o aruncă furios cit putu de departe. 
Făcind feţe-feţe şi scuipind, exclamă : 

— Piiu! Apă, apă stătută, veche, cadă. Mi-am în- 
chipuit că găsesc o înghiţitură de brandy bun! Aptia 
nu pot fi nişte gentlemeni. Cel care cară cu el o sticlă 
şi are în ca numai apă, nu poate să aibă pretenţia să-l 
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respect, e un om absolut de nimic. Nu ești şi tu de 
aceeaşi părere,-Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Hm! mormăi lunganul. Dacă te-ai așteptat la 
rachiu, să ştii că-mi pare rău de tine din tot sufletul, 
dragă Dick. Crezi tu că o să-ţi pună cineva sub nas o 
sticlă plină de brandy, tocmai aici, în Vestul Sălbatic ? 

— Plină sau goală, e totuna, numai dacă ar îi fost 
ceva în ea. Dar să fie apă, e pur şi simplu un atentat 
ruşinos împotriva mea. 

Uneori şi cel mai inteligent om face o prostie, şi 
poate că tocmai atunci cind are toate motivele să fie 
înţelept. Așa s-a întîmplat și cu noi! Era o neglijenţă 
de neiertat că nu i-am acordat nici o-atenţie acelei 
sticle goale. Cutiile goale de conserve nu aveau nici 
o semnificaţie ; dar sticla ar fi trebuit să ne trezească 
luarea aminte. Dacă ar fi fost una de rachiu, ei bine, 
i s-ar fi băut conţinutul şi apoi ar fi fost aruncată. Dar 
sticla respectivă avusese în ea apă! Deci, nu fusese 
luată de dragul brandy-ului, ci ca sticlă de apă, folosin- 
d-o în loc de bidon, pe care îl umpli şi-l bagi în cobur, 
ca să-ţi poţi stinge setea unde nu se găseşte apă. În 
Vestul Sălbatic este, sau era pe atunci, o raritate o 
astfel de sticlă. De obicei, ea nu era aruncată, ci ridi- 
cată. Nici cea de acolo nu fusese aruncată, ci uitată. 
Dacă proprietarul ei observa că a uitat-o și se întorcea 
după ea, trebuia să ne descopere urmele. La asta nu 
ne-am gîndit, cu toate că ar fi trebuit s-o facem. 

Oamenii stătuseră mai mult de trei ore în acel loc. 
În continuare, urma nu avea nici două ore vechime. 
Totuşi am mers călăuziţi de ea circa o jumătate de oră, 
peste o savană cu iarbă, pînă ce am zărit la orizont, 
de ambele părţi, mărăcini$, în spatele tufişurilor din 
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dreapta fiind o colină impădurită, un deal dinaintea 
văii Big Sandy, peste al cărui riuleţ trecusem dimi- 
neaţa. Arătind spre colină, Winnetou zise : 

— Dacă vrem să ajungem la locul de popâs stabilit, 
trebuie să trecem pe lingă dealul acela. Fraţii mei să 
mă urmeze | 

O coti spre dreapta. 

— Şi urma aceasta nu o mai luăm în seamă? 

— Azi nu. Miine o regăsim noi. 

Socoteala lui ar fi fost bună, pentru că dimineaţa 
ne-am fi întors la ea, dacă n-am fi comis neglijenţa 
cu sticla. Fără să avem vreo bănuială, îl urmarăm pe 
Winnetou, care nici el nu presimţea ce funest avea să 
ne fie acest loc de popas. 

Călărind mereu printre tufișuri, trecurăm după o 
oră pe lingă dealul amintit, după care constatarăm că 
se întretăia cu un alt deal, ca într-un decor de teatru. 
Trecurăm printre ele, urmîndu-l pe apaș, pînă ce, pe 
inserat, ajunserăm într-o vale largă, ușor înclinată, 
avînd în mijloc un iaz liniștit, strălucitor, cu un piîriiaş 
de scurgere în care se jucau nenumărați peștișşori 
argintii. Jur-împrejur, se înălţau răzleţi sau în pilcuri 
copaci cu coroană deasă, iar în spatele iazului văzu- 
răm împrejmuirea de piatră, arătind de departe ca 
niște ruine ale unei așezări cindva locuite. 

— Iată camp-ul! la care m-am referit, spuse Win- 
netou. Dacă punem un post de pază la intrarea în vale, 
ne putem simţi în siguranţă contra oricărui atac. 

Avea dreptate. Cu greu puteai găsi un loc mai nime- 
rit pentru o tabără sigură decit acest camp. Din duză 


1 Loc de popas. 
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că pămintul era moale, paşii cailor noştiii uproape ca 
nici nu se auzeau, în timp ce înaintam unul în spatele 
celuilalt spre iaz. Deodată, Winnetou, care mergea în 
faţă, îşi opri calul, ridică degetul în semn de țăcere şi 
trase cu urechea. 

Îi urmarăm exemplul. De dincolo de pietre, se au- 
zeau nişte sunete, care, de la distanța unde ne aflam, 
nu puteau, firește, să fie percepute decit de cineva 
care avea un auz foarte bun. Apașul descălecă şi-mi 
făcu semn să fac la fel. Lăsînd caii la tovarășii noştri, 
ne furişarăm încet spre împrejmuire. Pe măsură ce ne 
apropiam, sunetele deveneau tot mai clare. Era ori vo- 
cea de tenor a unui bărbat, ori cea de alt profund a 
unei femei, care cînta încet un cîntec de jale într-o 
limbă indiană. Nu era ceva în genul indian, dar nu era 
nici o melodie de-a noastră ; era ceva între cele două, 
ca şi cînd un indian s-ar fi acomodat cu felul de a 
cînta al albilor și l-ar fi adaptat la limba și specificul 
indienilor. Aș fi pus mina în foc că cel care cînta com- 
pusese singur cuvintele și melodia. Era un cîntec des- 
prins aproape inconştient din sufletul cintăreţului, ca 
'să se piardă în taină, precum dintr-o taină s-ar fi 
născut. 

Ne tirirăm tot mai aproape, pînă ce ajunserăm la o 
spărtură din împrejmuirea de pietre, prin care puteam 
privi. 

— Uff! Uff! spuse Winnetou aproape tare, din 
cauza surprizei. 

— Uff! Uff! scăpai şi eu în acelaşi timp, la fel de 
mirat ca și el. 

Pietrele formau o îngrăditură cu un diametru de 
circa patruzeci de metri, umbrită ici-colo de copaci şi 
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tufișuri, solul fiind acoporit de iarbă înaltă şi grasă. 
La marginea acestei îngrădituri, foarte aproape de 
spărtura lingă care stăteam culcaţi, şedea... Winnetou, 
căpetenia apașilor ! 

Da, de la o distanţă ceva mai mare, indianul de 
acolo, dinăuntru, putea fi luat drept Winnetou. Capul 
îi era descoperit. Părul lung şi închis la culoare și-l 
legase într-un smoc, de unde îi atîrna pe spate pînă la 
pămînt, deoarece era aşezat jos. Haina de vînătoare şi 
leggins-urile erau din piele ; avea și mocasini. Mijlo- 
cul îl avea înfășurat într-o pătură pestriță, în care se 
afla doar un cuţit. Lîngă el, o armă cu două ţevi. Dife- 
rite obiecte necesare erau înşirate pe curele și șnururi 
și legate după git, dar nici unul nu putea fi luat drept 
„medicament“. 

Oare, nu era totul aproape ca la Winnetou ? Desigur, 
indianul dinăuntru era mai în virstă decit apașul, dar 
se putea vedea şi azi că fusese cîndva frumos. Trăsă- 
turile feţei erau grave și severe, avea în ele ceva 
aproape feminin. În general, însă, în prima clipă am 
fost uimit de asemănarea cu Winnetou, dar după ce 
uimirea a trecut, m-a cuprins un sentiment pe care 
nu-l pot descrie. Mă aflam în faţa a ceva misterios, în 
faţa unei imagini voalate, fără ca vălul să fie vizibil. 

Indianul continua să cînte cu glas scăzut. Dar cum 
se potrivea nostalgia cintecului cu tăietura curajoasă 
şi energică a feţei ? Cum putea fi armonizată acea linie 
aspră şi neînduplecată din jurul gurii, cu strălucirea 
blîndă a ochilor, despre care aș vrea să afirm că erau 
cu siguranţă negri, cu toate că, dealtfel, nu există ochi 
cu adevărat negri ? Acest indian nu era ceea cel|voia 
să pară a fi. Îl mai văzusem cîndva? Sau niciodată, 
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sau de sute de ori! Era.pentru mine un mister, dar 
de ce și în ce fel, nu puteam să spun. 

Winnetou ridică mîna în sus și șopti : 

— Colma Puşi ! 

Și el avea ochii larg deschişi, vrînd parcă să-l cu- 
prindă pe indianul străin dintr-o singură privire; rar 
am văzut o asemenea privire în ochii apaşului. 

Colma Puşi ! Am bănuit deci bine : în faţa noastră se 
afla o personalitate misterioasă, cu adevărat misterioasă. 
Sus, în Parcuri, exista un indian, pe care nimeni nu-l 
cunoștea mai îndeaproape, care nu aparținea nici unui 
trib și care refuzase cu mîndrie orice legătură. Vina ba 
ici, ba co:o, şi unde era văzut, dispărea la fel de repede, 
precum apăruse. Niciodată nu a manifestat vreo duş- 
mănie faţă de vreun om roșu sau alb, însă nimeni nu 
se putea lăuda că l-ar fi avut vreodată tovarăş măcar o 
singură zi. Unii îl văzuseră călare, alţii pe jos, dar în- 
totdeauna lăsa impresia că e un om care știe să-și 
mâînuiască armele și cu Care nu se poate glumi. Per- 
soana lui, atît pentru indieni, cit și pentru albi, era 
neutră și inatacabilă ; să-l tratezi ca dușman, ar fi în- 
semnat să-l mînii pe marele Manitou şi să vrei să pro- 
voci răzbunarea lui. Existau şi indieni care afirmau că 
omul acesta roşu nici nu-i om, ci spiritul unei căpetenii 
renumite, pe care Manitou l-a trimis înapoi din veşni-. 
cele plaiuri ale vinătoarei, ca să cerceteze cum o duo 
copiii lui roșii. Nimeni nu i-a aflat numele, şi întrucît 
fiecare obiect şi fiecare persoană trebuie să aibă un 
nume, l-au numit Colma Puşi !, sau Tocvi Puy?. Firește 


1 Ochi negri (în jimba moqui). 
? Ochi negri (îh limba uţah). 
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că nu se ştie cine i-a dat acest nume, cine l-a pronun- 
ţat prima oară şi cine l-a răspîndit. 

Pe acest indian misterios îl aveam deci în faţa noas- 
tră. Winnetou nu-l cunoștea și nici nu-l văzuse pînă 
atunci, dar afirmase imediat că e Colma Puși. Nici 
nu-mi trecu prin minte să mă îndoiesc de această afir- 
mație, pentru că oricine avea prilejul să-l vadă pe acest 
indian sau să audă măcar o dată de Colma Puși, tre- 
buia să-şi spună din prima clipă că el este şi nu altul. 

Nu aveam motiv să stăm mult timp ascunși ; și pen- 
tru că nu voiam să-i lăsăm pe tovarășii noștri să aș- 
tepte, ne ridicarăm în picioare, făcind intenţionat zgo- 
mot. Repede ca fulgerul, indianul puse mina pe armă, 
îndreptă ţeava spre noi, trase cocoșul armei și strigă; 
__— Uii! Doi oameni ! Cine sînteți ? 

- Întrebarea era pe cât de scurtă, pe atît de porunci- 
Yoare. Winnetou deschise gura să răspurilă, dar străinul 
vădi brusc o schimbare. Lăsă arma în jos, ţinind-o cu 
mîna de ţeavă și cu patul rezemat de pămînt, desfăcu 
celălalt braţ ca pentru un „bun venit“ și exclamă: 

i — Intşu-Tşuna! Intșu-Țşuna, căpetenia apa... ba, 
nu ! Nu e Intșu-Tşuna; nu poate fi decit Winnetou, 
fiul său, fiul său cu mult mai renumit și cu mult mai 
mare ! 

— L-ai cunoscut pe Intșu-Tşuna, tatăl meu ? întrebă 
Winnetou, după ce pășirăm dincolo, strecurîndu-ne prin 
spărtura îngrăditurii. 

Mi s-a părut că omul acela misterios se gîndeşte dacă 
să recunoasă sau nu ceea ce-l întrebase Winnetoh. Din 
moment ce nu mai putea nega, răspunse : 

— Da, l-am cunoscut ; l-am văzut o dată sau de două 
ori, iar tu eşti leit taică-tău. 
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Vocea lui suna plăcut și totuşi avea un ton ferm și 
viguros ; era mai sonoră, mai melodioasă decit a apașu- 
lui și avea o tonalitate mai înaltă, aproape feminină. 

— Da, eu sînt Winnetou, m-ai recunoscut. Iar pe tine 
te cheamă Colma Puși ? 

— Winnetou mă cunoaște ? 

— Nu. Nu te-am văzut niciodată, dar am ghicit. 
Colma Puși, despre care am auzit întotdeauna vorbin- 
du-se numai de bine, ne îngăduie să ne așezăm 
lingă el? 

Atunci indianul își îndreptă privirea asupra mea. 
După ce mă privi scrutător, răspunse: 

— Şi eu am auzit vorbindu-se numai de bine despre 
Winnetou. Ştiu că, deseori, umblă împreună cu o îaţă- 
palidă, care niciodată n-a făcut o faptă rea și îl cheamă 
Old Shatterhand. El e acel alb ? 

— Da, el e, dădu Winnetou afirmativ din cap. 

— Atunci așezaţi-vă și fiţi bineveniţi la Colma Puși ! 

Ne dădu mîna, care mi se păru neobișnuit de mică. 
Winnetou îi spuse în continuare : 

— Avem cu noi tovarăși care așteaptă afară, lingă 
apă. Au voie să vină și ei încoace ? 

— Marele Manitou a creat pămintul pentru toţi oa- 
menii buni. Aici este loc pentru toţi aceia care vă în- 
sotesc. 

Plecai să-i chem pe însoțitorii noștri. În partea cea- 
laltă, îngrăditura avea o intrare mai mare decît spăr- 
tura prin care intrasem noi. Întorcîndu-mă împreună cu 
tovarășii noștri, i-am găsit pe Winnetou și pe Colma 
Puși șezînd sub un copac. Acestia din urmă ne privi 
așteptîndu-ne. Privirea lui trecu peste cei ce se apro- 
piau, cu interesul obişnuit faţă de oameni necunoscuţi 
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și cu care urma să aibă de-a face pentru scurtă vreme, 
Zărindu-l pe Apanatșca, care intrase ultimul, privirea 
îi rămase aţintită asupra lui ca vrăjită. Sări dintr-o 
dată în picioare, împins parcă de-o îorţă nevăzută şi, 
fără să-și ia privirea de la “el, făcu ciţiva pași spre 
Apanatșca, apoi se opri, urmări fiecare din mișcările lui 
cu o încordare de nedescris, pe urmă se duse la el și-l 
întrebă aproape bilbiindu-se : 

— Cine eşti... tu ? Spune-mi ? 

Apanatșca răspunse cu oarecare prietenie indife- 
rentă : 

— Sint Apanatșca, căpetenia comanșilor pohonimi, 

— Şi ce... anume cauţi aici în Colorado ? : 

— Am vrut să mă duc în nord, la carierele sfinte, dar 
între timp m-am întîlnit cu Winnetou și Old Shatter- 
hand, care vor să ajungă în munţi și atunci mi-am 
schimbat și eu drumul și am pornit-o împreună cu ei. 

— Uîi! Uif! Căpetenia comanșilor ! Nu se poate, nu, 
nu se poate! 

Continuă să-l privească la fel de cercetător și de pă- 
trunzător, încît acesta întrebă : . 

— Mă cunoşti ? M-ai văzut vreodată ? 

— Trebuie, trebuie să te fi văzut, dar probabil că în 
vis, în visul vieții mele, care a trecut de mult. 

Făcu un eiort să se stăpînească, îi întinse mîna lui 
Apanatșca și-i zise : 

— Fii bine venit! Astăzi eo zi cum sînt puţine 
altele ! 

„Apoi se întoarse la Winnetou, lingă care întrel timp 
mă aşezasem și eu, uitindu-se mereu la Apanatșca, 
aflindu-se parcă și acum în „visul tinereții sale“, și se 
aşeză lingă noi. O asemenea comportare din partea 
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unui indian e o raritate, și nu poate trece neobservată. 
Atiît eu cit și Winnetou eram oarecum intrigaţi, fără a 
lăsa să se vadă ceva, oricît de curioasă ni s-ar [i părut 
această scenă. 

Caii fură duși la adăpost și lăsaţi să pască din belșug 
iarbă și frunze verzi de copac. Doi oameni adunară 
vreascuri pentru foc, pe care-l aprinserăm imediat ce 
se întunecă ; în același timp, Pitt Holbers plecă să-și ia 
cel dintîi în primire postul de pază la intrarea văii. 
Trebuia să fie schimbat de Trescow, după care am îi 
urmat noi ceilalţi, în ordinea obişnuită. 

În scurt timp ne aflam cu toţii într-un mare cerc în 
jurul focului. Avînd provizii suficiente, îl servirăm și 
pe Colma Puși crezînd că nu are nimic de mîncare. 

— Fraţii mei sînt prietenoși cu mine, spuse el, dar și 
eu le-aș putea da carne, să-i satur pe toţi. 

— Unde o ai ? îl întrebai. 

— La calul meu. 

— De ce nu l-ai adus aici, cu tine? 

"— Pentru că n-am vrut să rămîn aici, voiam să plec 
mai departe. Calul se află într-un loc în mai mare sigu- 
ranţă decit aici. 

— Socoţi că acest camp nu e destul de sigur ? 

— Pentru un singur om, nu. Voi fiind însă mai mulţi 
și putind pune pază la intrarea văii, probabil că nu 
aveţi de ce vă teme. | | 

Aş fi continuat cu plăcere discuţia cu el; văzînd însă 
că era atit de reţinut, renunţai și eu. Firește că ne-a în- 
trebat încotro ne ducem. Aflind că ținta noastră e Par- 
cul San Luis, deveni și mai tăcut decit înainte, ceea ce 
nu putea nici să ne mire nici să ne jignească. În Vestul 
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Sălbatic, omul e mai prudent decit în altă parte, chiar 
și față de cunoștințe mai vechi. Numai Dick Hammer- 
dull era nemulţumit că nu poate alla mai multe lucruri 
de la acest străin. Voind să-l descoase, i se adresă în- 
tr-un mod familiar : | 

— Fratele nostru roşu a auzit că venim de jos, din 
Kansas. Putem să știm și noi de unde a venit el? 

— Colma Puși vine ba de ici, ba de colo; e ca vintul 
care străbate toate drumurile. 

— Şi încotro se va duce de aici? 

— Într-o parte sau alta; unde o să-l călăuzească 
pașii calului său. 

— Well! Că va fi într-o parte sau alta, e totuna; 
omul însă trebuie să știe încotro o ia calul său! 
Ori nu? 

— E suficient că știe Colma Puși. 

— Oh! Deci eu nu trebuie să știu! Răspunsul e dat 
nu numai sincer, dar chiar grosolan ! Nu crezi și tu Pitt 
Holbers, bătrine... 

Observă că Pitt Holbers lipsea, așa că-și înghiţi ulti- 
mul cuvint al întrebării sale. Colma Puși se întoarse cu 
fața spre el și-i zise foarte serios : 

— Faţa-palidă care se numește Hammerdull îmi 
spune că-s grosolan. Dar adineauri a fost el oare politi- 
cos.și delicat, vrînd să-mi deschidă gura, cînd eu doresc 
să rămînă închisă ? Aceluia care-și tăinuiește bine ţinta, 
pericolul nu i-o poate lua înainte și nici surprinde. Pick 
Hammerdull să-și noteze bine aceste cuvinte! 

— Mulţumesc ! răspunse acesta, primindu-și rîzînd 
mustrarea. Păcat, mr. Colma Puși, că n-aţi devenit 
dascăl ! Aveţi înclinații grozave în această direcţie. De 
altfel, nu am avut nici o intenţie rea. Îmi place de dum- 
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neavoastră și m-ar fi bucurat să avem acelaşi drum. De 
aceea am întrebat. 

— Ştiu că îratele meu alb și gras nu a avut nici un 
gind rău cu mine, altiel nici nu i-aş îi răspuns. O să 
vadă dacă avem acelaşi drum. Howgh ! 

Cu asta, discuţia era încheiată. Voind să pornim la 
drum a doua zi de dimineaţă, ne culcarăm foarte de- 
vreme, tocmai cînd Pitt Holbers se întorcea în tabără, 
după ce fusese schimbat în postul de pază de Trescow. 

Cît timp să fi dormit, nu știu. M-au trezit urletele 
mai multor oameni şi am apucat să deschid ochii doar 
atit cât să pot vedea, pentru o clipă, un om stînd în fața 
mea, gata să mă lovească cu patul puștii. Înainte de a 
putea face vreo mișcare, lovitura m-a nimerit și s-a ter- 
minat cu mine... spre norocul meu, nu pentru tot- 
deauna. 

Dragă cititorule, ai cumva o fire destul de sensibilă 
ca să-ţi poţi imagina cum te simţi cînd te trezești din- 
tr-un leșin adînc și cind constaţi cu bucurie că ai un 
cap de prostănac, care a fost atit de neprevăzător și a 
încasat o lovitură dată cu patul armei ? Spun intenţio- 
nat un „cap de prostănac“, pentru că nici un cap de om 
nu poate fi mai prost decit acela care 2 primit o ase- 
menea lovitură ! La început, nici nu-l simţi; trăiești 
numai pînă la gît și numai treptat, datorită unui zum- 
zet și unui vijiit continuu, ajungi să înţelegi că n-ai fost 
decapitat, ci doar pocnit la partea cea mai de sus a 
corpului. Că această parte e capul, nu prea îţi dai 
seama... pentru un moment, foarte neclar, simţi doar 
cum viîjiitul se transformă într-un fel de apăsare-înșu- 
rubare, ca și cînd capul prins într-un teasc ţi-ar fi sfre- 
delit de o jumătate de duzină sau chiar de un gros în- 
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treg de tirbușoane. În stadiul următor, fiecare puls, care 
asigură creierului sînge, îţi dă o senzaţie de parcă ţi-ai 
fi băgat capul sub ciocanul unei mori de ulei sau a unei 
forje, sau că gheare de leu ţi-ar scormoni în țeastă. 
Recunosc că nu-i demn de un om deștept să descrie o 
stare în care te afli după o asemenea lovitură ; vreau 
numai să spun că: e proastă, cit se poate de proastă! 
Aşa și cu mine. După ce am trecut prin stadiul de- 
scris mai înainte, îmi apărură în fața ochilor toate cu- 
lorile curcubeului, iar în urechi începură să-mi vuiască 
valurile a sute de furtuni de pe mare. Nu puteam nici 
să văd, nici să aud și făcui lucrul cel mai bun și mai 
inteligent pentru cazul de faţă, și anume: îmi pierdui 
din nou cunoștința. | 
evenindu-mi pentru a doua oară, mă simţii, spre 
bucuria mea, în posesia aproximativă a facultăţilor mele 
fizice și psihice ; doar că încă nu puteam desluşi bine 
dacă dintre umeri îmi crescuse un cap sau un pat de 
armă. Mă folosii imediat de puterile mele și deschisei 
mai întîi ochii. Ceea ce văzui, nu prea s-ar putea numi 
un [apt censolator. Ardea un foc mare, viu, iar în faţa 
mea şedea Old Wabble, cu ochii plini de ură aţintiţi 
asupra mea. ! 
— Ah, în sfîrșit, în sfîrșit! exclamă el. Ai dormit 
bine, mr. Shatterhand ? Nu-i așa că m-ai visat pe nine ? 
Sînt convins că ţi-am apărut în visul dumitale drept un 
înger și sînt foarte dispus să joc în continuare «olul 
acesta, it's clear ! Ce fel de înger vrei să fiu ? Unul sal- 
vator sau unul răzbunător ? 
— Pshaw ! răspunsei. N-ai talent pentru nici unul 
dintre. aceștia. 
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Eram tare necăjit că trebuia să-i răspund acestui om, 
dar o tăcere fudulă ar fi fost o greşeală. Privii de jur= 
împrejur. Toţi ai noștri fuseseră luaţi prizonieri, chiar 
şi Trescow, care stătuse de pază. Probabil că, nefiind 
destul de atent, a fost luat prin surprindere. Eram le- 
gaţi cu toţii. În stînga mea se alla Winnetou, în dreapta, 
Hammerdull cel gras. Dintre cei douăzeci de inșşi care 
stăteau în jurul nostru, îl cunoșteam numai pe Old 
Wabble. Erau oamenii a căror urmă 0 văzusem în 
cursul zilei. Cum ajunseseră aci, la camp?! Erau doar 
inaintea noastră, şi o luaseră spre stinga, în timp ce noi 
am cotit-o spre dreapta! Atunci îmi veni în minte 
sticla de apă și dintr-o dată îmi deveni clar ce greșeală 
comisesem. 

Bătrînul „rege al cowboylor“ se așezase drept în faţa 
mea. Bucuria plină de ironie de a mă îi luat prizonier 
se oglindea pe fiecare cută a bătrinei și zbircitei sale 
fețe bătute de vinturi. Părul lui lung și alb, căzind în 
şuviţe subţiri, semăna cu niște şerpi și-l făcea să se- 
mene a Eumenidă 1 sau Gorgonă bătrină ? de gen inascu- 
lin, din ale cărei braţe de caracatiţă nu exista scăpare. 
Lumina schimbătoare a focului, care, ba se înălia, ba 
cobora, făcea să arate fantastic, și figura lui, nemăsurat 
de lungă și de bălăbănită, să apară atit de neobişnuită, 
încît îmi venea să cred că mă aflu înir-o scenă de 
coșmar, dacă nu aș fi [lost conștient că, din păcate, 
aveam de-a face cu cruda realitate, cu totul nepoetică. 


1 Eumenide = (mitologie) nume cufeimistic dat Furiilor. 
? Gorgonă = (mitologie) meduză. 
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Luă răspunsul meu drept ceea ce, de fapt, era, adică 
o bătaie de joc și mă repezi furios : 

— Nu îi atît de obraznic, altfel îţi string curelele 
să-ţi ţişnească singele prin piele ! N-am chef să mă las 
batjocorit şi jignit de dumneata. Eu nu sînt indian! 
Înţelegi ce vreau să-ţi spun ? 

— Da, că dumneata nu aparţii deloc acelei categorii 
de fiinţe care se cheamă oameni ! 

— Atunci de care aparţin, mă rog ? 

— Coboară cît mai adînc în regnul animal și alege-ţi 
vietatea cea mai uriîtă şi mai nesuferită și ai să aflii ce 
eşti ! | 

Riziînd răgușit, spuse : 

— Individul este într-adevăr atit de prost, încît nu 
m-a înţeles ! Am spus să ţii seama că nu sint indian. 
Roșii tirăsc prizonierii mult timp cu ei, ca să-i ducă la 
locurile lor de pășunat ; îi hrănesc bine, ca să lie destul 
de tari, să reziste la chinuri cît mai mari. Astfel, pri- 
zonierilor li se dă posibilitatea — după cum am văzut 
chiar în tovărășia dumitale — să aștepte un moment 
prielnic pentru a fugi. Cine nu are speranţă de scăpare 
şi vrea să moară repede şi fără dureri, acela foloseşte 
vechea şi răsutlata metodă de a-i jigni în așa fel pe in- 
dicnii care au pus mîna pe el, încît aceștia, în furia lor, 
să-și piardă cumpătul și să-l omoare pe loc. Dacă crezi 
cumva că poţi alege între aceste două posibilităţi, te 
înșeli. De la mine nu ai să ai ocazia să scapi, pentru că 
nici nu-mi trece prin minte să te tirăsc mult timp cu 
mine, dar nici n-o să mă determini să-ţi trag repede un 
glonte sau o lovitură de cuţit şi să renunţ la plăcerea pe 
care o s-o am văzindu-te că ai să mori încet-încet de 
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foame, trecînd din lumea aceasta în vestita «dumitale 
lume fericită de apoi. Îţi mai aduci aminte ce mi-ai 
trăncănit în noaptea aceea, cînd călăream prin Llano 
Estacado, despre viaţa veşnică ? 

Neprimind Nici un răspuns, continuă : 

— După părerea dumitale, pe lumea cealaltă trebuie 
să fie atit de minunat, încît mie, care sînt, în orice caz, 
prietenul dumitale cel mai bun, mi-e inima plină de jale 
văzînd cum te căzneşti în viaţa asta pămintească. Deci, 
o să-ți deschid poarta raiului dumitale și, trecîndu-te 
prin micile neplăceri pe care o să ţi le pregătesc, o să 
mă îngrijesc ca minunăţiile de dincolo să-ţi apară cu 
atît mai perfecte. 

— N-am nimic contra, răspunsei eu cu un ton cît 
mai indiferent. 

— Sint convins! De aceea sper că, pentru dragostea 
ce-ţi dovedesc, o să-mi faci un mic serviciu. Vezi, tare 
aş vrea să știu cum e pe dincolo. N-ai vrea ca după îe- 
ricitul și obştescul dumitale sfîrşit, să-mi apari o dată, 
în chip de spirit sau de stafie, și să mă informezi ? Ti-aş 
purta o mare recunoștință, iar din partea mea poţi fi 
sigur că te-aș primi deosebit de călduros. Vrei să faci 
acest lucru pentru mine, mr. Shatterhand ? 

— Cu plăcere! Am să fac chiar mai mult decît îmi 
ceri ; chiar înainte de a muri, o să vin peste dumneata, 
dar în aşa fel încît o să vezi în mine o mie de stafii, 
nu una! 

— Weil, deci în această privinţă ne-am înţeles, rise 
el. Fireşte, ești un individ care niciodată nu-și pierde 
curajul ; dar.dacă mai ai și acum vreo speranţă să 
scapi, înseamnă că: nu-l cunoşti pe Fred Cutter, numit 
Old Wabble. Mi-am propus să-mi închei socotelile cu 


2.3 


dumneata, și linia pe care o s-o trag dedesubt, va [i 
linia peste viaţa dumitale. Pentru că ieri după masă aţi 
făcut o greșeală, dragul meu, nu-i așa ? 

— Pshaw! E vorba de sticlă ! 

— Da, dar sticla a devenit fatală pentru voi. Multi 
s-au prăpădit datorită sticlei, adică conţinutului ei, dar 
ca cineva să fie expediat în veşnicele plaiuri ale vină- 
toarei datorită unei sticle goale, probabil că așa ceva nu 
s-a mai auzit ! Cum de nu aţi încercat să o mirosiţi ? 

În locul meu răspunse Dick Hammerdull : 

— Nici nu ne-a trecut prin minte așa ceva. Crezi că 
am duce la nasul nostru un obiect pe care l-a atins 
mîna dumitale ? 

— Ai vorbit foarte frumos, grăsanule, dar în curînd 
o să-ţi treacă polta de glumă ! Aţi crezut că clondirul e 
o sticlă de rachiu aruncată ; sticla pe care am uitat-o 
imi aparținea însă mie și îmi ţinea loc de bidon cu apă. 
Dacă ştiţi ce înseamnă o înghiţitură de apă acolo unde 
ea nu se găsește, atunci nu o să vă miraţi că am cerut 
să ne oprim și că m-am întors, cînd am constatat pier- 
derea ci. Există regiuni unde viaia depinde de ciţiva 
stropi de apă. Cînd am ajuns la marginea preeriei, unde 
am poposit, de amiază, v-am văzut, dar nu v-annrecu- 
noscut imediat. Voi însă aţi plecat mai departe, și astfel 
v-aţi apropiat de mine. Atunci, spre bucuria mea, am 
constalat că în fața mea erau tocmai gentlemenii pe 
care îi căutam. De aceea am fugit înapoi și mi-am che- 
mat oamenii. V-am urmărit pînă în valea aceasta, unde 
omul vostru de pază a fost atit de amabil și s-a lăsat 
prins de noi. Apoi ne-am strecurat încoace pe jos şi 
v-am incercuit. Aţi dormit somnul celor drepţi și aţi 
visat despre lucruri atit de minunate, încît îmi părea 
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extrem de rău că a trebuit să vă trezesc. Pentru conti- 
nuarea drumului, vă ofer tovărăşia noastră. Din păcate, 
mr. Shatterhand n-o să ne poată însoţi, întrucît se pre- 
gătește pentru o altă călătorie. Îndată ce se va face 
ziuă, o să urce din această frumoasă vale, pe scara ce- 
rească şi n-o să poată merge alături de noi... 

— Termină o dată cu pălăvrăgeala asta fără rost! 
îl întrerupse un individ, care, cu braţele încrucișate pe 
piept, stătea rezemat de trunchiul unui copac. Ceea ce 
trebuie să se facă, se poate face fără prea multă pălă- 
vrăgeală. Socotelile dumitale cu Old Shatterhand pe 
noi nu ne privesc de loc; pentru noi, principalul e ceea 
ce ne-ai promis. 

— Promisiunea făcută mi-o ţin! răspunse Old 
Wabble. 

— Atunci adă vorba despre ea. Vreau să știu cum 
stăm ! 

— Asta o ştii. 

— Nu. Pînă nu vorbesti cu Winnetou, tot restul nu 
are nici 0 valoare. Ne-ai luat de jos din Kansas, de la 
cele mai bune afaceri. Acum, că i-am prins pe acești 
indivizi, vrem să aflăm, înainte de toate, dacă speran- 
tele pe Care ni le-ai dat sînt realizabile. Și nu mai trăn= 
căni atîta cu Old Shatterhand, ci adresează-te lui Win- 
netou. Apasul e doară omul de care avem nevoie ! 

— Nu ie grăbi, mr. Redy, nu te grăbi! Avem destul 
timp ca să mai poţi aștepta puţin. 

- Deci, omul care stătea lîngă copac se numea Redy. 
Din vorbele lui cu privire la Kansas și la afacerile Bune 
de pe acolo, am dedus că oamenii Care ne atacaseră 
aparțineau acelor bande pe care am căutat cu tot dina- 
dinsul să le evităm cînd ne-aflam în Kansas. După cite 
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pirea, Ready era șeful acestei bande și fusese determi- 
nat de Old Wabble s-o pornească cu el, ca să ne urmă- 
rească ; în ce condiţii și pentru care motiv, asta trebuia 
s-o aflăm. 

Situaţia noastră era proastă. Indivizii care puseseră 
mîna pe noi erau mai de temut decit cea mai înapoiată 
hoardă de indieni. Fusese hotărit să fiu omorit pe loc, 
și eram convins că, de nu se ivește vreo împrejurare 
favorabilă, Old Wabble avea să-și ducă ameninţarea la 
îndeplinire. De astă dată, viaţa îmi atirna de un (ir 
de păr. | 

Redy se apropie de apaş și-i zise: - 

— Mr. Winnetou, treaba stă așa: avem o afacere 
cu dumneavoastră. Sper că n-o să refuzaţi să acceptaţi ! 

Winnetou își dădu, ca și mine, seama că n-avea rost 
să tacă. Trebuia să ne lămurim asupra intenţiilor aces- 
tor indivizi, deci era necesar să vorbim cu ei. De aceea, 
apașul răspunse : 

— La ce îel de afacere se referă fața-palidă ? 

— Nu vreau s-o lungesc, de aceea o să-ţi spun des- 
chis. Old Wabble voia să se răzbune pe Old Shatter- 
hand, singur însă nu îndrăznea să vă facă nimic. A ve- 
nit la noi şi ne-a cerut să-l ajutăm. Am fostide acord, 
cu condiţia să primim o răsplată corespunzătoare. Ne-a 
promis aur, mult aur. Sper că ne-aţi înţeles. 

— Uiff! 

— Nu ştiu ce vreţi să spuneţi cu aces „uff“, sper însă 
că este acordul dumneavoastră. Am auzit că aici în Co- 
lorado ar îi niște zăcăminte foarte frumoase. După ce 
am fi terminat în Kansas, de fapt, voiam să venim și 
noi sus să „prospectăm“ ; așa ceva însă e o treabă ne- 
sigură. Cine nu găseşte nimic, acela, fireşte, nu cîștigă 
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nimic și trebuie să se retragă cu buzele umilate. Iată 
însă că Old Wabble ne-a dat o idee prețioasă : dumnea- 
voastră, mr. Winnetou, știți probabil multe locuri unde 
se gâseşte aur! 

Winnetou răspunse liniştit : _ 

— Există oameni roşii care știu bine locurile unde se 
găsește aur foarte mult. 

— O să ne arătaţi un asemenea loc ? 

— Oamenii roşii nu obișnuiesc să trădeze astfel de 
„ocuri. 

— Dar dacă sînt siliţi ? 

— Mai de grabă își dau viaţa. 

— Pshaw! Nu se moare așa ușor. 

— Lui Winnetou niciodată nu i-a fost frică de 
moarte. | : 

— După ceea ce am auzit despre dumneavoastră, vă 
cred. Dar de astă dată nu mai e vorba numai de dum- 
neavoastră singur, ci de toţi cei ce vă însoțesc. Old 
Shatterhand trebuie să moară, asta i-am promis-o lui 
Old Wabble și deci nu mai putem schimba nimic. Dar 
vă puteţi salva pe dumneavoastră şi pe toţi ceilalți dacă 
ne arătaţi un zăcămînt bun. 4 

Winnetou închise ochii, drept semn că vrea să se gin- 
dească. Urmă o pauză. Da, cunoştea destule filoane de 
aur, însă nici cea mai grea ameninţare nu l-ar fi putut 
determina să trădeze vreuna. Pentru a-i induce în 
eroare pe cei din bandă, trebuia să se arate docil. Avea 
de rezolvat două lucruri : întii, să mă salveze pe mine, 
deoarece ei erau ferm hotăriţi să mă omoare, și, în al 
doilea rînd, trebuia să cîştige timp, în așteptarea unei 
împrejurări favorabile peniru eliberarea noastră. 


— ti, cînd primesc răspunsul ? întrebă Redy, cînd 
pauza i se păru prea lungă. 

— Feţele-palide nu au să primească aur, zise Winne- 
tou, deschiziînd iar ochii. 

— De ce? Vrei să spui că refuzi să ne trădezi locul 
unui zăcămînt ? 

— Nu, Winnetou știe nu nuimai locul unui zăcămînt 
oarecare, ci chiar o bonanza mare și bogată. V-ar spune 
locul unde este, dacă ar avea posibiliţatea. 

— Cum ? Ştiţi unde e o bonanza și nu puteţi să ne-o 
arătaţi ? Asta nu prea e de crezut. 

— Winnetou nu are nevoie de aur. În Colorado 
există un singur zăcămînt şi anume această bonanza, 
nemăsurat de bogată. Dar nu pot să vă duc, întrucit nu 
cunosc precis poziţia ci. 

— AU devils ! O bonanza nemăsurat de bogată și nu-i 
cunoașteţi poziţia ! Așa ceva numai unui indian i se 
poate intimpla. Nu puteţi să ne spuneţi măcar aproxi- 
mativ în ce regiune se află ? 

— Asta știu. Este pe Sguirrel Creek. Odată, fratele 
meu, Old Shatterhand, și cu mine ne-am despărţit ca să 
urmărim două urme diferite. După citeva zile ne-am în- 
tilnit din nou, la Jocul convenit. Atunci Old Shatterhană 
m-a informat că nu avem de ce ne teme de urma pe 
care a cercetat-o. A întirziat la întilnire, întrucit pe 
drum a trebuit să ascundă bine o bonanza. A adus cu el 
doar cîteva mostre. 

— Mostre ? Cit de mari... cît de mari ? întrebă Redy,_ 
în timp ce ceilalţi ascultau totul cu evlavie. 


— Pină la mărimea unui cartof măricel. Unele erau 
şi mai mari. 
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— Mii de trăsneie ! Acolo se află adunate milioane, 
multe milioane. Şi le-aţi lăsat să zacă acolo ? 

— De ce să îi luat aurul cu noi? 

— De ce? De ce să-l fi luat cu voi? Auziţi oameni 
buni, ăstia doi găsesc o bonanza uriaşă, şi omul mai în- 
treabă de ce să fi luat aurul cu ei ! 

Răspunsul fu un murmur general de mirare. Se poate 
imagina cu cîtă atenţie urmăriseră oamenii aceștia cu- 
vintele apașului. Nici nu le trecea prin minte să se in- 
doiască de adevărul celor spuse. La rîndul meu, eram 
convins că nici acum nu minţea, pentru că în orice caz 
exista o bonanza bogată, dar ea nu se afla pe Squirrel 
Creek, ci cu totul în altă parte. 

— De ce se miră aşa de tare omul alb? întrebă 
apașul. Peste tot există filoane, de unde Winnetou și 
Old Shatterhand își pot procura aur. Cînd au nevoie de 
aur, se duc la filonul cel mai apropiat în momentul 
acela. Acum tocmai mergeam sus la Squirrel Creek, să 
luăm cîteva buzunare pline cu aur. 

—— Aha! Aţi vrut să aduceţi: aur! Ne-am închipuit 
noi Că ăsta e motivul, sau ceva asemănător, care v-a 
făcut să porniţi sus în munţi. Dar cum vine asta? Aţi 
spus că nu știți unde se află bonanza aceea ? 

— Așa e; fratele meu, Old Shatterhand și-a notat 
iocul. 

lată, în sfîrşit, ce a vrut să spună și cum voia să mă 
salveze de la moarte. Dacă voiau bonanza aceca, a cărei 
poziție numai eu o cunoșteam, trebuiau să-mi cruţe 
viaţa. Era destul de inteligent, ca să nu accentueze 
asupra acestor ultime cuvinte, pentru a nu se putea 
ghici adevărul. Faptul că-și atinsese scopul, se dovedi 
pe loc, pentru că Redy declară imediat : 
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— Este același lucru! Că locul este cunoscut de 
Winnetou sau Old Shatterhand, nu-i nici o deosebire, 
amîndoi sînt prizonierii noștri. Dacă nu ne poate duce 
acolo Winnetou, o să ne călăuzească Old Shatterhand. 

— Mr. Redy, spui asta fără să mă întrebi şi pe mine ? 
zise Old Wabble. Eu cred că Old Shatterhand trebuie 
să moară chiar astăzi și chiar aici, în valea asta! 

— Trebuie ? Nu, el trebuie să moară, acum însă o 
să rămînă în viaţă şi o să ne conducă la bonanza. 

— Nu admit așa ceva! 

— Eu cred că ţi-ai pierdut minţile, bătrîne Wabble. 
Vrei să renunţi la bonanza ? All devils! Ai înnebuni: 
de-a binelea. | 

— Deloc. V-am angajat să mi-l prindeţi pe Old 
Shatterhand pentru aceasta v-am dat sfatul să-l con- 
strîngeţi pe Winnetou să vă arate zăcămîntul de aur. 
Deci, bonanza v-ar aparţine vouă, nu și mie. Așa că, 
după ce am avut norocul să-l prind pe Old Shatter- 
hand, nu vi-l mai dau pentru o treabă din care eu nu 
mă aleg cu nimic. Dacă nu-l omor chiaA astăzi, o să 
jugă, o să evadeze! 

Redy izbucni în hohote de ris şi exclamă : 

— Să evadeze, să evadeze de la noi! Aţi auzit, 
oameni buni, omul care e prins de noi să poată evada ? 

Se porniră cu toţii pe ris. Old Wabble însă strigă 
furios : 

— Voi, care m-aţi făcut prost, aflaţi că voi sînteţi 
niște proşti. Dacă vă închipuiţi că-l puteţi reţine pe 
acest individ, afunci îmi pare rău de voi! Asta, cu 
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pumnii lui, rupe şi lanţuri de fier, şi dacă nu reuşeşte 
cu forţa, atunci se pune pe şiretlicuri, în care este cel 
mai mare maestru. 

— Lanţuri de fier n-avem, şi nici nu ne trebuie. 
Mai bune sînt curelele de piele, cu mult mai bune. 
Șiretlicuri | Aş vrea să-l văd şi eu pe acela care scapă 
prin şiretlicuri din miîinile a douăzeci de oameni ca 
noi. Oricîtă viclenie ar folosi, îl păzesc patruzeci de 
ochi, şi ceea ce nu vede unul, vede celălalt. Cel mai 
viclean plan pe care l-ar încerca, ar fi descoperit 
de noi. 

— E pur şi simplu caraghios ce închipuiţi sînt unii 
oameni ! N-ai auzit de cite ori a fost luat prizonier de 
indieni şi că mereu le-a scăpat din miini ? 

— Noi nu sîntem indieni. 

— Dar a scăpat şi din mîna unor albi! Vă spun, 
ceea ce n-ar reuși nimeni să facă, nemernicul ăsta ar 
face ! Ăsta trebuie împușcat imediat ce-l prinzi, căci 
altfel îţi fuge ca apa printre degete! Ştiu acest lucru, 
pentru că am fost mult timp împreună cu el! 

— Faci din ţinţar armăsar. Repet încă o dată: aş 
vrea să văd omul care evadează de la mine, cînd e în 
mîinile mele! Rămine cum am spus: ne va duce la 
bonanza ! 

— lar eu nu admit! 

Stăteau faţă în faţă, parcă gata să se încaiere; Old 
Wabble, cel care lua totul în zeflemea, care nega tot 
ce e sfint, şi Redy, bestialul şef al bandei, care se în- 
voise fără scrupule să mă prindă şi să mă predea uci- 
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gașului. Era un moment captivant, atît de captivant 
încît am uitat o clipă că cearta se purta în jurul vieţii 
mele. Dar nu ajunseră la bătaie. Redy puse mîna pe 
umărul bătrînului Wabble şi-i zise pe un ton plin de 
ameninţări : 

— Crezi într-adevăr că o să te întreb ducă este de 
acord ? 

— Sper. Sau vrei să mă înșeli în legătură cu Old 
Shatterhand și să nu te ţii de cuvint ? 

— Nu. Cuvintul e cuvînt. Ti-am promis să-l prin- 
dem pe Old Shatterhand şi să ţi-l predăm. De prins 
l-am prins şi poţi fi sigur că o să ţi-l predăm, dar nu 
astăzi ! 

— Dracu să te ia cu promisiunea dumitale cu tot! 
Tot n-o să-l poţi ţine! 

„— O să-l ţinem. Şi dacă cumva ai vrea să ne împie- 
dici să-l luăm cu noi, atunci privește puţin în jur. Sîn- 
tem douăzeci la număr ! 

— Da, desigur, pe asta te bazezi! strigă cowboyul 
furios. Cel mai bun lucru e să nu întrebinimic și să-i 
trag un glonte i în cap. Cu asta toată cearta s-ar ter- 
mina ! at 

— Să nu cumva să faci una ca asta! Dacă îl împuști 
pe Old Shatterhand sau îl rănești cît de cît, în clipa 
următoare ai un glonte asigurat de la mine. 

A — Îndrăznești să mă ameninţi ? 

— Dacă îndrăznesc ? În asta nu-i nici o îndrăzneală ! 
Am pornit împreună cu dumneata și vrem să fim to- 
varăşi buni. Dar e vorba de bonanza, care valorează 
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milioane. Și dacă faci să pierdem o asemenea canti- 
tate de aur, nici pe dracu nu-l întreb în ce priveşte 
viaţa dumitale. Așa, ca să ştii: Old Shatterhand merge 
cu noi, şi dacă îndrăznești numai să-l zgirii măcar, o 
să urci dumneata pe scara cerească pe care ai vrut să 
urce el! 

— Mă ameninţi cu moartea ? Asta e tovărăşia des- 
pre care vorbeşti ? | 

— Da, asta e! Sau poate crezi că e un gest priete- 
nesc să ne lipsești de o bonanza ? 

— Ei, bine, fie, trebuie să mă supun. Dar cind dăm 
de bonanza, vreau şi eu o parte din ea; ît's clear? 

— Well. De acord ! După cum vezi, noi avem intenţii 
bune faţă de dumneata ! 

— E și firesc, pentru că dacă o să aveţi asemenea 
bulgări de aur, mie o să mi-o datoraţi, numai mie. De 
altfel, în ce-l privește pe Old Shatterhand, n-o să mă 
bizui pe voi, ci numai pe mine. 

Întorcîndu-se către mine, continuă în batjocură : 

— Am un mijloc minunat să te rețin de la evadare. 

Arătă spre carabina „Henry“ şi spre „doboritorul de 
urși“ și adăugă: 

— Sint sigur că n-o să fugi fără aceste arme. Te cu- 
nosc şi ştiu că, în nici un caz, nu le părăsești. Odată 
le-am avut în mînă, din păcate doar pentru puţină 
vreme, dar acum sînt ale mele pentru întotdeauna. Să 
nu-ți faci iluzii că moartea e chiar atit de departe de 
dumneata. Sau ești în relaţii atît de bune cu cerul, încît 
atunci cînd cei de sus o să aibă nevoie de dumneata, o 
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să-ţi trimită un curier special, care să te invite cu tot 
respectul să treci în viaţa de apoi ? 

— Nu huli! Încă nu sînt gata să mor, pentru că mai 
am multe de făcut. 

— Oh! Şi-ţi închipui că drăguţul de Dumnezeu 
așteaptă pînă îţi termini treburile ? Înseamnă că e un 
Dumnezeu foarte înţelegător, n-am ce spune! Nu? 

Nu-i răspunsei nimic. Lovindu-mă cu piciorul, zise 3 

— Ai să faci bine să vorbeşti, cînd te întreb! E o 
mare şi nemeritată cinste pentru dumneata că Old 
Wabble îţi vorbește. Cînd m-ai expediat fără armă şi 
fără cal de la Kih-pe-ta-kih, nu te-ai gîndit probabil că 
o să te prind aşa de curînd. M-am dus la osagi. Acolo 
am primit cal şi pușcă, dar oamenii ăia n-au avut spirit 
de iniţiativă. Numbeh-grondeh ăla, căruia i s-a încre- 
dinţat comanda, n-avea chef să te urmărească. Ba, pe 
deasupra, ca un caraghios ce e, a încetat orice luptă 
contra albilor şi s-a întors acasă cu războinicii săi. De 
aceea, m-am dus la acești gentlemeni şi i-am angajat, 
desigur pe socoteala dumitale, precum ai auzit! Acum 
am din nou calul și pușca mea și pe deasupra și armele 
dumitale. Acum nu mai valorezi nimic în ochii mei și 
nu mai meriţi decît aceste lovituri de picior. 

Îmi trase încă, din toate puterile, una cu piciorul, 
apoi îl lovi şi pe Winnetou. Se pregătea să dea şi în 
Hammerdull, dar renunţă ; grăsanul îi era indiferent. 
Cînd Old Wabble se pregătea să plece, Hammerdull î: 
zise, cu felul lui mucalit, de care nu se putea debarasa 
nici în cea mai primejdioasă situaţie : 

— A fost norocul dumitale, prea stimate mr. Wabble ! 
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— Ce anume ? 

— Că ţi-ai retras piciorul. 

— De ce? , 

— Pentru că sînt deosebit de sensibil, mai ales în 
ceea ce priveşte corpul meu. 

Atunci îi trase și lui una zdravănă cu piciorul. În 
ciuda faptului că era atit de corpolent, grăsanul era un 
flăcău foarte agil. Şi, ca şi noi, avea picioarele legate, 
iar mîinile prinse la spate. Hammerdull își îndoi genun- 
chii lipindu-i de burtă, se sprijini cu mîinile legate la 
spate de pămînt şi, împins ca de un arc, se năpusti cu 
capul în burta lui Old Wabble. Șocul fu atit de puter- 
nic, încît Hammerdull căzu înapoi la locul său, dar bă- 
trînul cowboy, în schimb, zbură de-a-ndăratelea. și se 
prăbuși drept pe foc. Cu toate că sări imediat în picioare, 
o clipă a fost de ajuns ca flăcările să-i răpească jumă- 
tate din coama lui albă și să-i pîrlească haina. În jur, 
izbucni un ris general. Furios, Old Wabble, își revărsă 
supărarea nu asupra lui Hammerdull, ci asupra celor 
din bandă, care rideau de el. În timp ce dezlănţuia 
contra bandiţilor o morală belicoasă, grăsanul se adresă 
lui Pitt Holbers : 

— Am lăcut treabă bună, nu? Desigur că te-ai 
bucurat de ea, bătrîne Pitt ? 

— Hm, dacă crezi că i-ai jucat o festă bună, atunci 
ai dreptate, răspunse lunganul său prieten, în felul 
lui sec. 

— Cum îşi închipuie omul acela că-mi poate da una 
cu piciorul, fără să mă apăr! Ce părere ai ? 
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— Şi eu l-aş îi aruncat în foc, ca şi tine! | 

— În foc sau nu, e totuna, că oricum a zburat în el! 

Abia acum se apropie Old Wabble de grăsan, ca să 
se răzbune. Redy, însă, îl opri, zicîndu-i : 

— Lasă oamenii în pace şi atunci n-o să mai păţesu 
nimic. Old Shatterhand îţi aparţine, ceilalţi însă sînt 
ai noștri şi nu vreau să fie maltrataţi fără rost. 

— Ce uman ai devenit dintr-o dată! mirfi bătrînul. 

— Spune-i cum dorești. Oamenii aceștia trebuie să 
vină călare cu noi, şi nu pot îtiri după mine niște 
oameni răniţi sau loviți. De altfel, decit să ne certăm 
aici cu ei, avem lucruri mai bune de făcut, căci deo- 
camdată nici nu stim unde sint caii. Căutaţi-i! 

Caii fuseseră duși și priponiţi în afara camp-ului; 
au fost găsiţi imediat. În timp ce eu zăceam fără cu- 
noştinţă, oamenii bandei mîncaseră, şi acum voiau să 
doarmă pînă dimineaţa. Old Wabble uvu ideea cit se 
poate de neplăcută pentru mine, și anume de a se culca 
între mine şi Winnetou şi de a-mi lega braţul dept 
cu o curea de braţul lui. Luă această măsură de pre 
vedere, ca să nici nu mă gîndesc la evadare. 

Și totuşi mă gindeam la evadare şi încă cum! 

Pentru orice om, aproape că nu există situaţie atit 
de proastă şi fără de ieşire, încît să nu se poată elibura, 
fie prin propriile elorturi, lie cu ajutor străin. Nici eu 
nu-mi pierdui cumpătul. Deocamdaiă, moartea ime- 
diată pe care mi-o hărăzise Old Wabble trecuse pe 
lingă mine. Pînă la Squirrel Creek, aveam un drum 
lung. Nu se putea ivi un prilej de scăpare pînă acolo ? 
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De altfel nici nu trebuia să privesc așa de departe, ci 
mai degrabă aproape de tot. Aveam o speranţă, o spe- 
ranță care purta un nume indian, și anume Colma 
Puşi. 

Dacă m-ar întreba cineva de ce n-am pomenit acest 
nume de cînd ne culcasem, aş răspunde: Colma Puși 
nu mai era cu noi. Cînd m-am trezit din leșin și m-am 
uitat în jur, am observat imediat că misteriosul indian 
nu mai era cu noi. 

Unde se găsea ? 

La început a încolţit în mintea mea o bănuială urită: 
poate că era în legătură cu banda. Dar imediat a tre- 
buit să resping aceste gînduri. Faima lui Colma Puşi 
făcea să pară imposibilă vreo legătură între el şi astfel 
de oameni. 

A doua întrebare era : auzise oare, cînd se apropia- 
seră bandiții și o ştersese atit de repede fără să ne 
anunţe ? Nici de așa ceva nu putea fi bănuit. Nu, pen- 
tru faptul că s-a îndepărtat exista probabil un alt 
motiv. 

Fusese întrebat de Dick Hammerdull dacă vrea să 
vină cu noi şi răspunsese că o să se mai gindească. 
Calul lui nu era în camp, ci undeva în altă parte, şi 
cînd noi am adormit, el a plecat pe furiș, sau să-și 
aducă aici calul, sau să nu se mai întoarcă deloc. Şi 
dacă a plecat pentru a nu se mai întoarce, ne-a părăsit 
fără să-și ia rămas bun, pentru a evita orice discuţie 
și întrebări insistente. În timpul scurtului răgaz cit: 
stătuse cu noi, arătase de citeva ori că nu-i place:să 
fie iscodit. 
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Dacă plecase fără să se mai întoarcă, nu mai puteam 
aștepta nimic de la el. Dar dacă s-a dus doar ca să-și 
ia calul, asta a fost cu puţin timp înainte ca noi să fim 
atacați, iar cînd s-a înapoiat, auzind larma pe care o 
făceau bandiții, a trebuit să-şi dea seama imediat că 
s-a întîmplat ceva și a trebuit să fie atent. După aceea, 
probabil că s-a îurişat spre noi şi, descoperind schim- 
barea produsă, a ascultat tot ce s-a discutat. lar dacă 
era omul pe care-l ştiam, după faima pe care o avea, 
eram convins că a luat hotărirea de a ne ajuta să scă- 
păm, cu atît mai mult cu cit fusese deosebit de bucu- 
ros că l-a întilnit pe Winnetou şi manilestase un inte- 
res și mai viu faţă de Apanatșca, chiar dacă âcest 
interes era învăluit în mister. Persoanele pentru care 
ai sentimente atit de puternice, nu le părăseşti în si- 
tuaţii ca acelea în care ne aflum noi. 

Dacă acest raţionament era bun, atunci Colma Puşi 


era pe aproape și, îndată ce cei din bandă vor fi ador- 
mit, puteam să mă aştept la un semn e la el. De 
aceea era firesc să mă aflu într-o stare destul de în- 
cordată. 

Mă bucuram dinainte că aceste așteptări nu aveau 
să fie zadarnice. Cei doi paznici stăteau de o parte şi 
de alta a focului, întreţinîndu-l. După un timp, cel din 
partea opusă nouă se culcă într-o rînă ; probabil că era 
foarte obosit. Cel dinspre noi stătea cu spatele la mine, 
iar faptul că eram culcat la un loc cu Winnetou şi Old 
Wabble, făcea să nu fiu văzut de celăialt. Era o împre- 
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jurare favorabilă și speram ca indianul să se folosească 
de ea. Prin vale trecu o pală de vînt, făcînd ca tufişu- 
rile și copacii să foșnească. Zgomotul pe care l-ar fi 
provocat un om apropiindu-se era acoperit de acest 
foşnet. 

Ridicînd din cînd în cînd capul, cercetam cercul ce- 
lor adormiţi şi, după o jumătate de oră, eram convins 
că, în afară de paznici, de Winnetou şi de mine, nimeni 
nu mai era treaz. 

Tocmai mă gindeam : acum ar fi momentul cel mai 
nimerit să vină, în caz că voia s-o facă sau putea, cînd 
observai în partea dreaptă, în spatele meu, o foarte 
ușoară mișcare. Un cap se apropie de al meu: era cel 
pe care-l așteptam. 

— Old Shatterhand nu cumva să se miște! îmi 
șopti el. Fratele meu s-a gindit la mine ? 

— Da, îi răspunsei la fel de încet. 

— Colma Puși voia, de fapt, să meargă la Winne- 
tou, dar n-ar fi avut acoperire, de aceea m-am tiîriît la 
Old Shatterhand, unde ne aflăm în spatele paznicilor. 
Fratele meu să-mi spună ce dorește; sînt gata să-l 
ascult. 

— Vrei să ne eliberezi ? 

— Da, de îndată ce Old Shatterhand o să hotărască; 
el o să ştie mai bine care este momentul cel mai po- 
trivit. 

— Aici nu se poate. Trebuie să avem posibilitatea 
ca, în acelaşi timp, să-i eliberăm pe toţi tovarășii 
noștri. Dar fratele meu roşu o să vrea să ne urmeze? 
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— Cu plăcere. O să merg atita timp şi atit de de- 
parte, pină cînd o să fiţi liberi. 

— Ai auzit ce s-a discutat ? 

— Da. Colma Puşi a fost culcat dincolo ae gard şi a 
auzit tot ce s-a vorbit. Albii vor să ajungă la bonanza 
de pe Squirrel Creek. | 

— Fratele meu cunoaște Squirrel Creek-ul ? 

— Cunosc toate locurile de aici şi chiar şi cele cu 
mult mai departe. 

— Există vreun loc pentru eliberarea noastră astă 
seară, în drum spre acest riu ? Ar trebui să fie cu mult 
mai mulţi copaci sau tufișuri decît aici, unde paznicii 
ne pot cuprinde cu o singură privire şi unde cu mult 
mai greu am putea ajunge la ele. 

— Colma Pușşi cunoaște un asemenea loc şi unde 
puteţi ajunge tocmai la timpul potrivit, aşa că n-o să 
bată la ochi dacă vă opriţi acolo. Oamenii albi, însă, 
o să vrea să vă urmeze oriunde ? | 

— Desigur. Se pare că ei nu cunosc regiunea aceasta 
și sint obligaţi să se lase conduşi de noi, dacă vor să 
ajungă la Squirrel Creesr. 

— Atunci Old Shatterhand să pornească drept spre 
vest-sud-vest, şi dind de Rush Creek, să-l treacă în 
punctul unde dă de el. După aceea să meargă pe malul 
celălalt, unde se întilnește braţul nordic cu cel sudice 
al acestui riu. Pe urmă o luaţi în jurul ultimei cotiiuri 
a braţului sudie şi apoi drept spre vest-nord-vest, peste 
preeria cu multe tufișuri, care urcă într-o ușoară pantă 
spre un deal stincos, vizibil încă de departe, la poalele 
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căruia se află mai multe izvoare. Pe dealul stincos şi 
în “jurul izvoarelor există mulţi copaci. Trebuie să po- 
-posiţi lingă izvorul cel mai nordic. 

— Bine, am să găsesc acest izvor. 

— Colma Puşi va veni şi el acolo. Old Shatterhand 
mai are să-mi spună ceva ? 

— Deocamdată nimic, pentru că nu ştiu precis cum 
se va prezenta diseară tabăra noastră. Să sperăm că 
ai să reușești să te apropii, dar numai de Winnetou sau 
de mine, pentru că nici unul dintre ceilalți nu are în- 
demînarea de a se folosi pe loc și cu toată energia de 
ajutorul pe care ni-l vei da. 

— Acum pot să mă retrag ? 

— Da. Şi îi mulţumesc fratelui meu roşu, Colma 
Puși, şi, îndată ce vom fi liberi, sînt gata ca, la nevoie, 
să-mi risc și eu viaţa pentru el. 

— Marele Manitou călăuzeşte minunat paşii copiilor 
săi, de aceea e posibil ca, şi Colma Puși să aibă vreodată 
nevoie de ajutorul lui Old Shatterhand şi Winnetou. 
Sint prietenul vostru şi vreau să-mi fiţi fraţi. 

Se retrase fără zgomot, așa cum venise. De cealaltă 
parte a lui Old Wuabble, îl auzii pe Winnetou tușşind 
Uşor ; voia să-mi dea de înţeles că ştia de vizita lui 
Colma Puşi. Avînd simţuri atît de ascuţite, fireşte că 
nu se putea să-i scape acest lucru. 

Eram amindoi mulţumiţi și ştiam că situaţia de faţă 
n-are să dureze mult ; puteam dormi liniștiți. Pină una 
alta, îmi trecură prin minte fel de fel de gînduri în 
legătură eu Colhna Puşi. Vorbea englezeşte aproape 
curent ; se plosise de expresiile ca vest-sud-vest. şi 
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nord-nord-vest, ceea ce nu mai auzisem la nici un 
indian. De unde avea această bogăţie de cuvinte, el 
care nu avea relaţii cu nimeni şi ducea o viaţă atit de 
retrasă, de singuratică ? Avusese oare, cîndva, legături 
mai strînse cu albii ? Dacă da, fusese împins la izola- 
rea în care trăia acum de unele experienţe destul de 
triste în legătură cu albii ? 

Cînd m-am trezit dimineaţa, tilharii erau ocupați cu 
împărţirea prăzii pe care o luaseră prin capturarea 
noastră, considerînd firesc ca totul să fie al lor. Old 
Wabble luase lucrurile mele, Redy luase pentru el 
pușca de argint a lui Winnetou, fără să se gindească 
măcar că acest lucru l-ar putea trăda mai tirziu, peste 
tot unde s-ar arăta, dovedindu-l tilhar şi ucigaș sau 
cel puţin hoţ. Hotăriî ca şi armăsarul Iltşi al apaşului 
să fie al lui şi îi dădu un sfat bun și lui Old Wabble. 

— la armăsarul lui Old Shatterhand, mr. Cutter. 
Din asta îţi poţi da seama că nu-ţi vreau decit binele. 

Old Wabble, însă, dădu din cap și rălpunse : 

— Mulţumesc, n-am nevoie de el! 

Știa el ce ştia. Avusese prilejul să-l cunoască pe 
Hatatitla al meu. 

— De ce nu-l vrei? întrebă mirat Redy. Eşti mai 
bun cunoscător de cai decit mine şi ar trebui să ştii 
că nici un cal nu poate fi comparat cu aceşti doi 
murgi. 

— Asta ştiu și eu, și totuși îl iau pe acesta. 

Arătă spre calul lui Matto Şahco. Deci Redy numi 
pe altul ca să ia calul meu. La îel procedară şi cu 
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ceilalţi cai de-ai noștri, care toţi erau mai buni decît 
cei ai bandiţilor, în afară de iapa lui Dick Hammerdull, 
pe care nimeni nu 0 voia. 

Mă bucuram dinainte, giîndindu-mă la scena care 
avea să rezulte din împărţirea cailor, ştiind bine că 
armăsarii noştri nu vor suporta nici un străin în șa. 

Ni se luară și proviziile şi le împărţiră între ei, fi- 
reşte ; primirăm și noi cîte ceva, dar foarte puţin. Caii 
fură adăpaţi, apoi urma să încălecăm şi să plecăm. Ne 
legară de gloabele lor, cu mîinile în faţă, ca să putem 
ține dirlogii. După aceea fură aduşi caii luați pradă. 
Caii osagilor nu le puseră probleme celor care voiră 
să-i încalece. Mai rău era cu roibul lui Apanatșca: 
abia încălecă călăreţul pe el, că o și luă la fugă şi dură 
destul de mult pînă ce calul și călăreţul se întoarseră. 
Apoi încălecă Redy pe Iltşi al lui Winnetou. Acesta îl 
suportă atit de liniştit ca şi cînd ar fi fost cel mai blind 
“cal de recrut sau de manej. Banditul tocmai voia să se 
așeze mai comod în șa, cînd deodată zbură prin aer 
destul de departe și, cam în acelaşi timp, alături se 
auzi un strigăt: Hatatitla al meu îl aranjase la fel de 
frumos şi de prompt pe individul care-l incălecase. 

Cei doi se ridicară înjurînd şi, spre mirarea lor, vă- 
zură că murgii noştri stăteau tot așa de nemișcaţi, ca 
şi cînd nu s-ar fi întimplat nimic, deci, încălecară din 
nou și iar Îură azvirliţi jos, pentru a doua oară și în 
acelaşi timp. Făcură a treia încercare, cu acelaşi re- 
zultat. Old Wabble urmărise totul chicotind pe înfun- 
date ; acum izbucni într-un hohot de ris și-i strigă 
şefului : 
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— Ei, mr. Redy, acum înţelegi de ce n-am vrut să-l 
iau pe acest drac negru? Murgii ăştia sînt dresați în 
așa fel încît nici cel mai bun călăreț din lume nu se 
poate ţine în șa pe ei măcar'un minut. 

— Şi de ce îmi spui acest lucru abia acum? 

— Pentru că am vrut să am plăcerea să faci și 
dumneata cunoştinţă cu pămîntul, măcar o dată. Te 
declari mulţumit ? | 

— Dracu să te ia. Chiar pe nimeni nu suportă pe 
ei ? Atunci ce facem ? 

— Dacă nu vrei ca pe drum să avem fel de fel de 
neplăceri, deocamdată urcă-i pe proprietarii lor de mai 
inainte pe. ei. Mai tirziu am mai putea încerca dacă 
ciorile astea pot fi imblinzite sau nu. 

Așa se şi făcu. Primirăm caii noștri și Apanatşca pe 
al lui și apoi o pornirăm. În drum spre intrarea văii, 
Redy veni lingă mine şi-mi zise : 

— Cred că nici nu vă trece prin minte să ne faceţi 
greutăţi și astfel.să vă complicaţi situaţia ! Cunoaşteţi 
bine drumul ? 

— Da. 

— Azi încotro o luăm ? 

— Spre un izvor, dincolo de Rush Creek. 

Consideră că e ceva de la sine înţeles ca eu să fac 
pe călăuza, pentru că, după spusele apaşului, eu eram 
acela care-mi memorasem locul bonanzei. Treaba îmi 
convenea. Voiam, totodată, să ştiu dacă acești declasaţi 
cunoşteau locurile de pe aici, de aceea mă interesai: 

— Cunoașteţi probabil regiunea spre  Squirrel 
Creek ? 
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— Nu. 

— Poate o cunoaşte vreunul dintre oamenii dumnea= 
voastră ? 

Era destul de prost, ca să răspundă : 

— Nici unul. 

— Atunci n-are decit să să arate drumul Winnetou. 

— "Dar el nu ştie exact unde se află aurul. 

— Şi sînteţi chiar siguri că am să vi-l arăt? Tare 
ciudaţi mai sinteţi ! 

— Cum adică ? 

— Ce folos o să am eu dacă o să vă duc la aurul 
acela ? Niciunul, absolut niciunul! S-a hotărit că tre- 
buie să mor: atunci ce-mi pasă mie dacă o să aveţi 
bonanza aia sau nu. Sau poate credeţi că-mi face plă- 
cere să vă fac pe toţi milionari, pentru că ne-aţi atacat 
și Jefuit şi pe deasupra să mai fiu și ucis ? 

— Hm ! mirii el, fără să mai spună ceva. 

— La acest aspect al lucrurilor s-ar părea că nu 
v-aţi gîndit de loc. 

— Firește că nu ; dar trebuie să ţineţi seama şi de 
camarazii dumneavoastră. Dacă nu căpătăm bonanza, 
o să moară cu toţii! 

— Ce mă priveşte pe mine, din moment ce şi eu 
trebuie să mor ? Cine ţine seama de mine? Şi ce aş 
avea eu de ciștigat din faptul că ceilalţi trăiesc, dacă 
eu o să fiu mort? 

— Chimner corner !1 Doar n-o să dovediţi atita 
cruzime iaţă de ei ? 


3 Încurcată situaţie ! (Eng!.). 
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— Crud ? Eu ? Sînteţi pur şi simplu amuzant! Omul 
vorbește de cruzime şi el însuşi vrea să-i omoare, dacă 
nu capătă aurul! 

Privi un timp în pămint, apoi zise: 

— Well, să vorbim deschis unul cu altul! Chiar 
v-aţi gîndit să ne tăinuiţi locul zăcămintului ? Asta ar 
însemna neapărat moartea camarazilor dumneavoastră 
și ar fi și spre paguba dumneavoastră. 

— Cum adică şi a mea? 

— Pentru că nu e de loc sigur că am să vă predau 
bătrînului Wabble. 

— Aha! exclamai eu tărăgănat şi cu mirare. 

— Da, confirmă el. Întimplător se află acolo în faţă, 
așa că nu poate auzi ce vorbim noi. Dacă ne duceţi la 
bonanză și dacă e atit de bogată precum a descris-o 
Winnetou, sînt în stare să vă eliberez și pe dumnea- 
voastră, nu numai pe. tovarășii dumneavoastră. 

— Adevărat ? Îmi promiteţi acest lucru ? 

— Din păcate nu pot să promit sută la sută. 

— Atunci toată vorbăria nu foloseşte la nimic. Vreau 
să ştiu ce mă așteaptă! 

— Totuşi folosește la ceva! Depinde de cît de bo- 
gată e bonanza. Dacă o să tim mulţumiţi de ceea ce o 
să găsim acolo, o să fiţi şi dumneavoastră mulţumiţi 
de mine. 

— Dar ce o să zică Old Wabble ? 

— Asta nu vă privește, lăsaţi-l pe mine! Dacă ar 
încerca să-mi facă necazuri, îl trimit pur și simplu la 
dracu ! 
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— Aşa ceva nu merge, dacă e și el copărtaş la bo- 
nanză. 

— Aiurea! N-aţi văzut că i-am spus-o doar ca să-l 
leg la ochi ? Nu-s prost să-mi respect cuvîntul pe care 
i l-am dat! 

Şi totuși era un prost. Dacă nu se ţinea de cuvînt 
faţă de Old Wabble, cum aș fi putut crede că o să 
respecte promisiunea făcută mie ? Fireşte că nici nu-i 
trecea prin minte să mă elibereze, dacă ar fi reuşit să 
pună mina pe bonanză, ba, mai mult: deoarece t:e- 
buia să nu rămînă martori în legătură cu atacul dat 
asupra noastră, nici însoțitorii mei nu puteau fi siguri 
de viaţa lor. Voia numai să-mi cîştige bunăvoința, iar 
cînd ar fi pus mina pe zăcămiînt, ce mai conta încă o 
încălcare de cuvînt şi o crimă în plus? Ceea ce mă 
revolta cel mai mult, era tonul familiar cu care acest 
declasat mi se adresa. 

— Ei, v-aţi mai gindit ? mă întrebă el după un timp. 
Ce vreţi să faceţi ? 

— Să văd dacă o să vă ţineţi de cuvint. 

— Deci, o să-mi arătaţi zăcămintul ? 

— Da. 

— Well! Ceva mai bun nici n-aţi putea face. De alt- 
fel, chiar dacă nu mi-aş ţine cuvintul şi aţi fi un om 
mort, prea puţin v-ar păsa dacă aurul ar fi al nostru 
sau ar sta acolo în pămint. 

Ce minunată și mulţumitoare încheiere a discuţiei 
noastre ! Da, fiind mort, putea să-mi fie indiferent] 
Din fericire, aveam marea satisfacţie să ştiu că la 
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Squirrel Creeck nu exista nici un zăcămint de aur şi 
că nu eu, ci el o să fie cel păcălit. | 

Nu trecu mult timp de cînd Redy se depărtare, că 
avui prilejul să ascult o discuţie la fel de captivantă. 
În spatele meu călărea Dick Hammerdull și Pitt Hol- 
bers cu unul dintre bandiți. Paza și ordinea nu erau 
prea severe, eram doar legaţi şi, după părerea acestor 
declasaţi, nu era posibil să fugim. De aceea, puteam 
merge care cum voiam. 

Cei doi „toşti“* discutau cu însoţitorul lor, ceea ce 
înseamnă că Dick Hammerdull vorbea cu el, iar Pitt 
Holbers adăuga cite un cuvînt sec, cînd era întrebat. 
Atita timp cît Redy călărise lingă mine, nu puteam să 
fiu atent la ceea ce se vorbea în spatele meu. Rămi- 
nînd singur, îl auzii pe Dick spunînd: 

— Şi într-adevăr credeţi că ne aveţi în mod sigur 
în miîinile voastre ? 

— Da, răspunse banditul. _ 

— Prostii! Am ieșit cu voi buţin la plimbare 
şi atita tot. 

— Păi, sînteţi legaţi ! 

— Asta spre plăcerea noastră ! 

— Mulţumesc de o asemenea plăcere. Pe deasupra 
mai sinteţi şi jefuiţi ! 

— Da, sintem jefuiţi! Ce trist! rise grăsanul. 

Rise, pentru că, înainte de a pleca în Vest, el şi Pitt 
își cususeră banii în haine. 

— Dacă aşa ceva ţi se pare comic, să ştii că ai hu- 
mor, spuse banditul necăjit. În locul dumitale aș fi 
mai serios! | 
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— Serios ? Ce motiv aș avea ca să-mi pierd capul? 
Ne simţim atit de bine cum nu ne-am mai simţit nici- 
odată. | 

Banditul scoase o înjurătură şi exclamă : 

— Asta-i haz de necaz! Cred că ştii ce soartă vă 
aşteaptă ? | 

— Nici în cea mai mică măsură! Despre ce soartă 
formidabilă e vorba ? 

— O să vi se stingă puţin lumina vieţii. 

— Pshaw ! Nu face nimic, absolut nimic, pentru că 
dacă o să ni se stingă lumina vieţii, o să ne-o aprindem 
pe urmă foarte frumos din nou! 

— Eşti nebun, nebun de legat ! 

— Nebun! Ascultă, dacă dintre noi trei e cineva 
nebun, atunci dumneata ești acela. E adevărat că sînt 
cam gras, dar o să mă strecor și prin cel mai strins 
nod făcut de voi. Pitt Holbers, lunganul de față, nu 
poate îi reținut nici pe-atit ; cu nasul lui lung ajunge 
mult peste plasele și gardurile voastre. De Winnetou și 
Old Shatterhand nici nu mai vorbim. Îţi declar în mod 
solemn : o să ne luăm zborul de la voi, mai repede 
decit vă închipuiţi. Şi atunci veţi rămîne cu boturile 
deschise. Sau nu ne luăm zborul, ci mai bine, cu mult 
mai bine: întoarcem foaia și vă prindem noi pe voi. 
Atunci puteţi să vă închideţi gurile la loc. Ar fi și ru-" 
șinos să stăm la voi mai mult de o zi, iar constituţia 
mea delicată nici n-ar putea suporta. O s-o luăm din 
loc ! Nu-i așa, Pitt Holbers, racoon bătriîn ? 

— Hm! mormăi lunganul. Dacă crezi că aşa o să 
facem, ai dreptate, drasă Dick. O s-o luăm din loc! 
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— O să fugiţi de la noi? O să ne scăpaţi nouă din 
mînă ? rise banditul ironic. Eu vă spun că o să vă ţinem 
aşa de bine şi atit de strîns, precum întimplător şi pe 
mine mă cheamă Holbers. 

— Aha, te cheamă tot Holbers ? Frumos nume. Şi 
tot Pitt ? 

— Nu. Pronumele meu e Hosea. Vă interesează ? 

— Hosea ? Uiff! Fireşte că ne interesează! 

— Ai strigat „Ufi“ ! Te-a durut cumva cînd ai auzit 
numeie meu ? 

În loc să-i răspundă la întrebare, Dick se adresă lui 
Holbers : 

— Ai auzit, Pitt Holbers, racoon bătrîn, că omul 
acesta poartă frumosul şi piosul nume biblic de Hosea ? 

— Dacă crezi că am auzit, să ştii că-i adevărat, răs- 
punse Pitt. 

— Ce vor să însemne vorbele N astea misterioase ? 
întrebă tilharul. Are vreo legătură cu numele meu sau 
cu mine ? 

— Se pare că da. Spune-mi, în familia dumitale, mai 
există astfel de nume biblice ? 

— Mai este unul : Joel. 

— Uff, încă unul dintre prooroci ! Se pare că ai avut 
un tată evlavios și iubitor al Bibliei ! 

— Nu prea e cazul să credeţi așa ceva. Era un om 
deștept, care nu se lăsa prostit de popi, iar eu îi se- 
măn lui. 

— Atunci înseamnă că mama dumitale a fost o fe- 
meie evlavioasă. 
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— Din păcate, da. 

— De ce, din păcate ? 

— Pentru că, prin rugăciunile și smiorcăiturile ei, 
atit i-a amărit viaţa lui tata, încît s-a văzut nevoit să 
și-o îndulcească cu brandy. Deoarece unui om deştept 
ii este imposibil să rabde mult timp lingă el o per- 
soană bisericoasă, o lasă să stea acasă, iar el se duce 
la cîrciumă. Ceva mai bun nu poate face. 

— Așa! Şi și-a îndulcit viaţa pînă i-a devenit prea 
dulce ? i 

— Da, şi s-a săturat de ea, şi văzînd într-o zi că are 
o funie în plus, care nu putea fi folosită la altceva, o 
agăţă de un cui, îi făcu un laţ şi-şi viri capul în el, 
stind așa, pină ce-i tăiară funia. 

Auzind acest individ vorbind cu atîta cinism de 
sinuciderea tatălui său, îmi trecură furnicături prin 
miini, care, din păcate, erau legate. Flammerdull se feri 
să-și arate nobila-i indignare, căci ar fi fost inutilă 
față de un atare om, și să-i spună că și cel mai decăzut 
indian s-ar rușina să vorbească în felul acesta despre 
taică-său ; el continuă să-și urmărească scopul ascuns 
al acestei discuţii şi zise rizînd : | 

— Well! Să revenim la mama dumitale, aș vrea să 
ştiu dacă, pe lingă faptul că era evlavioasă, nu avea 
Şi alte însușiri care ţi-au rămas în minte ? 

— Alte însuşiri ? Nu înţeleg. La ce te referi 7 

— Ei, așa în privința educaţiei. Oamenii credincioşi 
sint, de obicei, severi. 

— Ah, da! rise banditul, care nu bănuia unde voia 
Hammerdull să ajungă. Ceea ce spui, e, din păcate, 
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adevărat. Dacă toate urmele vinete sau albastre s-ar 
mai afla pe spatele meu, ele ţi-ar putea dovedi acest 
Jucru, iar eu, de durere, n-aş putea sta pe cal. 

— Aha, deci avea o metodă pedagozică foarte pă- 
trunzătoare ? 

— Da, deseori trecea şi prin piele. 

— Şi la Joel, fratele dumitale ? 

— Da. 

— Mai trăiește ? 

— Desigur, şi nici nu se gîndeşte să moară. 

— În prezent unde se află, cu amintirile acelea fru- 
moase pe spate şi probabil și pe alte părţi ale trupului? 

— E aici, cu noi. E acolo în faţă; cel care călăreşte 
lingă Rhedy, ele! 

— Good lack! Deci, ambii prooroci sînt aici. Hosea 
şi Joel, amindoi. Ce zici de astă, Pitt Holbers, bătrin 
racoon ? 

— Nimic, răspunse lunganul şi mai scurt decit obiş- 
nuia el să răspundă. 

— Dar ce aveţi cu mine şi cu fratele meu ? se inte= 
resă banditul, începînd să fie intrigat de discuţie. 

— Probabil că ai să afli imediat. Spune-mi mai în- 
tii cu ce s-a ocupat tatăl dumitale ? 

— Cu ce se poate ocupa un om care are atitea mo- 
tive de supărare din cauza soţiei ? 

— Asta vrea să însemne : cu toate și cu nimic. Vreau 
să știu cu ce se ocupa în ziua cind a găsit de cuviinţă 
că funia respectivă era de prisos ? 

— Întemeiase de curind o agenţie de căsătorii. 
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— Curios. A vrut, probabil, ca și alţii să guste o 
leacă de necazuri ? Foarte îrumos că s-a gindit la binele 
obștesc. 

— Da, intenţia a fost bună, rezultatul însă a fost 
prost. Pină la urmă s-a întors cu spatele la viaţa care 
nu i-a oferit nimic de mîncare. 

— A avut un suflet fin, de getlemen de cea mai 
pură speţă. Dar dacă l-aș avea la îndemină, cred că 
spatele lui s-ar lăfăi foarte repede în aceleași amintiri 
ca al dumitale. Ce porcărie! Să-ţi părăsești în mod 
laș soţia şi copiii ! 

— De ce vorbeşti prostii ? După ce n-a mai fost cu 
noi, am dus-o mult mai bine. 

— Da, aşa e. Cînd bărbatul nu mai bea banii pe care 
îi cîștigă soţia, atunci văduva şi copiii o duc mult mai 
bine ! 

— Ascultă! De unde ţi-a venit acest gînd ? În orice 
caz, mama era aceea care aducea banii în casă. 

— Da, lucra ca un cal. 

— De unde ştii ? 

— Atunci cînd soţul ei și iubitul dumitale tată s-a 
spinzurat, trăiaţi în orăşelul Smithville din Tennessee ? 

— Așa e. Dar de unde... 

— Apoi ea a plecat cu copiii spre est, îl întrerupse 
Dick Hammerduil neturburat. 

— Și asta-i adevărat. Dar, spune-mi o dată... 

— Mai aşteaptă. A muncit și a cîștigat, încît a putut 
să-și crească și un nepoţel, sărac ca vai de el, şi care a 
dispărut într-o frumoasă zi de vară. E așa sau nu? 
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— Așa e. Numai că nu înțeleg de unde știi toate 
astea. 

„—— Aţi avut şi o soră ? Ea unde este ? 

— A murit. . 

— Deci dumneata, împreună cu stimatul prooroc 
Joel, aţi fost singurii moştenitori după mamă ? 

— Moștenitori ? Pe dracu. Doar cîteva sute de dolari, 
nimic altceva. Ce puteam face cu ei altceva decit să-i 
bem ? 

— Well; se pare că amindoi semănați leit cu tatăl 
vostru ! lar eu vă spun: îeriţi-vă de funia, care lui i-a 
Gevenit atît de funestă ! Ce părere ai Pitt Holbers, bă- 
trîne racoon, au să capete ceva ? 

— Hm, mormăi Pitt, foarte prost dispus, o să fac 
cum vrei tu, dragă Dick. 

— Well, atunci nu o să cappte nimic. Eşti de acord ? 

— Yes; ăștia nu merită. 

— Ce merită sau nu, e totuna, dar ar fi pur și 
simplu scandalos, dacă ar îi să le dăm ceva! 

— Ce secrete aveţi ? De fapt de cine vorbiţi ? se in- 
teresă banditul. 

— Despre Hosea și Joel, răspunse Hammerdull. 

— Vasăzică despre mine si frate-meu? Noi doi 
sintem -aceia care ar trebui să capete ceva ? 

— Da. 

— Ce anume să capete ? Dracu să vă înţeleagă. 

— Pshaw! Averea noastră ! Am strîns multe mii de 
dolari, să ţi le aducem cadou dumitale și faimosului 
Joel. Acum însă am ajuns la concluzia că n-o să vă 
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dăm nimic dar absolut nimic, nici măcar un singur 
cent. | 

Fără să-mi întorc capul, îmi puteam închipui mutra 
niuirată a banditului. Trecu cîtva timp pînă ce-l auzii 
întrebind : 

— Trebuie... să căpătăm... averea noastră ? Vă bateţi 
joc de mine ?. 

— Nici nu ne gîndim. 

Probabil că-i cercetă îndelung cu privirea pe cei doi 
„toști*, pentru că trecu din nou o pauză lungă, înainte 
de a-i auzi spunînd cu mirare : 

— Zău că nu știu ce să cred despre voi! Faceţi niște 
mutre cît se poate de serioase, şi totuşi nu poate fi 
decit o glumă! 

— Atunci o să te lămuresc. Ne-ai spus numele du- 
mitale de familie. 

— Da, Holbers! 

— Şi prietenul meu se numește ? 

— La el. 

— Iar prenumele ? 

— După cite am auzit Pitt, Pitt Holbers. Dar este.., 
aha, aha! 

St opri. Îl auzii șuierînd printre dinţi, apoi continuă 
precipitat : Pitt! Pitt, Pitt, așa îl chema și pe băiatul, 
vărul ăla, pe care l-a luat mama la ea și... Thunder- 
storm ! E posibil ? Oare găliganul ăsta lung cît o veșni- 
cie să fie micutul Pitt ? 

— EI este. În sfirşit, ai nimerit cuiul în cap. Am avut 
nevoie de multă oboseală și muncă pînă să înţelegi. 
N-ai de ce să te fălești cu deșteptăciunea dumitale ? 
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Trecind peste această jignire, banditul exclamă : 

— Cum ? E adevărat ? Dunmneata ești prostul de Pitt, 
care de bună voie se lăsa mereu - bătut de mama în 
'ocul nostru ? Şi care, pînă la urnă, s-a săturat de ast- 
fel de lecţii și a luat-o la sănătoasa? | 

Probabil că Pitt aprobase dind din cap, pentru că 
n-am auzit nici un cuvint. 

— Să înnebunești, nu alta! continuă vărul său. lar 
acum te revăd ca prizonier al nostru ! 

— Pe care vrei să-l omori, adăugă Hammerdull. 

— Să-l omor? Hm ! Să nu mai vorbim acum de asta. 
Mai bine povestește-mi, Pitt, unde-ai fugit atunci şi 
ce-ai făcut în tot acest timp ? Sînt tare curios să aflu! 

Pitt tuși de citeva ori, apoi spuse, nicidecum în felui 
lui sec în care altminteri obișnuia să vorbească : 

— Vasăzită, atit de mult aţi decăzut! Aţi devenit 
niște oameni care au aruncaticinstea și renumele lo» 
atît de departe, încit nici nu le-a fost rușine să inire în 
rîndul bandiţilor ! Din păcate, trebuie să recunosc că 
sînt fiul fratelui tatălui vostru ; spre justificarea mea, 
pot să spun însă că n-am nici o vină pentru această ru- 
denie. Pot spune chiar cu bucurie că împotriva voinţei 
mele sint rudă cu voi. 

— Oho ! interveni supărat banditul. Ți-e rușine cu 
mine ? Dar ţi-a fost oare rușine să te laşi hrănit de noi ? 

— De voi? Am fost hrănit doar de mama voastră! 
Şi trebuia să trudesc din greu pentru ceea ce-mi dădea. 
În timp ce voi vă ţineaţi de pozne, eu munceam de-mi 
trosneau oasele ; și mai încasam și bătaia în locul 
vostru, ceea ce s-ar numi un fe) de supliment la masă. 


Așa că n-am de ce să vă mulţumese. Am vrut totuși să 
vă fac la amîndoi o mare bucurie. Noi sintem vestineni 
și n-avem nevoie de bani, de aceea v-am căutat să vă 
dăm economiile noastre și astfel aţi [i devenit bogaţi. 
Acum însă, după ce am văzut că sinteţi niște bandiți, 
nişte decăzuţi mizerabili, să mă ferească bunul Dum- 
nezeu să vă dau pe mină atita bănct, cu care putem 
face fericiți oameni mai buni, mai merituoși. Aici e 
pentru prima oară cînd ne revedem de cînd am fost 
copii, și iată că sîntem oameni care nu mâi avem nimic 
comun. Doresc din toată inima să nu mai am niciodată 
supărarea și jignirea de a ne reîntilni ! 

Pitt Holbers, de obicei atît de zgircit la vorbă, ţinuse 
această lungă cuvîntare atit de curgător, că pur şi 
simplu mă uimise. Nici purtarea celui mai stilat 
gentlemen n-ar fi putut fi mai bună decit a lui. Dick 
Hammerdull exprimă grabnic aceeași părere, fără a 
lăsa vreo pauză la mijloc : 

— Aşa e, dragă Pitt, așa e! Mi-ai vorbit din adincul 
sufletului. Cu banii noştri putem face fericiţi oameni 
mai buni. 

Unui străin, banditul i-ar fi răspuns, probabil, alt- 
fel ; acum, cînd știa că Pitt îi e rudă, alese ironia în 
locul [uriei și spuse, rizind batjocoritor : 

— Nu sîntem de loc invidioşi pe acei oameni buni, 
mai buni decit noi, care urmează să primească bani: 
voştri. N-avem nevoie de cei ciţiva dolari pe care i-ai 
agonisit cu chiu cu tai. Îndată ce o să găsim bonanza, 
o să avem milioane ! 
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F — Dacă o s-o găsiţi, chicoti Hammerdull. Îl văd pe 
Old Shatterhand cum indică cu degetul locul și zice: 
aici sint, bulgări de aur, unul peste altul, unul mai 
mare decit celălalt. Fiţi atit de buni și scoateţi-i. Nouă, 
ca niște prizonieri prăpădiţi ce sîntem, nici nu ne puteţi 
face un serviciu mai mare. Apoi ne împușcați la gră- 
madă, ca să nu putem trăda ceva; după aceea vă îm- 
pachetaţi milionul, îl duceţi în Est la o Bancă și trăiţi 
fericiţi din dobiînzi ca bogătaşul din Evanghelie, co- 
mandîndu-vă zilnic prăjituri cu frișcă pentru pliscurile 
voastre. Așa îmi închipui eu lucrurile și așa o să se în- 
timple. Nu ești de aceeași părere, Pitt Holbers, racoon 
pătrîn ? 

— Da, mai ales chestia cu prăjiturile cu frişcă ai ni- 
merit-o bine, răspunse Pitt, din nou în felul lui sec. 

— la nu mai trăncăniţi asemenea prostii! îi repezi 
Hosea pe cei doi prieteni. Numai supărarea și invidia 
neputincioasă vă face să vorbiţi aşa! Ce mult aţi vrea 
să aveţi bonanza pentru voi ! 

— O, nici nu-ţi dai seama cu cită plăcere v-o cedăm ! 
Ne bucurăm dinainte ce ochi o să faceți cînd o să ajun- 
geţi la locul exact. În toată povestea asta, mă tem de 
un singur lucru. 

— De ce anume? 

— Că o să fiți atît de încintaţi încit o să uitati să 
îintindeţi mina. 

— Ei, numai pentru atita nu-i nevoie să-ţi spargi 
capul cu gîndurile. Acum însă trebuie să mă duc la 
îrate-meu să-i spun că l-am găsit pe Pitt, pe vărul Pitt, 
care a luat-o atunci la sănătoasa ! 
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Își îndemnă calul și, trecînd pa lingă mine, se duse 
în faţă, în capul coloanei, unde se atla Joel, frăţiorul în 
ale mişeliei. 

— Te-ai fi aşteptat la așa ceva? îl auzii pe Ham= 
“merdull în spatele meu, întrebind. 

— Nu! răspunse Pitt scurt. 

— Frumoasă rudenie! 

— Mare miîndrie pe capul meu ! 

— Extrem de supărător ! 

— O, nu! Nu sint supărat, pentru că îmi sînt indi= 
ferenţi. 

— Nu la asta mă refer! Dar banii noștri. Acum cui 
să-i dăruim ! Eu nu vreau să fiu bogat, să stau cocoţat 
pe sacul cu bani și să-mi pierd somnul meu cel bun şi 
sănătos, de frică să nu mi-i fure cineva. 

— Da, acum putem să ne batem iar capul cu ei! 

— Să o luăm de la început, să ne gindim cui să dăm 
banii ! Proastă, foarte proastă treabă ! 

Atunci îmi întorsei capul spre ei și spusei : 

— Nu vă mai faceţi griji de pomană ! 

Veniră imediat lingă mine, unul în dreapta, altul în 
stinga mea, și grăsanul întrebă : 

— Credeţi că ne facem griji degeaba ? Ştiţi cumva 
pe cineva pe care l-am putea pricopsi ? 

— V-aș putea propune chiar sute de inși, dar nu la 
asta mă refer. Aveţi toţi banii ? 

— Din păcate, nu. Sint la „general“, după cum știți, 
mr. Shatterhand. 
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— Atunci de ce vă faceţi griji de pe acum ? Cine ştie 
dacă-l prindem ! 

— Ei, dacă sînteţi de faţă dumneavoastră şi Win- 
netou, e ca și cînd l-am avea în mînă. Aţi auzit ce am 
vorbit și că i-am găsit pe verii lui Pitt? 

=— Da. Aţi fost foarte imprudențţi. 

— Cum adică ? Nu trebuia să spunem cine e Pitt 
EHlolbers ? 

— Ba da. Dar te-ai comportat ca și cînd ai fi știut 
foarte precis că în curind o să fim liberi, ceea ce poate 
trezi foarte ușor o bănuială și ar putea să ne provoace 
greutăţi sau chiar să strice totul. , 

— Hm. E adevărat, dar să le fac indivizilor ăstora 
pe plac şi, din cauza tristeţii, să-mi las nasul să atirne 
pînă la oblîncul șeii ? Doar și dumneavoastră, cînd aţi 
vorbit cu Redy şi' Old Wabble v-aţi arătat la fel de în- 
crezător ! N 

— Dar nu. într-un mod atit de bătător la ochi ca 
dumneata cu acest Hosea Holbers, care, din fericire, 
nu-i prea isteţ, ca să devină bănuitor. Ironia dumitale 
în legătură cu bulgării de aur era extrem de pericu- 
loasă pentru noi. Bandiţii ăștia trebuie să creadă, pînă 
în ultima clipă, că eu cunosc locul acelei bonanza. 

— Da, dar cind o să vină această ultimă clină ? 

— Poate chiar azi ! 

— Urra ! E adevărat ? În ce fel ? 

— Deocamdată nu știu precis. Colma Puși, indianul, 
o să vină și o să mă elibereze. 
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— Indianul! Se poate ? 

— Mi-a făgăduit. Ce o să fac cînd o să fiu liber, de-: 
pinde de împrejurări. Diseară nu aveţi voie să ador=- 
miţi, trebuie să vă prefaceţi numai că dormiţi. Transmi- 
teţi acest lucru de la om la om, tuturor camarazilor 
noștri. Nu vreau să vorbesc eu cu ei, să nu trezesc 
cumva vreo bănuială. , 

Ei nu știau că acel Colma Puși se strecurase pe furiș 
pînă la mine și de aceea mă întrebaseră de unde ştiu 
că o să vină. Eu, însă cerui să rămînă din nou în spa=. 
tele meu și să aștepte liniștiți evenimentele. Era mai 
bine ca cei din bandă să mă vadă discutind cît mai 
puţin cu tovarășii mei. 

Fraţii Holbers își opriseră caii, așteptind pe Pitt și 

icis. Arătînd către Pitt, Ilosea zise : | 

— lată-l pe verișorul-cel-mereu-bătut, care acum 
face pe miîndrul. 

Joel aruncă o privire dispreţuitoare spre Pitt şi zise 
la rîndul său: | 

-- O să fie bucuros cînd o să-i permitem să vor= 
bească cu noi! Vasăzică a vrut să ne dăruiască bani? 

— Da. Chiar o adevărată avere ! 

— la te uită! EI şi avere! Un şiretlic destul de 
prostesc ! A vrut să ne momească. O să ne păzim și n-o 
să ne lăsăm prinși de-o asemenea prostie. Hai, vino! 

Își mînară caii în [aţă. Dick Hammerdull glumi : 

— Sintem, vasăzică, și şireţi și proști, Pitt Holbers, 
racovn bătrîn! Astea-s două însușiri pe care le putem 
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iarăşi împărţi între noi. Dacă îţi convine, eu iau asupra 
mea şiretenia ; tu primeşti restul. 

— Sînt de acord! Așa trebuie să fie între prieteni. 
Înseamnă că fiecare i-a împrumutat celuilaii capitalul 
său ! 

— Mii de trăsnete! Răspunsul nu-i rău! Îţi mulţu- 
mesc ! 

— N-ai de ce! Cu plăcere! 


CAPITOLUL VI 


ROLURI SCHIMBATE 


La un moment dat mă chemară în faţă, să mă plasez 
in frunte, în calitate de călăuză a grupului. Pină atunci, 
indicasem doar din cînd în cînd, cu cite un cuvint stri- 
gat mai tare, direcţia în care trebuia mers. Înaintarăm 
destul de repede și ajunserăm în apropierea locului 
unde se împreunau cele două braţe ale Rush Creek-ului. 
Regiunea fiind bogată în apă, preeria era deseori în- 
treruptă de pilcuri mai mari sau mai mici de copaci şi 
de tufișuri. Deci, era necesar să mă aflu în faţă. Ca nu 
cumva să folosesc împrejurarea pentru a fugi, Redy și 
Old Wabble mă luară între ei. Înaintea noastră apăru 
un grup de copaci, cînd Old Wabble își întinse mina și 
exclamă : 

— AU desils! Cine vine acolo? Băieți, fiţi atenţi! 
Ţineţi prizonierii strînși laolaltă, căci cal care vine o să 
iaeă totul ca să-i scape! 


— Cine-i ? întrebă Redy. 

„_— Un bun prieten al lui Winnetou și al lui Gia 
Shatterhand. Îl cheamă Old Surehand. Cel puţin mi se 
pare că e el. 

Din spatele pădurii apăru un călăreț, venind în plin 
galop spre noi. Era încă departe, iaţa nu i-o puteam 
recunoaşte, dar văzurăm că părul său lung îi flutura 
pe spate ca un voal. Firește, acest lucru îi dădea o mare 
asemănare cu Old Surehand, dar eu observai imediat 
că nu avea statura impunătoare, puternică a acestuia. 
Nu era Old Surehand, era Colma Puși, care venea în 
întîmpinarea noastră. Voia să ne arate că e la post. 

La început, se comportă ca și cind nu ne-ar fi văzut. 
Deodată își opri calul și se uită la noi. Pe urmă se pre- 
făcu că vrea s-o ia într-o parte, apoi iar coti spre noi şi 
aşteptă să înaintăm. Apropiindu-ne suficient ca să-i 
putem recunoaște faţa, Old Wabble spuse vădit ușurat : 

— Nu este Ola Surehand, ti un indian. E bine. Oare, 
cărei hoarde i-o îi aparţinînd ? 

— Proastă întilnire, lu de părere Redy. 

— Dece? E cu mult mai bine decit să îi iost un alb. 
însă n-are ce căuta tocmai pe drumul nostru, ît's clear ! 
Trebuie să-l luăm tare, ca nu cumva să-i treacă prin 
minte să ne spioneze. 

Ajungind lîngă el, ne oprirăm. Indianul salută cu o 
misștare mindră a miinii şi întrebă : 

—— Poale iraţii mei au văzut un războinic roşu care 
ducea o şa şi își căuta calul care i-a fugil azi noapte? 

Rey şi Old Wabble izbucniră într-un hohot de ris, 
iar primul răspunse : 
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— Un războinic care ducea o șa ? Grozav războinic] 
— De ce ride fratele meu alb? întrebă serios şi 
mirat indianul, pe care bandiții nu-l cunoşteau. Dacă 
un Cal a fugit, trebuie căutat! 

— Foarte adevărat. Dar cine lasă să-i scape calul și 
pe urmă umblă după el cu șaua, nu poate fi un război- 
nic renumit. E cumva un prieten de al tău ? 

—. Da. 

— Mai ai și alţi tovarăși ? 

— Nu. Noaptea, în timp ce dormean, calul și-a rupt 
funia cu care era priponit și azi dimineaţă nu l-am mai 
găsit. Am plecat să-l căutăm, acum însă nu găsesc nici 
calul şi nu-l mai găsesc nici pe el. 

— Nici calul şi nici pe el! Veselă întîmplare! Se 
pare că sinteţi doi oameni foarte pricepuţi, cărora tre- 
buie să le dai tot respectul. Din ce trib faceţi parte ? 

— Din nici unul. 

— Vasăzică sînteţi nişte izgoniți ! Ei, bine, eu vreau 
să fiu bun și să te ajut. Da, l-am văzut. a 

— Unde? 

— Cam la două mile în urmă. Trebuie să mergi doar 
pe urmele noastre. Ne-a întrebat de tine. 

— Ce cuvinte a spus războinicul ? 

— Foarte frumoase, pline de stimă, de care poţi să 
fii mindru. A întrebat dacă n-am găsit cîinele roșu care 
pute și pe care păduchii îl gonesc prin preerie. 

— Fratele meu alb l-a înţeles greșit pe acel răz- 
boinic. 

— Hm! Zău ? Şi cum crezi că a zis? 
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— Dacă feţele-palide n-au văzut ciinsle, pe care 
păduchii care put il gonesc prin preerie. Astea trebe 
să fi fost cuvintele, iar ciinele o să găsească păduchii. 

Cu o zvicnitură îşi ridică calul in două picioare, apoi 
îl îndemnă cu o uşoară apăsare a pulpelor, și calul 
zbură într-un semicerc larg, ducindu-l apoi într-un 
galop elegant pe urmele noastre, așa cum i se spusese. 
Toţi se uiiară după el, în timp ce el nu-și întoarse capul 
nici măcar o singură dată. Redy zise miriind : 

— Dracu să-l ia de lichea roșie! Oare ce a vrut să 
zică ! D'unneata ai înţeles răstălmăcirea cuvintelor lui, 
mr. Cutter ? 

— Nu, răspunse bătrînul Wabble. Vorbărie de in- 
dian ! A vrut să spună nici el nu știe ce. 

— Well! O să facă cele două mile, și n-are decit să 
caute mâi departe. O bandă de mizerabili, care decade 
tot mai mult! 

După acest scurt intermezzo, plecarăm mai departe. 
Bandiţii nu erau vestmeni, dar cum de putea Old 
Wabble să considere cuvintele indianului ca fiind fără 
sens ? Mic, în locul lui, în orice caz, mi-ar fi dat de bă- 
nuit și în mod sigur că l-aș fi urmărit pentru a vedea 
ce face. Cine nu ia astfel de răspunsuri ca avertisment, 
acela nu e pregătit să facă faţă pericoielor Vestului 
Sălbatic. 

Nu merserăm multă vreme, cînd avurăm o nouă în- 
tilnire, una chiar foarte importantă pentru noi, la care 
nici unul dintre noi nu se aștepta, cel puţin nu atunci. 

Tocmai treceam pe lingă o fișie îngustă de tulișuri, 
întinzindu-se ca -o panglică șerpuitoare peste savană, şi 
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ajgpscrăm la capătul ei, cind zărirăm doi călăreți cu un 
cal de povară, care, venind dinspre dreapta, trebuiau 
să se întîlnească cu noi. Întrucit și ei ne văzuseră, nu 
mai putea fi vorba de a ne ascunde, nici noi de ei, nici 
ei de noi. Deci ne continuarăm drumul și văzurăm că 
unul dintre călăreţi își luă arma în mină, așa cum se 
întimplă întotdeauna cînd e vorba de o întilnire cu 
străini. 

Cînd ajunserăm la vreo trei sute de paşi de ei, se 
opriră, probabil cu intenţia de a ne lăsa să trecem, fără 
ca grupul nostru să le poată vorbi. Old Wabble însă 
spuse : 

— Ăștia nu vor să știe de noi; hai să mergem direct 
la ei! 

Așa și făcurăm. lÎnaintasem doar jumătate din 
distanța care ne despărțea, cînd în spatele meu auzii 
citeva exclamaţii : 

— Ufi! Uff! se auzi glasul lui Matto Şahco. 

— Uff! exclamă și Apanatșca o singură dată, dar cu 
atit mai expresiv. 

Trebuie să fi fost tare surprins. 

Atunci privii şi eu mai atent decit pină atunci şi 
fusei la fel de mirat ca și ceilalţi doi, deoarece călă- 
rețul cu arma în mînă era vraciul cel alb, de la co- 
manşii-naiini, mult discutatul Tibo-taca al nostru, 
iar celălalt călăreț nu putea îi decit squaw-a lui rosie, 
misterioasa Tibo-vete. Un cal de povară avuseseră cu 
ei și la ferma lui Harbour. | 


___ Văzind că nu trecem mai departe și că ne-am îp- 
dreptat spre el, vraciul începu să se neliniştească, dar 
numai pentru citeva clipe. Apoi o porni în goană spre 
noi, gesticulind cu mina ridicată deasupra capului și 
strigînd : 

— Oid Wabble, Old Wabble! Welcome! Dacă dum- 
neavoastră sînteţi, atunci n-am de ce să mă tem, mr. 
Cutter ! 

„_— Cine-i individul ? întrebă bătrinul cowboy. Eu 
nu-l cunosc. 

— Nici eu, răspunse Redy. 

— O să vedem cînd o să ajungem la el. 

Old Wabble era uşor de recunoscut, de departe chiar, 
datorită staturii sale extrem de înalte și slabe și mai 
ales datorită părului său alb, care îi flutura pe spate, 
chiar dacă, înainte cu o zi, pierduse jumătate din el în 
foc. Cind ne apropiarăm, ne recunoscu și pe noi. La 
început nu știa ce să facă, s-o ia la goană sau să rămînă 
pe loc, dar cînd văzu că sintem legaţi, pur și simplu 
chiui de bucurie. 

— Old Shatterhand, Winnetou, Matto Şahco și... şi... 
nu voia să pronunţe numele presupusului său ftu... și 
firtaţii lor, sînt cu mîinile legate. E un eveniment for- 
midabil, mr. Cutter! Cum aţi reușit să faceţi acest 
lucru ? Cum s-a întîmplat ? 

Ajunsesem lîngă ei, cînd Old Wabble întrebă: 

— De fapt, cine sînteţi, sir ? Mă cunoaşteţi ? Şi mie 
mi se pare că v-aș cunoaște, dar nu-mi amintesc de 
unde? 
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- Gîndiţi-vă la Llano Estacado. 

Unde, cînd şi cum aţi fost acolo ? 

Cînd am fost prizonierii apașilor. 

Cind spuneţi „am fost“, la cine vă referiţi ? 

La noi, comanșii. 

Ce ? Cum ? Faceţi parte din tribul comanșilor? 
Atunci, da, eram, acum nu mai sînt. 
Și adineauri spuneaţi că nu mai aveţi de ce vă 
teme ? 

— Foarte adevărat. E imposibil să fiţi prieten cu duş= 
manii mei, pentru că atunci i-aţi furat armele lui Win- 
netou şi Old Shatterhand şi aţi fost prietenul „gene- 
ralului“. Iar la ferma lui Harbour am mai aflat că aţi 
avut o ciocnire destul de urită cu Winnetou şi cu Old 
Shatterhand. De aceea sînt atit de bucuros că v-am în- 
tilnit atit de pe neaşteptate. 

— Well! 'Toate-s bune, dar... 

— Ia amintiţi-vă, îl întrerupse fostul comanş. Ca in- 
dian, eram desigur vopsit în roşu şi așa... 

— AU devils! Vopsit cu roşu? Acum îmi amintesc, 
Sinteţi probabil vraciul comanșilor de atunci ? 

— Da, într-adevăr, eu sînt! 

— E posibil ? Un vraci, care, după cum văd, de fapt 
e un alb. Interesant! Foarte interesant ! Trebuie să-mi 
povestiţi cum s-a întîmplat. E o aventură cum rar se 
întimplă. O să facem aici un popas. 
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— Mulţumesc, mr. Cutter, mulţumesc mult! Nu pot 
zăbovi, trebuie să plec, dar sper să ne revedem. Ţin să 
vă spun că astăzi e cea mai fericită zi din viaţa mea, 


269 


pentru că văd că aţi pus mîna pe oamenii care, dacă 
ar depinde de mine, i-aș lichida pe loc. Țineţi-i bine, 
să nu vă scape! 

În timpul acestui schimb de cuvinte, îl cercetai pe 
cel de al doilea călăreț. Era acea squaw-ă, dar fără vă- 
Jlul sub care-şi ascundea fața la ferma lui Harbour. Era 
îmbrăcată bărbătește și totuși ea era. Aceeași statură 
înaltă, lată în spate, pe care o întilnisem atunci în 
Caam-culano. Cu faţa aceea de culoare închisă, brăz- 
dată de riduri şi suptă, tu trăsături aproape caucaziene, 
cu aceiaşi ochi trişti, cu privire aproape fixă, pe care, 
de cum i-am văzut, a trebuit să mă gîndesc la o casă 
de nebuni. Se ţinea bine pe cal, cu siguranţă, bărbă- 
teşte, ca o călăreaţă versată. Își mînă calul spre noi. 
Făcurăm neintenţionat un semicerc în jurul vraciului, 
la al cărui capăt ajunse şi ea odată cu ultimul cuvint 
al soţului ei. Acolo se opri, fără a scoate un cuvint, 
privind în gol. Mă uitai la Apanatşca. Stătea pe cal, 
nemișcat, ca o statuie. Pentru el, parcă nu mai exista 
nimeni în afară de ea, pe care o considerase pînă acum 
mama lui. Totuși nu făcu nici cea mai mică mişcare să 
se apropie de ea. 

Vraciul observase cu vădită jenă apropierea soţiei 
sale, dar îl linişti completa ei indiferenţă. Se întoarse 
din nou spre Old Wabble. 

— V-am mai spus, mr. Cutter, trebuie să plec, dar 
cind o să ne revedem o să aflaţi de ce mă bucur atit 
de mult că i-aţi prins pe aceşti indivizi. Ce o să se 
intimple cu ei ? 
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— Depinde, răspunse bătrînul. Vă cunosc prea puţin 
ea să vă pot răspunde la această întrebare. 

— Well. Sînt şi aşa destul de mulţumit și cred că 
nu o să vă faceţi prea multă bătaie de cap din cauza 
Jor. Vă spun că merită moartea, numai moartea. Nu 
puteţi să faceţi un păcat mai mare decit să-i lăsaţi în 
viaţă. Faptul că-i văd aici legaţi, valorează cit zece ani 
din viaţa mea. Ce bucurie pentru mine! Pot să mă 
uit puţin mai îndeaproape la ei, mr. Cutter ? 

— De ce nu? Uitaţi-vă la ei cît poftiți şi cum vă 
place ! 

Vraciul se apropie de osag, îi rise în faţă şi-i zise: 

— lată-l pe Matto Şahco, care atîţia ani a încercat 
să mă descopere, dar fără succes! Sărmanul de tine! 
Tu să prinzi niște oameni cum am fost şi mai sintem 
noi doi! La așa ceva nu-ţi ajunge bietul tău creier! 
Atunci ţi-am jucat o festă straşnică, nu ? Probabil că 
nimeni n-a'reuşit să cumpere atit de multe și p2 dea- 
supra atit de ieftine piei! 

Căpetenia nu răspunse nimic, doar muşchii brațelor 
î se încordară și ochii îl priviră ameninţători pe duș- 
manul său. 

— Probabil că ai vrea să mă sugrumi, rise acesta. 
N-ai decit să te sugrumi sinsur ! 

După aceea se adresă lui Trescow : 

— Probabil că acesta e faimosul poliţist, despre care 
mi-a spus cowboyul că s-ar afla în casă ? Ce nătărău! 
De fapt, ce anume adulmeci ? Faci o treabă caraghioasă 
și zadarnică. Doar citeva săptămîni și totul va fi pre- 
scris. De aceea ne și întoarcem. Nu ţi-ai dat seama? 
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— Las'să treacă aceste săptămîni, răspunse Trescow, 
O să ieşiţi prea devreme la suprafaţă, monsieur Thi- 
baut. | 

— Milles tonnerres !!1 Cunoşti numele meu? A de- 
venit poliția aşa, deodată, atit de perspicace? Vă fe- 
licit, sir! 

Apoi trecu la Apanatşca; îi aruncă un scurt tsari? 
şi se apropie de Winnetou. 

— Asta-i căpetenia apașilor, în general, cel mai vestit 
dintre toate căpeteniile, spuse el cu glas batjocoritor. 
Nici n-ai crede ce poate ieşi dintr-un asemenea pui de 
căţea ! Ne cunoaștem, nu-i aşa ? Sper că de data asta 
te aili în drum spre veşnicile plaiuri ale vînătoarei ! 
De nu, ferește-te de mine, că de te întîlnesc, îţi trec un 
glonte prin cap, în așa fel încit soarele să aibă posibi- 
litatea să-ţi lumineze creierul din două părți. 

Winnetou privi într-o parte și nici o trăsătură a feţei 
nu i se mișcă. Vraciul folosi prilejul ce i se oferi şi se 
îndreptă spre mine. Ca alb, nu eram obligat să păstrez 
indiferența stoică a lui Winnetou. Mindria mă putea 
determina să mă uit de sus la vrăjitorul și scamatorul 
de odinioară, dar înțelepciunea îmi impunea o altă com- 
portare : trebuia să-l fac să scape anumite cuvinte 
necontrolate. De aceea, cînd se apropie de mine, îmi 
întorsei faţa spre el şi-i spusei cu veselie: 

— Probabil că acum vin eu la rînd, în faţa vestitului 
Tibo-taca ? După cum vezi, stau aici, legat. Ai prilejul 
să te distrezi după pofta inimii, așa că dă-i drumul! 


1 Mii de trăsnete! (Fr.) 
> Ciine. 
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— Diable ! se stropşi el la mins, furios. Omul acesta 
nici nu așteaptă să-i vorbesc eu întîi! Asemenea obrăz- 
nicie nu are asemănare! Da, am să-ţi vorbesc, ticălo- 
sule, şi foarte temeinic. Îmi pare bine că te văd în situ- 
aţia în care te afli acum ! 

— Well! Sînt gata să te ascult, dar înainte de a în- 
cepe, spre binele dumitale, aş vrea să-ţi dau un slat 
bine intenţionat. 

— Un sfat ? Care anume ? Dă-i drumul! 


— Să nu fii prea imprudent cînd vorbeşti cu mine! 
Ştii probabil, mai dinainte, că am toanele mele ! 

— Da, le ai, dar în curînd o să ţi le scoată cineva 
din cap. De fapt, de obicei, nu prea îţi place să vor- 
bești mult. 

— Oh, îmi place să conversez, dar nu cu timpiţi, care 
nu sînt în Stare să scoată decit un bilbiîit prostesc. 

— Și asta mi-o spui mie, nemernicule ? Crezi că 
dacă glontele meu a greşit o dată n-o să te nimerească 
niciodată ? 

A Își îndreptă arma spre mine, ridicînd cocoşul. Într-o 
clipă Redy fu lingă el, îi dete arma la o parte şi-l pre- 
veni : 

— Puneţi pușca la loc, sir, că altfel intervin eu! 
Cine îl rănește pe Old Shatterhand, primește de la 
mine un glonte! 

— De la dumneavoastră ? Aha! Şi cine sînteţi, mă 
rog ? 

— Mă cheamă Redy și sint conducătorul acestui grup. 

— Dumneavoastră ? Credeam că-i Old Wabble ! 
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— Eu sînt, și cu asta ajunge! 
— Atunci, scuzaţi-mă, sir. N-am ştiut. Dar trebuie 
„să te laşi jignit, fără să te împotriveşti ? „: 

— Eu cred că da! Mr. Cutter v-a permis, fără pro. 
barea mea, să vorbiţi tot ce vreţi cu acești oameni, și 
pină acum am admis totul. Dacă ei nu vor să se lase 
şi răspund la politeţea dumneavoastră, singur sînteţi 
de vină. Dar nu permit să vă atingeţi de ei, sau să-i 
răniţi cumva! 

— Dar pot vorbi mai departe cu omul acesta ? 

— N-am nimic împotrivă. 

— Și nici eu, adăugai la rîndul meu. O conversaţie 
cu un hiîtru indian e, întotdeauna, înveselitoare. Teribil 
mă amuză acest măscărici bătriîn ! 

Ridică mîna, apoi o strînse pumn şi o lăsă iarăși să 
cadă, spunînd cu trufie : 

— Pshaw! N-o să reușeşti să mă scoţi din sărite! 
De n-ai fi prizonier şi te-aș întilni în preerie! Ți-aș 
da o răsplată pentru vizita aia din Caam-eulano, care 
ți-ar întrece toate așteptările. 

— Da, se pare că vizita aceea depășește toată capa-, 
citatea dumitale de înţelegere. Ai putea face ceva ase- 
mănător ? N-aş vrea să te supăr, prea stimabile, dar 
cine nu are din naștere, acela nu are, şi cred că la 
dumneata sub pălărie nu prea e sulicient creier pentru 
așa ceva! 

— Ei, drăcie ! scrişni el. Să fiu obligat să înghit toate 
astea ! Dacă aş putea şi aș avea voie să Ilac ce vreau... 

— Da, da, totdeauna îţi lipsește cîte ceva! Nici mă- 
car pe Vava-Derric nu l-ai putut înlătura singur! 
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Își holbă ochii, de parcă ar fi vrut să vadă prin mine, 
și cînd observă că eu continui să zîmbesc indiferent, 
exclamă : 

— Ce ţi-a îndrugat atunci blestematul ăla, tînărul 
Bender ? 

Aha, Bender! Numele acesta începe cu B. Imediat 
m-am gindit la literele J.B. și E.B. de la mormîntul lui 
Padre Diterico, care fusese asasinat. Dar la cine se 
referea cînd spunea numele de Bender? Desigur că 
nu-l puteam întreba direct. Încercai într-o altă formă, 
spunînd foarte repede, fără ca el să aibă timp să re- 
flecteze : ! 

— Atunci ? Cînd asta ? 

— Cind era în Llano Estacado şi cind cu propriul 
său fra... 

Deodată se opri speriat. Într-un răstimp mai puţin 
de o clipă, atit cit mintea omenească poate să perceapă, 
îmi trecu un gind fulgerător și continuai la fel de re- 
pede fraza începută de el: 

— „cu propriul său rate a fost nevoit să lupte? 
Pshaw ! Ceea ce mi-ai spus atunci, știam de mult, ştiam 
chiar mai bine decit el însuși. Avusesem prilejul să 
cercetez ce s-a întimplat cu Padre Diterico cu mult 
înainte ! 

— Di...te...ri... ? spuse el tărăgănat și speriat. 

— Da, dacă nu-ţi place să pronunţi acest nume pu- 
tem să-i spunem I-kveh-tsi-pa, după cum era nuinit 
în patria sa, la indienii moqui. 

La început nu putu să scoată un cuvint; faţa i se 
crispă ; înghiţi de citeva ori în sec, ca unul căruia i s-a 
oprit o bucată prea mare în git. Apoi strigă răgușit: 
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— lar m-ai dus de nas, aşa cum i-ai păcălit atunci 
pe toţi. Trebuie, trebuie, neapărat să fii făcut inoien- 
siv ! Ține drept răsplată ! - 

Din nou ridică arma, cocoșul ţăcăni şi... 

Redy îşi mînă iar calul spre noi, dar dacă nu m-aș 
fi ajutat singur, ar îi sosit prea tirziu ca să mă salveze 
de glontele acestui turbat. M-am aplecat, pentru a pu- 
tea prinde, cu miinile legate la încheieturi, foarte strîns 
friul, am înfipt călciîiele în burta calului și aim strigat: 

— Tșah, Hatatitia, tșah |! 

Aceste cuvinte, pe care murgul meu le ştia foarte bine, 
urmau să anihileze dezavantajul că eram legat. Arină- 
sarul se ghemui ca o pisică şi co săritură mă duse 
atit de aproape de Thibaut, încît cei doi cai se frecară 
unul de altul. Cu toată forța dezlănţuită de această 
săritură, piciorul meu se lovi de al celuilalt şi, lăsînd 
friiele din mînă, în mijlocul săriturii, îl izbii cu pumnii 
legaţi unul lîngă altul cu atita putere, încît chiar în 
clipa în care a tras cu arma, fu smuls și aruncat jos 
din șa, hăt departe. , 

În momentul acela nimeni dintre cei de faţă, în afară 
de Winnetou și de femeia nebună, nu se putu abţine 
să nu scoată strigăte de spaimă, surprindere sau admi- 
rație. Minunatul meu armăsar făcuse numai o săritură, 
nici un pas mai mult, apoi rămăsese atit de liniștit, de 
parcă era turnat în bronz. Mă întorsei spre vraci. Se 
ridică cu greu şi-şi luă arma pe care o scăpase jos. 


1 Sus, Fulger, sus! (L. apașă). 
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Ochii îi scînteiau de furie. Redy îi luă pușca din mină 
şi-i. spuse supărat: 

— Am să ţin arma pînă veţi pleca, sir, altiel puteţi 
provoca vreo nenorocire ! V-am spus că nu permit să 
comiteţi vreo violenţă față de Old Shatterhand! 

— Lăsaţi-l, puteţi să-l lăsaţi! zisei eu. De alitel, 
l-am prevenit să se ferească. Omul ăsta este, într-ade- 
-văr, timpit iremediabil ! 

Tremurînd de furie, acesta zise, gifiind : 

— O să-l omoriţi, mr. Redy ? O să-l omoriţi? 

— Da, aprobă acesta. Viaţa lui a fost încredinţată 
lui Old Wabble. 

__—. Mulţumescu-ţi ţie, Doamne ! Altfel l-aş fi împuș- 
“cat, imediat ce mi-aţi fi înapoiat puşca, chiar cu riscul 
de a fi eu împușcat pe urmă de dumneavoastră. Nici 
nu vă vine să credeţi că acest ticălos este cel mai mare 
dintre toți dracii ! În comparaţie cu el, Winnetou e un 
înger ! De aceea, împușcaţi-l, împuşcaţi-l neapărat! 

— În această privinţă, puteţi fi sigur că dorinţa 
dumneavoastră va fi împlinită ! îl asigură Old Wabble. 
EI sau eu! Dintre noi doi, numai unul are loc pe acest 
pămînt, și întrucît eu sînt acela, el o să fie cel care o 
să dispară. Jur pe toate jurăminţile posibile ! 

Între timp, femeia indiană, fără să se lase turburată 
de ceva, nici măcar de focul de armă, își mînă calul 
lingă un tufiș, rupse citeva crenguţe, le împleti sub 
formă de coroniţă şi şi-o puse apoi pe cap. La întoar- 
cere, își indreptă calul spre primul bandit ailat în 
calea ei ȘI, arătind spre coroniţă, zise : 
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— Vezi, ăsta e myrtle-vreath-ul meu. Acest myrtle- 
vreaih mi l-a aşezat Vava Derric pe cap ! 

Atunci fostul comanșş uită de mine şi dădu fuga la 
ea, de teamă ca prin vorbele ei să nu trădeze vreuna 
din tainele lui. Ameninţind-o cu pumnul, îi strigă: 

— Taci, nebuno! Termină cu prostiile tale! Și în- 
torcîndu-se spre bandiți, le explică: Ştiţi, femeia este 
nebună şi vorbeşte multe lucruri în stare să te zăpă- 
cească. : 

Cu ei își atinse scopul, dar imediat trebuia să-și în- 
drepte atenţia către altcineva, și anume spre Apa- 
natșca. Așa cum am mai spus, acesta rămăsese pină 
atunci nemișcat ca o statuie. Aupind-o vorbind, se duse 
Ja squaw-a şi o întrebă: 

— Pia!, mă cunoaște azi ? Sînt ochii ei deschişi pen- 
tru îiul ei ? 

Femeia se uită la el zîmbind trist și se mulţumi doar 
să dea din cap. Cu toate astea. Tibo-taca se repezi la 
Apanatşca și strigă la el: 

* — Tacă-ţi gura ! Ce ai de vorbit cu ea? 

+» — E mama mea, răspunse Apanatşca liniştit. 

— Acum nu maie!Eaeo naiină, iar tu a trebuit 
să-ţi părăseşti tribul. Acum nu mai aveţi nimic unul 
cu altul! ie 

— Sînt căpetenia comanşilor și nu permit să-mi 
comande un alb care a înşelat-o și m-a înşelat. Am să 
vorbssc cu ea! . 

— Iar eu sînt soţul ei şi nu te las să vorbeşti cu ca! 

— Împiedică-mă, dacă poţi ! 


1 Mama mea (în limba comansilor). 
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Tibo-taca nu îndrăzni să se atingă de Apanatșca, 
cu toate că acesta era legat, dar se adresă lui Old 
Wabble : 

* — Mr. Cutter, ajutaţi-mă! Dumneavoastră sinteţi 
omul în care am încredere. El, fostul meu îiu adoptiv, 
e de vină că soţia mea a înnebunit. Ori de cite ori îl 
vede, e şi mai rău cu ea. Să o lase în pace. Deci, sir, 
ajutaţi-mă ! 

Old Wabble, fiind probabil invidios că Redy se dă- 
duse drept comandant, iar acum oferindu-i-se un pri- 
lej binevenit să arate că și el ar avea un cuvint de 
spus, i se adresă lui Apanatșca, pe un ton poruncitor: 

— Ila-o din loc de lîngă ea, indianule! N-ai auzit că 
nu mai ai nimic cu dînsa? Pleacă de aici, şterge-o! 

Apanatşca nu era omul care să lase să i se vorbească 
în asemenea fel. Îl măsură pe bătrinul cowboy cu o 
privire plină de dispreţ şi întrebă : 

— Cine vorbeşte așa cu mine, căpetenia supremă a 
comanșilor din tribul pohonim ? E o broască care oră- 
căie, sau o cioară care croncăne ? Nu văd pe niineni 
care m-ar împiedica să vorbesc cu squaw-a care a fost 
mama mea ! 

— Aha! Broască! Cioară! Exprimă-te mai politi- 
cos, băiete, că aitfel vei afla cum trebuie respectat un 
„rege al cowboylor* ! 

Își înterpuse calul între al lui Apanatşca şi al femeii. 
Comanșul își dădu calul cîţiva paşi înapoi și-l mînă pe 
partea cealaltă. Bătrinul îl urmă. Apanatșca merse 
mai departe, bătrînul după el. În felul acesta, călăreau 
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în jurul femeii în două cercuri, Cutter aflindu-se me- 
reu între ea şi comanş. În acest timp amîndoi se pri- 
veau ţintă. 

— Vezi-ţi de treabă, mr. Cutter! îi strigă Redy. 
Lasă ca tatăl şi fiul să-şi rezolve singuri problemele,. 
Ce te priveşte pe dumneata ? i 

— Mi s-a cerut ajutor! răspunse bătrînul. Crezi că 
n-am să pot să ţin din scurt un indian, care mai e şi 
legat ? 

— Legat ? Pshaw! Gindeşte-te la Old Shatterhand 
și la străin. Indianul e cu totul alt soi de om decit 
dumneata. | 

— Să încerce numai ! | 

— Well. Cum dorești! Pe mine nu mă privește! 

Toate privirile erau îndreptate asupra celor doi ad- 
versari care continuau să se miște în cerc, Old Wabble 
pe cel interior, iar Apanatșca pe cel exterior. Femeia 
stătea la mijloc, cu totul absentă la ce se întîmplă. 
Tibo-taca stătea în apropiere și, probabil, aştepta cel 
mai încordat deznodămiîntul acestei scene. După citva 
timp, Apanatşca întrebă : 

— Old Wabble are să mă lase în sfîrșit să vorbese 
cu sguaw-a ? 

— Nu, declară bătrînul. 

— Atunci am să-l oblig! 

— N-ai decit să încerci ! 

— Și n-am'să-l cruţ deloc nici pe bătriînul ucigaș de 
indieni ! 

— Nici eu pe tine! 
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— UTE! Atunci păstrează squaw-a pentru tine! 

Își întoarse calul, ca şi cînd ar fi vrut să-și pără- 
sească cercul. Era un șşiretlic ; voia să-i distragă aten- 
ţia bătrînului de la el, fie numai şi pentru o clipă. 
Deznodămîntul se apropia, căci Old Wabble se lăsă 
într-adevăr indus în eroare. Întorcîndu-se spre locul 
unde se afla Redy, îi strigă plin de îngimfare: 

— Ei, cine a avut dreptate ? Fred Cutter să se lase 
intimidat de un indian! E ceva imposibil, it's clear! 

— Atenţie, atenţie că vine! strigară mai mulţi 
bandiți. 

Bătrînul se întoarse, dar nu şi calul. Atunci văzu cum 
calul lui Apanatșca se apropia în salturi mari şi scoase 
un strigăt de spaimă, căci nu mai avea timp să se dea 
la o parte. Mai erau numai citeva clipe pînă să se pro- 
ducă tot ce am urmărit noi toţi cu sufletul la gură. 
Saltul lui Hatatitla al meu asupra vraciului fusese doar 
ceea ce în Vest se cheamă un salt de force and droit- 
ness !. Apanatșca voia altceva, ceva mai cutezător. Sco- 
ind strigătul de luptă al comanşilor, zbură spre bătrîn 
şi apoi peste el, de-a curmezișşul calului său, ca şi cînd 
n-ar fi existat nici cal, nici călăreț în şa. În felul acesta 
își risca viaţa, decarece avea miinile legate în față și 
picioarele sub cal, şi trebuia să se ciocnească de Old 
Wabble. Ajunse totuşi cu bine de partea cealaltă. Cind 
caiul său atinse pămîntul, ega cit pe-aci să se dea peste 
cap, dar Apanatșca zvieni înapoi, ridicînd calul în două 
picioare şi apoi alergă o bucată de drum pînă se opri. 


a, CE 


1 Forţă şi îndeminare (engl.). 


Răsuflai adînc, adinc de tot, pentru că-mi fusese tare 
frică pentru el. 

Dar Old Wabble ? Acesta fusese aruncat din șa cu 
deosebită forţă ; calul său căzuse, se rostogolise de 
cîteva ori, apoi se ridicase nevătămat. Bătrinul însă 
rămase întins jos, leșinat. Se produse o agitaţie, o ză- 
păceală extraordinară ; uşor am fi putut fugi şi am fi 
scăpat cu siguranţă, dar fără armele și lucrurile noas- 
tre, de aceea rămaserăm pe loc. . 

Redy îngenunchie lingă bătrîn și se strădui să-l 
ajute. Nu murise şi se trezi curînd din leşin. Dar cînd 
voi să se scoale, sprijinindu-se pe braţe, nu reuşi. Îl 
ajutară să se ridice şi, stînd așa tremurînd și clătinîn- 
du-se, constată că nu-şi poate mișca decit un braţ, 
celălalt îi atirna de-a lungul trupului ; era rupt. 

— Te-am prevenit ? îl repezi Redy, ceea ce, fireşte, 
nu putea îmbunătăţi sau schimba situaţia cu nimic. 
Acum suporţi consecinţele. Ce contează titlul de „rege 
al cowboylor& cînd trupul dumitale, bătrîn de peste 
nouăzeci de ani, are ca adversar pe unul ca Apanatşca?. 

— Împușcaţi-l grămadă, pe acest individ blestemat, 
care m-a păcălit cu vicleșugurile lui! strigă furios 
bătrinul. 

— De ce numaidecit să-l împușcăm ? 

— Pentru că aşa poruncesc eu! Auziţi, eu porun- 
cesc ! Ei, se aude? 

Nu se găsi nici unul care să-i dea ascultare. Atunci 
începu să urle ca un turbat, cît putea de tare, pină ce 
Redy, la rîndul său. răcni la el: 
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— Dar taci o dată, că alifel te lăsăm aici şi plecăm! 
Mai bine ai grijă de braţul dumitale! Trebuie să ve- 
dem ce putem face ! 

Old Wabble recunoscu că Redy are dreptate și lăsă 
să i se scoată vesta lui veche, ceea ce nu se putu tace 
fără a-i pricinui dureri mari. Pe urmă Redy îi pipăi 
brațul, şi după el şi alţii din bandă, în timp ce bătri- 
nul urla, gemea, scrișnea de durere. Nici unul nu se 
pricepea cit de cit la îngrijiri medicale. Atunci Redy 
ni se adresă nouă: 

— Ascultaţi, meș-șurs, se pricepe careva dintre 
dumneavoastră la răni şi altele de felul acesta ? 

:— Medicul nostru special şi particular este întot- 
deauna Winnetou, răspunse Dick Hammerdull. Dacă 
sunaţi clopoțelul său de noapte, o să apară imediat. 

Grăsanul greșise însă, deoarece Winnetou, cînd fu 
solicitat să cerceteze braţul bătrînului, refuză spunînd : 

— Winnetou nu a învăţat să vindece ucigași. De 
aceea, acum, cind e vorba de ajutorul nostru, ni se 
spune meș-șurs. De ce n-am fost şi mai înainte numiţi 
la fel? Bătrinul cowboy şi-a impus adineauri voinţa, 
n-are decit să facă şi acum la fel. Winnetou a vorbit! 

— Dar e şi el om! zise Redy. 

Asta-i bună! O asemenea obiecţie din partea con- 
ducătorului acestor bandiți! Winnetou nu-i răspunse. 
Dacă spusese cuvintele „am vorbit“, atunci era ferm 
hotărît şi nu mai încăpea nici o îndoială că va tăcea. 
Dick Hammerdull luă din nou cuvintul: 

— Aţi descoperit așa, deodată, că se află printre 
dumneavoastră şi un om ? Eu cred că nici noi nu sîn- 
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tem fiare sălbatice, care pot fi prinse şi împușcate după 
voie, ci și noi sintem oameni! Ne trataţi ca atare? : 

— Hm! Asta-i altă treabă! 

— Dacă-i alta sau nu, e totuna, numai să fie altfel! 
Eliberaţi-ne și daţi-ne înapoi lucrurile şi atunci o să-l 
lipirm la loc pe bătrinul flăcău, încît o să fie o plăcere 
să-l priveşti. De altfel, nici o altă fiinţă de pe faţa 
pămîntului nu poate fi atit de uşor de bandajat, ca 
mr. Cutter. E doar numai ek și oase. Scoateţi pielea 
de pe el și înfășuraţi-o în jurul osului rupt şi o să mai 
rămină o grămadă de piele pentru alte îracturi, pe 
care i le doresc din toată inima. Nu ești de aceeași pă- 
rere, Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 

— Hm, da, aprobă lunganul. Și chiar dacă ar avea 
sute de fracturi, nu mi-ar părea rău de nici una, dragă 
Dick. 

Cutter gemea și se văita de ţi se făcea milă. Îndată 
ce-l atingea careva, virfurile osului rupt îl înţepau în 
carne. Redy se duse la el, apoi reveni la mine şi-mi 
zise :; 

—: Aud de la Old Wabble că şi dumneavoastră sîn- 
teţi un fel de chirurg. Ajutaţi-l! 

— E dorinţa lui ? 

— Da. 

— Şi credeţi într-adevăr că mi-e milă de el? Cu 
toate că sint un om pe care l-a sortit morţii ? 

— Da. S-ar putea să se mai răzgîndească şi să vă 
lase să scăpaţi. 
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— Bun. Văd că e omul cel mai excepţional din cîţă 
pot exista. Vasăzică s-ar putea, adică „s-ar putea“, să 
mă lase să scap! Mai rar aşa o prostie şi o obrăznicie 
ca asta! N-aţi observat adineauri că am fi putut să 
fugim cu toţii, numai să îi vrut ? Chiar credeţi că sîn- 
tem nişte oiţe, pe care le tîrîţi şi le duceţi unde vreţi 
voi, şi pe care le măcelăriți cînd vă place? Şi dacă o 
să spun că o să-l ajut pe bătrîn numai dacă ne eli- 
beraţi ? | 

— Fireşte că n-am să accept ! 

— Şi dacă o să pretind să nu îiu omorit, ci tratat la 
fel ca tovarășii mei ? 

—- Despre asta s-ar putea discuta cu el ! 

— S-ar putea! Acest „s-ar putea“ la ce-mi poate 
fi de folos ? 

— Well! Să mă duc să-l întreb ? 

— Da. 

Discută îndelung cu Old Wabble, apoi se întoarse la 
mine şi-mi spuse : a 

— E încăpăţinat rău de tot; susţine una şi bună că 
trebuie să muriţi şi că mai bine suportă durerile decit 
să vă lase să scăpaţi. Vă urăște cu prea multă înver- 
şunare. | 

Pentru tovarășii mei era prea de tot. N-ar fi crezut 
să fie posibil să mă urască atît de mult și loloseau la 
adresa lui expresii deloc măgulitoare. 

— Nu pot schimba nimic, spuse Redy. Acum îirește 
că nu o să-l ajutaţi, mr. Shatterhand ? 

— De ce nu? Adineauri aţi spus că doar şi ele om, 
nu? V-aţi exprimat greşit. Adevărul e ceea ce spun 
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în legătură cu mine: şi eu sînt om și o să procedez 
omeneșşte. O să trec peste toate și o să văd în el numai 
pe cel care suferă. Veniţi ! 

Prietenii mei voiră să mă reţină. Trescow se certă 

chiar cu mine. Pină la urmă, îi lăsai să spună și să 
gîndească fiecare cum vrea, şi, după ce fusei dezlegat 
de pe cal, mă dusei la Cutter. Acesta închise ochii ca 
să nu fie nevoit să mă priveaspă, Fireşte, îmi fuseseră 
dezlegate și miîinile. Fractura braţului era dublă şi, la 
vîrsta lui, aproape nevindecabilă şi foarte primej- 
dioasă. 
__.— Trebuie să plecăm de aici, pentru că am nevoie 
de apă, hotării eu. Fluviul e aproape, aşa că nu trebuie 
să mergem prea mult. O să poată merge călare, că doar 
numai braţul îi e rănit. 

Cutter se porni pe o serie întreagă de blesteme, iar 
lui Apanatşca îi jură cea mai îngrozitoare răzbunare. 

— Greu ai mai putea fi socotit printre oameni! îl 
întrerupsei eu. Oare nu ai nici măcar atita minte încit 
să-ţi dai seama că numai dumneata singur eşti de vină 
pentru ceea ce ţi s-a întîmplat ? 

__— Nu, într-adevăr, la asta nu mă duce mintea, răs- 
punse el ironic. 

— Dacă nu l-ai fi provocat pe comanș, n-ai fi fost 
trintit de pe cal, iar braţul dumitale ar fi rămas întreg, 
dacă nu mi-ai îi luat armele. 

"— Ce legătură au armele dumitale cu fractura mea 
de braț? 
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— Am văzut foarte clar cum ai fost smuls de pe cal. 
Armele le aveai pe umăr. Cînd ai căzut jos, pe pămint, 
braţul a nimerit între ele, şi au acţionat ca două răngi, 
de aici provine şi fractura dublă. De nu te-ai fi atins 
de lucrurile mele, te-ai fi putut ridica de jos nevă- 
vătămat. 

— Spui asta numai ca să mă 'necăjeşti. Pshaw! 
Acum o să fii din nou legat și o să plecăm la riu. Bles- 
temat să fie străinul ăsta cu femeia lui! Dacă n-ar fi 
venit, nimic din toate astea nu s-ar fi întîmplat! Și 
se mai zice că există o providenţă, un Dumnezeu, care 
nu se pricepe măcar să aibă mai multă grijă de oa- 
menii săi ! 

Fără să mă impotrivesc, mă lăsai să fiu din nou le- 
gat, cu toate că aş fi avut un prilej cît se poate de bun 
pentru a evada. Cînd stătusem lingă bătrinul Wabble, 
fusesem complet liber. Armele mele erau pe jos, în 
apropiere, iar murgul meu mă aștepta. Mi-ar îi fost 
de ajuns doar o jumătate de minut ca să-mi recapăt 
armele, să săr pe cal şi s-o iau din loc. Şi pe urmă? 
I-aș fi urmărit pentru a-mi elibera tovarășii în timpul 
Nopţii ; numai că cei din bandă ar fi fost prevăzători 
Şi i-ar fi păzit cu atenţie înzecită. Așa, însă, nu aveau 
nici o bănuială, şi astfel, cu ajutorul lui Colma Puşi, 
eliberarea noastră putea fi cu mult mai lesnicioasă. 
De aceea n-am folosit prilejul ivit pentru a evada. i 

Apanatșca se afla lingă femeie şi vorbea cu ea, dar 
fără nici un succes. Thibaut stătea în apropiere şi îi 
observa cu mâînie ascunsă, dar nu îndrăznea să-l împie- 
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dice pe comanș cu ceva. Lecţia primită: de la mine își 
făcuse efectul. Nici cînd mă îndreptai spre cei doi, nu 
spuse nimie, doar că se apropie şi el, mai mult. Stă- 
team şi ascultam ; erau aceleași cuvinte pe care Apa- 
natşca le auzise altă dată dela ea, nimic altceva. 

— Sufletul ei e departe şi nu vrea să se întoarcă, 
se tingui el. Fiul nu poate vorbi cu mama lui, ea nu-l 
poate înţelege ! 

— Lasă-mă să încerc eu săți rechem sufletul! spu- 
sei, trecînd de partea cealaltă a caluiui ei. 

— Nu, nu! strigă Thibaut. Old Shatterhand nu are 
voie să vorbească cu ea. Nu permit! 

— Ba o să permiţi ! îl repezii eu cu voce ameninţă- 
toare. Apanatșca, păzeşte-l, și dacă face cel mai mic 
gest de ameninţare, îl dobori cu calul, dar în așa fel 
încit să-şi rupă şi miinile și picioarele. Te ajut şi eu. 

— Fratele meu Shatterhand se poate bizui pe mine, 
răspunse Apanatşca, și poate vorbi cu femeia, iar dacă 
vraciul mișcă doar un deget, în clipa. următoare o să 
fie un cadavru zdrobit de copitele calului meu. 

Se apropie de Thibaut și luă poziţie atentă, amenin- 
țătoare. 

— Ai fost azi în Caam-culano ? întrebai femeia: 

Își scutură capul şi mă privi cu: nişte ochi atit de 
lipsiţi de expresie, încit pur şi simplu mă duru. To- 
talul vid în privire te poate culremura. 

— Ai un Vo-ușinyva!? o întrebai în continuare. 

Își scutură din nou capul. 


manat 


1 Soţ. 


288 


— Unde este tsaio tal tău ? 

O nouă scuturătură a capului. 

— Ai văzut-o pe cocha? ta ? 

Acelaşi scuturat din cap, fără sens, mă convinse că 
este insensibilă la întrebările legate de viaţa comanși- 
lor. Făcui o altă încercare : 

— L-ai cunoscut pe zava* I-kvehtsi-pa ? 

— I...kveh...tsi...pa, şopti ea. 

— Da, I...kveh...tsi...pa, repetai, accentuind fiecare 
silabă. 

Atunci răspunse de parcă vorbea în vis : 

— I-kvehtsi-pa e vava al meu. 

Presupuncrea mea se adeveri. Era sora Padrelui. 

— O cunoşti pe Tahua ? Ta...hu...a! 

— Tahua era I-cocha ?. 

— Cine e Tocbela ? Toc-be-la ! 

— Tacbela mun 5. 

Devenise atentă: Cuvintele referitoare la tinereţea 
şi copilăria ei o impresionaseră. În șufletul ei își făcea 
loc perioada dinainte de boală, căutînd zadarnic lumină 
în acest întuneric. Dar cînd sunetele din acea perioadă 
îi răsunară în urechi, se înălţă și sufletul ei din adîn- 
cul uitării. Era şi lesne de înţeles. Întrucît se apropia 
plecarea noastră, deci timpul fiind foarte preţios, pusei 
imediat întrebarea cea mai importantă pentru mine t 


1 Răiatul. 
2 Soră mai marc. 
3 Frate. 
4 Sora mea mai mare. 
* Sint eu (toate în liinba coinansă). 
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— Îl cunoşti ps mr. Bender ? 

— Bender...Bender...Bender repetă ea după mine, în 
timp ce pe faţă îi apăru un zîmbet prietenesc. 

— Sau pe mrs. Bender ? 

— Bender...Bender ! repetă ea, cu ochii tot mai lu- 
minoși, cu zimbetul tot mai prietenos și cu vocea mai 
sigură. 

— Poate Tocbela Bender ? 

— Eu nu sînt Tocbela Bender ! 

Mă privi direct în faţă, conştientă. 

— Sau Tahua Bender ? 

Atunci bătu din palme fericită, ca şi cind ar fi găsit 
ceva mult timp căutat, şi răspunse cu un zimbet 
aproape încîntat : | 

— Tahua este mrs. Bender, da, mrs. Bender! 

— Mrs. Bender are un baby? 

— Doi baby. 

— Fetiţe ? 

— Cei doi baby sînt băieţi. 'Tocbela îi duce în b-aţe. 

— Cum îi cheamă pe aceşti baby? Li au doar un 
nume ? 

— Acești baby sînt Leo și Fred. 

— Cît de mari? 

— Fred atit şi Leo atit! 

Arătă cît de mari au fost băieţii, socotind de la șa. 
Rezultatul întrebărilor mele depășşise toate așteptările. 
Vedeam cum Thibaut mă privește cu o îurie tot mai 
greu reţinută, ca un animal de pradă însetat de singe, 
gata să se repeadă la prada sa ; Apanatşca însă veghea. 


290 


Din păcate, tocmai Apanatșca fu acela care mă făcu 
să întrerup cercetările mele. Grija pentru femeia pe 
care o considerase mama lui îl îndemnă să mă între- 
rupă ; şi imediat după aceea constatai că faţa bietei 
femei luă din nou expresia aceea lipsită de viaţă, de- 
zolantă, de dinainte de discuţia noastră. | 

Apanatșca se apropie de mine, fără a-l pierde din 
ochi pe Thibaut şi întrebă: 

— Vraciul cel alb o să vrea să se despartă de bandă 
aici. O s-o ia şi pe squauw-a cu el. Nu s-ar putea ca ea 
să rămînă cu noi ? 

— Nu. 

— Ufi! Dece nu e posibil? 

— Mai întii vreau să-mi spună Apanatșca de ce vrea 
ca ea să rămînă cu noi ? 

— Pentru că e mama mea. 

— Nu este mama ta. 

— Chiar dacă într-adevăr nu ar fi, totuși m-a iubit 
şi m-a crescut ca pe copilul ei. 

— Bun! Dar războinicii comanși, fiind chiar şi că- 
petenii, obișnuiesc să-și ia cu ei squaw-ele şi mamele, 
cînd ştiu dinainte că se vor afla multe zile pe drum 
Și că vor avea de înfruntat multe primejdii ? 

— Nu. 

— De ce totuşi Apanatșca vrea ca această squaw-ă 
să rămînă cu el? Presupun că are un motiv cu totul 
deosebit. 

— Există un motiv: să nu mai rămină cu faţa-pa- 
lidă care s-a dat drept om roșu și astfel i-a înşelat ani 
de-a rîndul pe naiini. Şi unde se duce omul acesta cu 
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'squaw-a lui ? Dacă îl lăsăm să plece cu ea, nu am s-o 
mai văd niciodată pe cea pe care am considerat-o 
mama mea. 

- — Apanatșca greșește, are s-o revadă. 

— Cînd ? 

— Cred că în scurt timp. Fratele meu Apanaișca 
“să se gindească la toate! Vraciul cel alb n-o să vrea 
să ne-o dea; bandiții n-au s-o ia, noi sintem legaţi. 
Dar dacă o ia Tibo-taca cu el, toate astea cad și noi o 
s-o revedem în curînd. 

— Dar drumul are să fie greu, iar Tibo-taca n-are 
să se poarte bine cu ea! 

— Nici în Caam-culano nu s-a purtat altiel, deci e 
obişnuită. De altfel], sufletul ei e rar prezent, și de aceea 
nu-și dă seama cînd nu e prietenos cu ea. Şi încă ceva: 
se pare că a întreprins această călătorie cu un scop 
care reclamă prezenţa ei, prin urmare, o să se poarte 
cu. atenţie și grijă, ca să nu pățtească ea ceva. De aceea, 
fratele meu Apanatşca poate să o lase să plece cuel. E 
statul cel mai bun pe care i-l pot da. 

— Dacă asta e părerea fratelui meu Old Shatter- 
hand, așa să fie ; el ştie, întotdeauna, cum e mai bine 
pentru prietenii săi. | 

Între timp, Old Wabble fu urcat pe cal şi încălecă şi 
Tibo-taca. Se duse apoi la bătriîn să-și ia rămas bun. 

— Primiţi mulţumirile mele, mr. Cutter, pentru că 
m-aţi susținut atit de energic! spuse el. O să ne rave- 
dem și am multe să vă spun... 

— Fă bine și taci! îl întrerupse bătrinul. Dracu te-a 
adus în calea mea, dacă există cumva draci, ceea ce nu 
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cred. Din cauza dumitale mi-am rupt braţul ca pe o 
bucată de scîndură, şi dacă acest drac, a cărui existenţă 
o doresc pentru dumneata, te-ar prăji în iad citeva 
milioane de ani, l-aş considera ca cel mai de treabă 
gentlemen care există printre toate spiritele rele. 

— Îmi pare rău de braţul dumitale, mr. Cutter. 
Nădăjduiesc să se vindece repede şi bine. Ai doar cele 
mai bune plasturi la îndemiînă. 

— Care anume ? 

— Indivizii care sint prizonierii voştri. Dacă-ţi pui 
zilnic cite un plasture de acest fel, o să fii în curind 
din nou sănătos. 

— Vrei să zici să împușşc zilnic cite unul? Well. E 
un sfat bun, și poate că o să şin cont de el. Cea mai 
mare plăcere ini-ai face dacă ai avea bunăvoința să 
vrei ca dumneata să îii primul plasture, ît's clear. Şi 
acum şterge-o de aici și. să ai grijă să nu mai apari în 
ochii mei ! 

Vraciul rise batjocoritor şi răspunse : 

— N-avem decit să așteptăm, bitrine Wabble. Nici 
eu nu doresc să mă ma: întilnesc vreodată cu un tică- 
los bătrîn ca dumneata. Şi dacă totuși, fireşte cu totul 
impotriva voinţei mele, s-ar întîmpla să ne întîlnim, o 
să-ţi spun, un „bun venit“ nu mai puţin prietenos de- 
cit cuvintele de despărţire pe care mi le-ai adresat 
acum. Iadul să te înghită ! 

— Blestematule ! 'Trageţi-i un glonte în cap! urlă 
bătrinul. | 

Desigur. nimeni nu se gindi să-i dea ascultare. Tibo- 
taca piecă nestinjenit, cu leimcia după el, către stinga, 
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în aceeași direcţie spre care se îndrepla cînd ne-am 
întilnit. 

— Oare o să-l mai revedem? intrebă Apanatşca 
încet. 

— Sigur ! răspunsei eu. 

— Fratele meu aib are motive chiar atit de temei- 
nice să creadă acest lucru ? 

— Da. 

Winnetou, care venise lingă noi si auzise întrebarea 
comanșului, precum şi răspunsul meu, udăugă : 

— Ceea ce a spus Old Shatterhard se va împlini. 
Există întîmplări pe care nu le poţi cunoaste dinainte, 
dar le simţim cu atît mai precis. O asemenea presim- 
țire are el acum, şi eu la fel. | 

Armele mele care contribuiseră la accidentul lui 
Old Wabble, fuseseră gate la alţi banciii. A trebuit să 
trec din nou în frunte coloanei, şi în curirid ajunse- 
răm la rîu. În timp ce ciţiva bai:diţi căntau un vad pe 
unde să trecem, pe mine mă dădură jo“ de pe cual, ca 
să-l banaajez pe bătrinul Wabble. N-as putea să mă 
laud că-mi lăcui opera cu prea multă delicateţe, și 
dură destul de mult pînă ce terminai. Bătrînul Wabble: 
urlă de cîteva ori de durere şi mă biugoslovi cu fel 
de fel de ocări şi de expresii imposib:l de redat. 

Terminindu-mi treaba, mă urcai din nou pe cal, 
găsirăm şi un vad pr:n care să trecem, poi urmarăn 
cursul apsi, pină ce dădurăm de confluența celor două 
brăţe. Înconjurarăm arcul format ce braţul sudic, si ne 
îndreptarăm spre vest-nord-vest, peste preeria despre 
care îmi vorbise Culma Puși. 
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Preeria nu era netedă, ci avea un fel de coline şi 

văi mici, presărate cu boschete și tufişuri, ca într-un 
parc. Se găseau o mulţime de curcani sălbatici, din care 
bandiții reuşiră să vîneze vreo șase. Dar cum ? Trăgînd 
ca vai de capul lor. 
Pe la chindie, zărirăm drept în faţa noastră un deal, 
cu siguranţă cel la poalele căruia se aflau izvoarele, 
dintre care trebuia să-l găsesc pe cel mai nordic. De 
aceea o luai mai întii spre dreapta, apoi, cînd dealul fu 
exact către sud, din nou spre stinga. În felul acesta, 
izvorul amintit trebuia să fie primul de care să dăm. 
Eram curios să văd dacă isteţimea lui Colma Puşi va 
fi confirmată şi dacă poziţia împrejurimilor de lingă 
izvor se vor potrivi cu scopul urmărit de noi. 

Cu cît ne apropiam mai mult, cu atit mai ciar se 
putea vedea că dealul era împădurit, trimițindu-ne îi 
întimpinare cîţiva pinteni de pădure. Începuse deja să 
se întunece, cind dădurăm de un piriiaș și pornirăm 
în galop, pe lingă el, pentru a ajunge la izvorul lui, 


înainte de a se întuneca. Ajunserăm la ţintă, tocmai! 


cînd începeau să se stingă ultimele licăriri ale amur- 
gului, ceea ce îmi convenea, deoarece în caz că bandi- 
tilor nu le plăcea locul, nu puteau să se mai gindească 
să caute altul în noaptea întunecoasă. 

Nu eram sigur dacă ne aflăm la izvorul de care-mi 
pomenise Colma Puși, dar gîndeam că acesta trebuie să 
fie. Ţișnea dintr-o învălmășeală de pietre, acoperite 
de mușchi, înaintînd într-o porţiune acoperită de iarbă, 
împărţită în trei secţiuni, datcrită unor copaci şi tu- 
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fișuri. Aceste secţiuni ofereau spaţiu suficient pentru 
noi și caii noștri, dar nu mai mult, ceea ce îngreuna 
simţitor păzirea noastră. Nouă ne convenea; Oid 
Wabble însă, căruia nu-i scăpă această situaţie dez- 
avantajoasă, zise pe un ton destul de nemulţumit, în 
timp ce descăleca : 

— Nu-mi place acest loc de popas. Dacă n-ar fi în- 
tuneric, am pleca mai departe, pînă am găsi unul vai 
bun. 

— De ce nu-ţi place ? întrebă Redy. 

— Din cauza prizonierilor. Cine să-i păzească ? Aici 
avem nevoie de trei paznici deodată. 

— Pshaw ! Atunci la ce mai servesc legăturile! Ia, 
daţi-i jos de pe cai. Îndată ce-i culcăm și-i legăm bine, 
sintem siguri de ei. ş 

— Trebuie să ne împărţim în trei grupe, căci locul 
e împărțit în trei. 

— Prizonierii o să stea în luminișul din mijloc, ce- 
lelalte două sînt pentru noi. 

— Şi caii ? A 

— Îi ducem în preerie și-i priponim cu ţărusi. În 
felul acesta e deajuns un paznic pentru cai și unul 
pentru prizonieri. 

— Da, dacă aprindem două focuri ! 

— Nu-i nevoie! O să vedeţi îndată că am dreptate. 

Am fost daţi jos de pe cai, duși în luminișul din mij- 
loc şi legaţi din nou. Apoi, Redy dădu ordin să se 
aprindă un foc mare, unde se întilneau cele trei otave, 
luminîndu-le pe toate. Foarte mulţumit, îl întrebă pe 
Old Wabble : 


296 


— Ei, am avut dreptate sau nu? După cum vezi, 
ajunge un singur om ca să-i păzească pe toţi. E tot 
ce ţi-ai dorit ! 

Bătrînul miîriîi în barbă ceva de neînțeles şi se de- 
clară mulţumit. Dar eu ? Eu eram şi mai mulţumit, pro- 
babil mai muit decît el, pentru că nici nu se putea ca 
o tabără să se potrivească mai bine pentru scopurile 
noastre, mai ales cu aranjamentul făcut de Redy. 

Fusei culcat la mijlocul luminişului, dar imediat mă 
rostogolii spre marginea lui; o manevră asemănătoare 
făcu şi Winnetou ; şi, spre bucuria noastră, nici nu fu 
luată în seamă de bandiți. Stăteam cu capetele lîngă 
marginea unui tuliș, alegîndu-ne un loc unde tutișu- 
rile erau mai dese, ușurindu-i astfel posibilitatea lui 
- Colma Puşi să.se strecoare pină la noi. Locul era des- 
tul de mic. Toţi ai noştri erau atit de aproape unul 
de altul, încît nu numai că ne atingeam aproape, dar 
ne și puteam înţelege vorbind în şoaptă. 

În curînd aerul se umplu de miros de friptură de 
curcani. Bandiţii mîncară pe săturate, noi însă nu căpă- 
tarărm... nimic. 

— Flăcăii noștri sînt prea înghesuiți, aşa încît nici 
nu poţi trece printre ei să-i hrăneşti, spuse Old Wabble. 
N-au decit să aștepte pînă mîine dimineaţă, cînd o să 
se iacă ziuă. Pînă atunci n-or să moară de foame sau 
de sete, ît's clear! 

N-aveam nici o grijă că o să murim de foame sau 
de sete, fiind convins că, în timpul nopţii, o să ne 
săturăm de mincare şi o să avem şi apă de băut. Dick 
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Hammerdull, care se afla lungit lingă mine, nu putu 
trece aşa de uşor peste acest fapt, și zise supărat: 

— Ce comportare! Să ne lase fără nimic de miîn= 
care, fără nici o înghiţitură de apă! Aș vrea să-l văd 
pe ăla care nu se satură să mai fie prizonier. Nu eşti 
de aceeași părere, Pitt Holbers, racoon bătriîn ? 

— Din moment ce nu primim nimic, nu mai am nici 
o părere, răspunse lunganul. Sper ca povestea asta 
neplăcută să se termine în curînd. 

— Că o să se termine sau nu, e totuna, numai să ia 
siirşit. Putem să știm și noi ce părere aveţi şi dumnea- 
voastră, mr. Shatterhand ? 

— Probabil că încă în noaptea asta o să avem o 
porţie bună de friptură de curcan, răspunsei. Numai 
să nu adormiţi și să evitaţi crice ar putea trezi bănu- 
iala bandiţilor. ” 

— Well! Am să vă ascult liniștit. Unde este spe- 
ranţă, nu mai e nevoie de nimic, decit ca speranţa 
aceasta să o capeţi transformată în realitate. 

Întrucît această spirituală reflecţie îl linişti, nici 
ceilalți nu mai avură nimic de spus și ascultam fără 
invidie cît de gustoasă li se părea bandiţilor mîncarea ; 
de văzut nu-i puteam vedea, dar cu atit mai mult per- 
cepeam cu auzul. 

Cînd primul paznic, care stătea lingă foc, termină 
de înfulecat carnea de pe oase, într-un fel care-ţi tăia 
orice poftă de mîncare, terminaseră și tovarășii lui de 
mîncat şi se pregăteau de culcare. Bătrinul „rege al 
cowboylor“ veni la noi bălăbănindu-se, aducîndu-l pe 


298 


Redy cu el: voia să controleze legăturile noastre. Con- 
vingindu-se că se află în starea dorită, Cutter imi 
zise : — 

— Totul este în ordine şi cred că, şi fără masa de 
seară, o să dormiţi bine. Visuri plăcute despre mine! 

— Mulţumesc, răspunsei. Îţi doresc şi dumitale un 
somn cît mai adînc şi plin de desfătări. +.» | 
Ah, nemernicule ! Tare te-ai mai bucura, proba- 
bil, dacă Fred Cutter ar avea dureri cit mâi mări și 
n-ai: putea dormi. Dar această prematură bucurie o să 
cadă în apă. Bătrinul meu trup e mai bun și mai rezis- 
tent decît îţi închipui. Am o constituţie de urs, şi aş 
vrea să văd fierbinţțeala care ar putea să se apropie 
de :nine. În orice caz, o să dorm mai bine decit dum- 
neala. | 

Rise cu dușmănie și-i spuse celui de al doilea om 
de pază, care tocmai îl schimbase pe primul, cu seve- 
ritate : 

— Se pare că omul acesta, cu care tocmai am vorbit, 
nu prca îşi încape în piele. Ai grijă: de el și, dacă ar 
face o singură mişcare nelalocul ei, vii imediat la mine 
Şi mă trezeşti ! 


Se îndepărtă de mine împreună cu Redy, iar pâzni- 
cul se asceză în aşa fel încit să mă poată vedea direct, 
ceea ce fireşte că nu prea imi convenea. 

O mare grămadă de crengi uscate fuseseră adunate 
şi îngrămădite lingă loc. Ca să ia lemne şi să le pună 
pe foc, paznicul era' obligat să se întoarcă. Scurtele 
clipe în care se ocupa de acest lucru, erau singurele 
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pauze în care nu ne observa, şi urmau să fie folosite 
de noi, în eventualitatea că Colma Puși s-a putut ţine 
de cuvint și avea să vină la izvor. Dacă am avut vreo 
grijă deosebită în această privinţă, ea mi-a îost repede 
înlăturată : cînd paznicul se apucă a doua oară să pună 
crengi pe foc, auzii în spatele meu un zsomot ușor, o 
gură se apropie de urechea mea şi şopti : 

— Colma Puşi e aici. Ce am de făcut ? 

— Aşteaptă pînă mă culc pe partea cealaltă, răspun= 
sei la fel de încet. Apoi îmi tai legăturile de la miîini 
și-mi dai cuțitul. | 

Paznicul se întoarse din nou spre noi și din acelaşi 
toşnet ușor înţelesei că Colma Puși se retrăsese. 

Încă nu sosise timpul să acţionăm. Trebuia să aştep= 
tăm pină cînd puteam presupune că cei din bandă au 
adormit. Lăsai să treacă mai mult de o oră; din slo- 
răitul și bine cunoscutele sunete guturale, puteam pre- 
supune că nimeni nu mai era treaz, în afară de Old 
Wabble. O fişie îngustă de tufişș ne despărţea de cei 
ce dormeau, aşa că nu-i puteam vedea. Printre sune- 
tele pomenite mai sus, se amesteca şi cîte un oftat sau 
geamăt scurt, venind probabil de la cowboy. Îl durea 
brațul. Să fi aşteptat pînă ce adormea și el, măcar 
pentru scurtă vreme? Și dacă nu-l prindea somnul 
pină dimineaţa ? Nu, nu aveam voie să lăsăm să treacă 
această noapte. Din gemetele lui constatai cu bucurie 
că se află într-un loc, dincolo de tufișuri, de unde nu 
putea să vadă paznicul din partea noastră. 

Mă întorsei deci pe partea cealaltă şi ţinui mîinile 
în aşa fel încît salvatorului nostru să-i fie cit mai uşor, 
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să-mi taie curelele. După aceea, cînd paznicul nostru 
se întoarse din nou spre foc, simţii imediat cum trece 
o lamă de cuţit prin curele şi în clipa următoare miîne- 
rul cuţitului îmi fu strecurat în mînă. Ridicindu-mă 
în şezut şi strîngîndu-mi picioarele, îmi tăiai legătu- 
rile. Abia terminasem şi mă culcasem repede la loc, 
cînd paznicul termină de pus pe foc și se întoarse din 
nou spre noi. Trebuia să mai așteptăm, eu însă mă 
simţeam de pe acum liber. 


— Acum dezleagă-mă şi pe mine! îmi şopti Win- 
netou, care iirește că văzuse mișcările mele şi succesul 
obţinut. 

Se culcă în aşa fel încît miîinile lui să fie întoarse 
spre mine. Cînd paznicul se apucă din nou să ia lemne, 
avusei nevoie doar de două secunde și mîinile şi picioa- 
rele apașului erau libere. Ne-am menținut poziţia ca 
Şi cînd am fi tot încă legaţi ; pe urmă îi şoptii apașşuiui: 

— Acum mai întîi paznicul. Cine se ocupă de el? 

— Eu, răspunse el. 

Omul trebuia făcut inofensiv, fără să producem nici 
cel mai mic zgomot. Camarazii noştri se allau intre 
el și noi, aşa că aveam de sărit peste trupurile lor. 
Dacă s-ar fi auzit cel mai mic zgomot iar el s-ar îi 
întors şi ar fi strigat după ajutor, eliberarea oamenilor. 
noştri, aşa cum am plănuit-o, devenea imposibilă. Win- 
netou era omul potrivit şi probabil singurul dintre noi 
în stare să facă faţă acestei dificultăţi. Așteptam în- 
cordat clipa hotărîtoare. 

De rindul acesta, paznicul lăsă focul mult timp ne- 
alimentat. În sfirşit, în sfîrşit îşi întoarse faţa de la noi 
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spre grămada de vreascuri. Winnetou sări ca fulgerul 
în picioare și, cu o adevărată săritură de panteră, se 
avintă peste tovarășii noștri, îi puse paznicului ge- 
nunchiul în spate şi-l apucă cu miinile de beregată. 
Omul înţepeni de spaimă, nu schiță nici un gest de 
apărare ; nu se auzi nici un sunet, nici măcar un oftat. 
Acum îi sării şi eu în ajutor; întrucît Winnetou avea 
amîndouă miinile ocupate, îi dădui banditului o lovi- 
tură de pumn în cap. Apașul își desfăcu încet şi pre- 
văzător miîinile, individul se prăbuşi și rămase nemiş- 
cat. Fu repede legat şi i se puse un căluș în gură. Prima 
parte a acţiunii reuşise ! 

“ Camarazii noştri, rămași treji, văzură cum fusese 
doborit paznicul. Nevrind să vorbesc, le făcui semn 
cu mina să tacă și, împreună cu Winnetou, mă apucai 
să le desfac legăturile, nevrind să le tăiem, deoarece 
aveam nevoie de curele pentru a-i lega pe bandiți. În 
timp ce făceam acest lucru, mă miram că nu-l văd pe. 
Colma Puși.. Omul acesta misterios plecase oare din 
nou ? Aveam s-o aflu mai tirziu. 

Cind toţi cei eliberaţi se aflară laolaltă, eu și Win- 
netou ne tirirăm încet, în jurul focului, ca să ne ocu- 
păm de cei din bandă. Toţi dormeau. Old Wabble stă- 
tea culcat în iarbă, cît era de lung; era legat, avea și 
un căluș în gură, iar lingă el şedea... Colma Puși, sal- 
vatorul nostru. Această adevărată capodoperă merita 
toată admiraţia pentru felul cum fusese înfăptuită, fără 
pic de zgomot, de acest misterios indian. 

Avea privirile îndreptate spre locul pe unde ştia că 
o să apărem. Cînd ne văzu, ne făcu semn cu capul şi 
ne zimbi. Cîtă linişte, cit sînge rece, ce siguranţă! 
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Acum, înainte de toate, trebuia să ne înarmăm. De- 
oarece şi bandiții au trebuit să stea înghesuiți, aduna- 
seră toate armele la un loc, ca să nu-i incomodeze. 
Într-un singur minut am pus stăpînire pe ele. Îmi luai 
carabina și o pregătii pentru a trage. Numai pușca de 
argint a lui Winnetou se afla lingă Redy, care Nu vVOise 
să se despartă de ea. Apașşul se strecură ca un şarpe 
pină lingă el şi și-o luă; şi această manevră era o ca- 
pocoperă de-a lui ! 

Cînd toţi ai noștri fură înarmaţi, îi încercuirăm pe 
bandiți, ca nu cumva să scape vreunul. Dick Hammer- 
dull aruncă niște lemne pe foc, și o lumină puternică 
se răspindi în jur. 

— Acum trebuie imobilizat paznicul de la cai, spu- 
sei încet lui Winnetou, tăcînd semn cu mina diacolo 
de tufișuri. | 

Colma Puşi văzu semnul lăcut de minc, se apropie 
tiptil de noi și raportă : 

— Faţa-palidă, la care se. referă Old Shatterhand, 
se allă legată, lingă cai. L-am doborit cu patul armei. 
Fraţii mei să aştepte pină mă întorc. 

Plecă, strecurindu-se fără zgomot şi se întoarse după 
citeva secunde, aducind o grămadă de curele, le aruncă 
jos şi zise : | 

— Colma Puşi a doborit pe drum un căprior si a 
făcut curele din pielea lui, considarind că aici o să fie 
nevoie de ele. 

Un om extraordinar! Winneiou îi întinse mîna în 
tăcerc, şi cu făcui lu fel. Acum puteam să-i trezim pe 
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cei ce dormeau fără grijă. Dick Hammerdull ne rugă 
să-l lăsăm să facă el treaba asta. Încuviinţarăm. Atunci 
scoase un urlet, de credeai că are o falcă în cer și una 
în pămînt. Indivizii săriră cu toţii în picioare, ne vă- 
zură cu armele gata de tragere, şi rămaseră nemișcaţi 
de frică. Numai Old Wabble stătea culcat, fiind legat 
şi cu căluş în gură. Exploatind această primă impresie 
de groază, le strigai : 

— Hands up, sau tragem! All hands up! 

Hands up, adică miinile sus! Cine aude aceste cu- 
vinte și nu ridică imediat mîinile, primește un glonte. 
Se întimplă că numai doi sau trei oameni îndrăznesc 
să atace un tren. Vai de călătorul care nu ridică în- 
dată miinile, cind aude strigîndu-se „sus miinile“! E 
împușcat pe loc. În timp ce unul dintre tilhari îi ţine 
în șah cu revolverul său pe toţi călătorii, ceilalţi se 
apucă să-i jefuiască şi mîinile nu pot fi coborite pină 
ce ultimul buzunar nu este golit de conţinutul lui. 
Numai datorită acestui hands up! se întîmplă ca un 
mare număr de oameni, surprinși de numai ciţiva, să 
nu poată face nimic. Fie un om cit de curajos, mai de- 
grabă își ridică miinile decit să încerce să-și scoată 
arma, pentru că, înainte de a ajunee cu mina la ea, 
primește un glonte în cap. 

Așa şi cu noi. Abia am strigat ordinul a doua oară, 
că toate miinile se ridicară sus. 

— Bun, meș-șurs ! continuai. Acum fiţi atenţi; staţi 
așa, fără să mișcaţi. Cine lasă o singură mină în jos, 
înainte de a termina cu voi, acela cade mort în iarbă. 


Li 
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Știţi cite focuri pot să trag cu carabina mea. Am mai 
mult de un glonte pentru fiecare din voi! Dick Ham- 
merdull și Pitt Holbers o să vă lege. Fără nici o împoa 
trivire. Dick, Pitt, apucaţi-vă de treabă ! 

Situaţia era serioasă și, totuși, în sinea noastră, atît 
eu cit şi ceilalţi ai noştri, ne amuzam teribil, văzîndu-i 
pe acești oameni cu miîinile ridicate ca la gimnastică 
sau la un joc de societate, așteptind fără nici o împo- 
trivire să vină fiecăruia rîndul să fie legat de miini şi 
de picioare și să fie culcat în iarbă. Curelele aduse de 
Colma Puşi ne erau, fireşte, foarte utile. 

Abia cînd ultimul bandit fu culcat în iarbă, lăsarăm 
armele în jos. Salvatorul nostru plecă împreună cu 
Matto Şahco să-l aducă pe cel care păzise caii. După 
ce îl aduseră, îi scoaseră călușul din gură lui Old 
Wabble și paznicului de lingă foc. 

Acum noi, și nu ei, furăm stăpini pe situaţie. Erau 
atit de abătuţi, încit nici unul nu scoase o vorbă. Doar 
Old Wabble slobozea cîte un blestem. Ca să cîştigăm 
loc, îi înghesuiiăm cît se poate de mult, unul lingă 
altul, astiel că ne rămase nouă mai mult spaţiu lingă 
foc. Mai erau doi curcani întregi, pe care ii iripserăm 
pentru noi. În acest timp, doar Dick Hammerdull nu 
se putu stăpini să stea liniștit. Intenţionat îi cuicase 
pe cei doi fraţi Holbers unul lingă altul şi acum le 
făcu o vizită. 

— Good evening, unchiuleţilor şi verişorilor, îi sa- 
iută el în felul lui solemn și poznaş totodată. Am 
onoarea să vă întreb dacă mai ştiţi ce v-am spus ieri 
pe drum ? 
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Nu primi nici un răspuns. 

— Întocmai ! Aşa este, zise el dînd din cap. V-am 
spus că ori ne vom lua zborul de la voi şi o să rămi- 
neţi cu gurile căscate, ori întoarcem foaia și vă luăm 
noi pe voi prizonieri şi atunci gurile voastre s-ar în- 
chide la loc? Nu-i așa, Pitt Holbers, racoon bătrin ? 
Așa am spus, sau nu? 

Holbers. care stătea lingă foc şi jumulea un curcan, 
răspunse sec : 

— Da, așa ai spus, dragă Dick. 

— Aşa, vasăzică! l-am prevenit si acum stiau cu 
gurile bine închise şi n-au curajul să le mai deschidă. 
Sărmanii de ei, și-au pierdut graiul ! 

— Nu-i adevărat ! îl repezi Hosea. De frica voastră 
nu ne pierdem noi graiul, dar lasă-ne în pace! 

— Hm, să vă las în pace! Pshaw! Pină acum aţi 
avut timp să dormiţi în pace! Firește că v-aţi trezit 
cam pe neașteptate, nu ? Ce aţi căutat pe sus cu mili- 
nile ? Era ca şi cînd aţi fi vrut să prindeţi niște stele 
căzătoare. Foarte curioasă poziţie. 

— Nici a voastră nu era mai bună, cind v-am prins 
noi pe voi! Nici măcar nu aţi putut ridica miinile! 

— Eu nici nu fac așa ceva vreodată, pentru că nu 
mă apuc să prind stele căzătoare. De altie!, mult sti- 
mate Hosea, nu te maâi înfierbinta aşa ! Lită-te ce linis- 
tit şi calm stă Joel al dumitale. Dacă nu-l judec greșit, 
probabil că se gîndeşte la moştenirea bătrinului meu 
Pitt Holbers. 

Atunci rupse şi Joel tăcerea. - 
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— N-are decit să-și ţină averea! Nu vreau nimic 
de la el, copilul-bun-de-bătut, pentru că o să fim 
bogaţi şi o să... 

Deoarece se opri din vorbă, continuă Dick Hammer= 
dull, rizînd în hohote: 

— ...0 să mergem la Squirrel Creek şi o să dăm de 
bonanza ? Asta ai vrut să spui, nu-i așa, proorocule 
Joel ? i 

— Da, asta o să facem, ţipă necăjit celălalt. Nimic 
de pe pămînt n-o să ne poată reţine să facem acest 
lucru. Ai înţeles ? 

— Cred că o să vă reținem noi de la această treabă, 
împușcîndu-vă puţin. 

— Atunci aţi fi niște ucigași ! N 

— Nu-i nimic. Şi voi ne-aţi spus că vreţi să ne stin- 
geţi puţin lumina vieţii. Eu, fireşte, am fost de părere 
că o să ne-o aprindem la loc. Nu ești și tu de aceeaşi 
părere, Pitt Holbers, racoon bătrin ? 

— Sînt doar de părere că ar trebui să-ţi ţii pliscul, 
il sfătui cel de lingă foc. Indivizii ăștia nici nu merită 
să vorbeşti cu ei. Mai bine vino aici și ajută-mă la 
jumulit ! 

— Dacă o să te ajut sau nu, e totuna, dar nejumulit 
nu-mi place curcanul şi de aceea iată-mă ! 

Se așeză lingă Pitt la foc și-l ajută la jumulit. 

Între timp, Colma Puşi se îndepărtase. Se dusese la 
calul său, care era ascuns undeva, şi ne aduse carne 
vînată de el în cursul zilei, dăruindu-ne-o. Apoi se 
opri în faţa lui Redy şi-i zise: 

— Faţa-palidă a vorbit azi despre un cîine împuţit 
şi despre nişte insecte. Colma Puşi a răspuns că acel 
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ciine o să se ia după acele insecte împuţite și o să le 
prindă. | 

Redy mirii în barbă ceva de neînțeles. Indianul con= 
tinuă : 

— Yaţa-palidă i-a numit pe oamenii roşii o bandă 
nenorocită, care decade tot mai mult. Cine a decăzut 
mai mult și e mai de disprețuit, albul ajuns bandit, 
care impute toate locurile pe unde trece, ca'un cîine 
riios și flămînd, sau indianul jefuit şi gonit într-una, 
și care rătăceşte prin păduri și deplinse pieirea rasei 
sale nevinovate ? Află că tu ești un ticălos, iar eu gentle- 
men. Asta am vrut să spun, cu toaie că un războinice 
roşu nu vorbește cu niște ticăloși! Howgh! 

Întoarse spaţele fără să aştepte vreun răspuns şi se 
așeză lingă noi; îl aprobarăm pe de-a întregul și din 
toată inima. Cel puţin în ce ne priveşte, pe mine şi 
pe Winnetou, ne-a uns la suflet. Ceilalţi erau de acord 
pentru cazul de faţă ; în general, însă, poate mai pu- 
ţin. Raporturile dintre rasa albă şi cea roșie constituie 
una din problemele care se poate judeca mai bine de 
la distanţă. Adevăratul yankeu, cel înnăscut, nu o să 
recunoască niciodată vina lui pentru exterminarea in- 
dieniler, pentru prăbuşirea fratelui său rcşu. 

În timp. ce noi mîncam, prizonierii stăteau liniștiți. 
Doar din cînd în cînd auzeam, fără să înțelegem, cite 
o observație făcută în șoaptă de la unul la altul. Ne 
era indiferent ce vorbeau între ei. Old Wabble se ros- 
togoli de cîteva ori de pe o parta pe alta. Oftatul său 
se transforma într-un geamăt repetat tot mai puternic. 
Avea dureri, sporite de curelele cu care Ha:nmerdull 
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şi Holbers îl legaseră mai tare decit era, de fapt, ne- 
voie, după ce la început fusese legat mai uşor de Colina 
Puşi. Pină la urmă strigă către noi înfuriat : | 

— Nu auziţi cum mă chinuie durerile? Sinteţi oa- 
meni sau hingheri fără nici un sentiment ? 

Făcui mişcarea de a mă ridica pentru a vedea dacă 
nu-i pot uşura situația, fără a ne crea vreun pericol. 
Trescow, însă, mă reţinu, dind dezaprobator din cap: 

— Eu nu vă înţeleg, mr. Shatterhand! Probabil că 
vreţi să vă duceţi la el să-i schimbaţi iadul în rai. 
Sint şi eu pentru o omenie raţională și cu înţeles, dar 
mila dumneavoastră faţă de acest om e un adevărat 
păcat ! 

— IE adevărat că e plin de răutate, și totuşi e un 
om ! răspunsei eu. | 

— El? Pshaw! Amintiţi-vă ce aţi spus cînd l-aţi 
bandajat : aţi considerat nu că el era un om, ci că dum- 
neavoastră sînteţi un om. Da, dumneavoastră sînteţi 
un om, şi chiar unul foarte slab cînd e vorba del. 
Nu-mi luaţi în nume de rău. Acum duceţi-vă la el şi, 
dacă n-am dreptate, în numele întregii omeniri, dez- 
legaţi-l ! a 

— Braţul meu, braţul meu, se văicărea jalnic bă- 
trinul. 

„Atunci Hammerdull îi strigă : 
j — Ai ajuns să te vaieţi, bufniţă bătrină ce eşti! Cum 
e cu rezistenţa fizică şi cu impunătoarea ta constituţie 
de urs, cu care făceai pe grozavul mai înainte? Acum 
ai început să miorlăi după milă ? 
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— Nu cer milă! răspunse bătrinul Wabble. Vreau 
numai să-mi slăbiţi legăturile. 

— Dacă îţi sînt slăbite sau nu, e totuna, numai de 
ți-ar strica cheful, aşa după cum meriţi. Orice lucru 
își are rostul său, curelele îl au pe al lor. 

Colma Pușşi mîncă și el cu noi, fără să spună un 
cuvînt. Era parcă mai tăcut chiar decit Winnetou şi 
numai o singură dată, cînd veni vorba de intilnirea 
noastră cu vraciul cel alb şi squaw-a lui, zise: 

— După ce a fost jignit de faţa-palidă care se 
cheamă Redy, Colma Puși a luat urma fraţilor săi, ca 
să se convingă că au apucat-o pe drumul cel bun. Aşaa 
ajuns la locul unde s-au oprit. A văzut urmele a trei 
cai, întilnindu-se cu acele ale îraţilor săi, venind din- 
spre dreapta și apoi cotind la stînga. Acesta era omul 
alb cu femeia sa roșie, despre care aţi vorbit acum? 

— Da, răspunsei. 

— Acest om alb a fost cîndva comanș roșu. Fiind 
comanş, ce treabă are el aici, în nord ? 

— Asta nu ştiu. 

— De ce a îndepărtat culoarea de pe liţa lui? De 
ce nu vine ca om roșu şi vine ca unul ab? 

— Probabil ca să fie în mai mare siguranţă. Ca un 
comanş, ar fi privit cu dușmănie de către toate fatele- 
palide, iar de către toţi indienii cu şi mai multă duş- 
mănie. 

—- Se pare că aceste cuvinte sint adevărat», totuşi 
Colma Puşi are şi alte ginduri. 

— Putem să le a!lăm şi noi ? 
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— Un războinic roşu nu are voie să spună decit 
acele gînduri despre care ştie că sînt adevărate. Acum 
am să mă gindesc! 

Strînse pușca lîngă el şi se culcă ca şi cînd ar fi vrut 
să doarmă. O considerarăm ca un semn că nu mai voia 
să vorbească. Mai tirziu îmi dădui seama ce bine ar fi 
fost dacă aș fi continuat cu el această discuţie. În orice 
caz, dacă aș fi pronunţat numele lui Thibaut, acesta ar 
fi produs asupra lui un efect cu totul nebănuit de mine. 
În ciuda faptului că se laudă cu însușirile sale psihice, 
cel ce-și zice „stăpînul naturii“, să cuteze să mai afirme 
că nu depinde de nici o altă voinţă decit de a sa pro- 
prie. | 

Terminind de mincat, golirăm buzunarele prizonie- 
rilor. După ce ne-am luat înapoi lucrurile care ne apar- 
ţineau, fiecare își primi înapoi ceea ce era al lui. Dar 
nu puteam evita ca, în timpul acestei operaţiuni, ban- 
diţii să nu fie trataţi cu prea multă delicateţe. Old 
Wabble îşi însușise toate lucrurile mele şi era furios 
că trebuie să le dea înapoi. Mai mare decit această 
. supărare erau însă, după cît se pare, durerile. Mă rugă 
de mai multe ori să i le ușurez. Eram destul de slab 
ca să nu ţin seama de reproşurile lui Trescow, dar pînă 
la urmă nu mai putui să suport văitatul lui și-i spusei: 

— Vreau să fiu milostiv, dar răspunde la întrebă- 
rile mele. 

— Întrebaţi-mă, întrebaţi-mă, am să vorbesc! se 
rugă el. 

— Ai vrut cu adevărat să mă omori ? 
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— Da. 

— Ce fel de om ești dumneata ? Nu știu să-ţi [i fă- 
cut vreodată vreun rău și totuşi vrei să-mi iei viaţa! 
Chiar azi, ai fi vrut să suporţi brice durere, numai să 
nu mă eliberezi. Ce mindru te-ai simţit cînd te-ai vă- 
zut în posesia armelor mele! Spuneai că de-acum ai 
să le stăpinești pentru totdeauna, și eu ţi-am spus 
dinainte că o să le recapăt foarte curînd. Acum sint 
iarăşi ale mele! 

— Doresc să fie în iad, împreună cu dumneata. Cele 
citeva ore în care mi-au aparținut, le-am plătit cu un 
braţ rupt! 

— Şi cu multe alte dureri pe care o să le mai su- 
porţi. Pentru că nici să nu te gindeşti că ai ajuns la 
capătul lor. Te-ai simţit atît de sigur pe situație, încît 
mi-ai cerut ca după moarte să-ţi apar în chip de stație. 
Mai ştii ce ţi-am răspuns atunci ? 

— Nici nu vreau să aud! 

— Trebuie să asculţi! Am zis: încă înainte de 
moarte am să vin la dumneata. lată cum şi cel mai 
simplu om devine profet, dacă știe că binele e mai tare 
decit răul! Recunoști că te-ai comportat rău faţă de 
mine ? 

— Da, da, şi iarăşi da! 

— Vrei să părăsești această cale şi să pornești: pe 
una mai bună ? 

— Da, da, şi iarăşi da! Slăbiţi-mi numai curelele şi 
încetaţi cu dădăceala asta biestemată ! Nu mai sînt un 
copil ! | 
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— Din păcate, nu! Ceea ce dumneata consideri dă- 
dăceală, e cu totul altceva. Să te ferești să iei indul- 
genţa mea drept slăbiciune. Simt pentru dumneata milă 
şi numai milă. N-am nici cea mai mică speranță să te 
pot influenţa în bine. Pină și cele mai frumoase și mai 
mișcătoare vorbe se lovesc de dumneata ca de un zid: 
Cineva, care e cu totul altceva decit mine, o să-ţi vor- 
bească nu prin vorbe; ci prin fapte. Şi dacă o să ie 
prăbuşeşti sub greutatea lor, vreau să pot.spune că 
nu am neglijat nimic, dar absolut nimic din -ceea ce 
te-ar fi putut salva. Iată de ce mereu, mereu vorbesc 
cu dumneata. Și acum, hai, să trecem la treabă. Nu e 
vorba numai de legături, ci mai ales de fierbinţeala pe 
care o ai la braţ. 

În timp ce ceilalţi se culcară, eu preluai paza și [o- 
losii tot timpu! pentru a pune co:nprese reci pe braţul 
bătrînului. După mine, urma să vină la rind, Colma 
Pușşi. Plecîind de lingă Old Wabble ca să-l trezesc pe 
Colma Puși, îl auzii pe bătrîn murmurînd în urma mea ; 

— Nerod plingăcios ! Păstor de oiţe ! 

Nu mă putea jigni cu acest fel de a-mi mulţumi. Nu 
mă așteptam la vreun succes, şi totuşi îmi părea ne- 
spus de rău pentru acest om bătrîn, dîindu-mi seama 
că e irecuperabil. | 

Cînd fui trezit, se făcuse ziuă de vreo oră. O scurtă 
privire aruncată în jur îmi fu de ajuns să constat că 
totul e în ordine; doar pe Colma Puşi nu-l văzui. 
Matto Şahco fiind cel care-l schimbase la pază, cînd 
am întrebat de el, mi-a răspuns : 
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— Celma Puși mi-a spus că Marele Spirit l-ar fi che- 
mat să plece de aici şi de aceea nu mai poate rămine. 
Mi-a cerut să-i salut din partea sa pe Old Shatterhand, 
Winnetou, Apanatşca şi să le spun că o să-i revadă. 

— L-ai văzut încălecind cînd a plecat? 

— Nu. A plecat pe jos. Nu ştiam unde îşi avea ca- 
lul și nu aveam voie să părăsesc tabăra, fiind de pază. 
Dar imediat ce s-a făcut ziuă, i-am căutat urma. M-a 
condus în pădure, la locul unde fusese ascuns calul. 
Dacă vrem să ştim unde s-a dus, găsim ușor urma lui. 
Să mă duc să o caut şi să ţi-oarăt? 

— Nu. Dacă ar fi un duşman, ar fi trebuit să-l ur- 
mărim, dar e prietenul nostru. Şi dacă ar fi vrut să 
ştim unde se duce, ne-ar fi spus-o de bună voie. Voința 
unui prieten trebuie respectată. 

Înainte de a mînca din carnea lăsată de Colma Puși, 
mersei afară în preerie, unde erau caii priponiţi de 
țăruşi. Se aflau pe un intrînd acoperit cu iarbă, între 
pintenii de pădure amintiţi, unde luseseră aduşi cînd 
se crăpase de ziuă. Din locul acela se vedea foarte de- 
parte spre nord, dincotro venisem seara. Privind în 
direcţia respectivă, văzui trei puncie, care se apro- 
piau de tabăra noastră. Nu trecu mult şi putui să re- 
cunosc doi călăreţi şi un cal de povară. 

„Oare, o fi Thibaut cu femeia lui, care au plecat 
ieri spre sud-vest ?% mă gindii eu. Dacă presupunerea 
aceasta se adeverește, oare ce motiv o fi avut să se 
întoarcă şi să vină iar pe urmele noastre ? 

Mă întorsei imediat în tabără și-l înșştiinţai pe Win- 
netou. 
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— Omul acesta are alte motive, în alară de ura lui, 
spuse el. Tibo-taca vrea să ştie dacă Old Shatterhand 
mai trăieşte sau e mort. Să ne ascundem. 

Ne ascunserăm după un tufiş și aşteptarăm. Nu trecu 
mult timp și auzirăm paşii unui cal. Thibaut îşi lăsase 
femeia și calul de povară la oarecare distanţă și venea 
singur la izvor, în recunoaștere. Îl zări pe Old Wabble 
și văzu banda de declasaţi legaţi și întinşi pe jos, şi 
exclamă mirat : 

— Behold!! E adevărat ce văd ? Sinteţi legaţi ? Dar 
unde sînt indivizii care ieri erau prizonierii voştri ? 

Old Wabble nu știa că îl văzusem pe omul acesta 
venind şi că ne asciinsesem tocmai din cauza lui. Îl 
chemă repede și-i zise încet : 

— Ah, dumneavoastră, sînteţi aici ? Repede jos de 
pe cul şi tăiaţi-ne legăturile ! 

— Să vă lai legăturile ? Păi mă consideraţi duşma- 
nul dumneavoastră, aşa că... 

— Prostii! Aia era doar aşa, o vorbă aruncată în 
vînt! Hai, repede! 

— Unde sînt prizonierii dumneavoastră ? 

— S-au eliberat azi noapte şi ne-au luat prin sur- 
prindere. Dar nu mai așteptați o veșnicie, ci dați-ne o 
dată drumul ! Haide! 

— Unde s-or fi băgat? Dacă vin și mă surprind? 

— Dacă vă mişcaţi repede, o să fim libari si-i dăm 
gata ! 

— Well ! Mie mai ales Old Shatterhand îmi stă în 
cale. Îndată ce-o să fie prins, trebuie neapărat lichi- 
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dat, în aceeaşi clipă, altfel cu siguranţă că mai tirziu 
dispare. Deci, imediat vă eliberez ! 

Spuniînd acestea descălecă şi se duse la Old Wabble. 
Îşi scoase cuțitul. În clipa următoare, Dick Hammer- 
dull îşi scoase ţeava puștii prin tufișul din faţa lui și 
strigă : | 

— Mr. Tibo-taca, mai aşteaptă puţin! Anumiți oa- 
meni s-au adăpostit aici în tufișuri ! 

— Ei, blestemăţie! E prea tirziu! înjură Old 
Wabble furios. 

Thibaut se dădu cîţiva paşi înapoi si întrebă: 

— Cine e acolo, în tufiș? Lasă ârma jos! 

— Cine e aici, e totuna. Și dacă o să las arma deo- 
parte sau nu, e de asemenea totuna; dar dacă nu 
arunci imediat cuțitul jos, o să se descarce! Număr 
numai pînă la trei. Deci, unu, doi, trei... 

Thibaut aruncă cuțitul, apoi se retrase pînă ce calul 
său ajunse între el şi acel tuliş periculos şi spuse: 

— Dar lăsaţi o dată pușca aceea! Nu vreau să am 
nimic de-a [ace cu dumneavoastră. Am să plec imediat ! 

— Imediat ? Nu, dragă prietene, mai stai puţin pa 
loc. Sînt aici nişte oameni care doresc să-ţi spună 
„bună dimineaţa“. 

— Cine anume ? Şi unde ? 

— Chiar în spatele dumitale. 

Thibaut se întoarse repede şi ne văzu pe toţi: în 
timp ce el discutase cu Hammerdull, noi ieşisem încet 
de după tuiişuri! Mă apropiai de el și-i zisei: 

— Adică eu să fiu lichidat! Se pare că mă cunosti 
numai pe jumătate, dar nu în întregime. Ce ar fi, 
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monsieur 'Thibaut, dacă am schimba rolurile şi acum 
v-aş lichida eu? 

— AU devils! N-o să cutezaţi așa ceva! Doar nu 
v-am iăcut nimic ! | 

— Ajunge că m-ai ameninţat cu moartea. Cunoşti 
legile preeriei, nu ? 

— Am făcut numai o glumă, mr. Shatterhand. 

— Atunci am să glumesc şi eu cu dumneata. Aici 
mai sînt ceva curele. Întinde mîinile! O să fii legat ca 
și bandiții aceștia. 

— Imposibil! 

— Nu numai că nu e imposibil, dar se va face chiar 
imediat. Pitt Holbers şi Dick Hammerdull, lesaţi-l! 
Dacă se opune, primește un glonte de la mine. Auzi aici, 
să fiu împuşcat, îndată ce-o să fiu prins! În acest caz, 
nici eu nu fac multe fasoane. Deci, legaţi-l repede. 

Hammerdull venise şi el lingă noi. El și Pitt Hoibers 
îl legară pe Thibaut, care nu îndrăzni să opună nici 
o rezistenţă, cel puţin în fapt, dar cu gura se împotri- 
vea cu străşnicie : 

— E o samavolnicie, meș-șurs, pentru care o să răs- 
pundeţi ! N-am meritat aşa ceva. 

— Nici prin sfatul pe care i l-ai dat ieri lui Old 
Wabble să împuște în fiecare zi cite unul dintre noi? 

— Era tot numai o glumă. 

— Se pare că eşti tare mucalit, de unde.deduc că o 
să ne distrăm bine împreună. De aceea vrem să te re- 
tinem la noi şi trebuie să recunoști că acest lucru se 
poate face cel mai bine cu ajutorul acestor curele. 
Glumă pentru glumă, e foarte bime aşa. | 
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— Dar nu sînt singur! 

— Ştim şi noi! Afară te aşteaptă squaw-a ta. 

— Şieao să fie legată ? 

— Nu. Cu Ladies nu facem astfel de glume. Dimpo- 
trivă, o s-o primim ca pe-un oaspete bine venit. Depinde 
numai de cum te vei purta, ce o să hotărîm în legătură 
cu dumneata. Poate că n-o să mai ai deloc de ce te 
teme, dacă o să fii ascultător... Așezaţi-l singur, nu 
lîngă bandiți ! 

— Well. Forţa primează dreptul. Deci, trebuie să mă 
supun ! 

Fu culcat la o parte de ceilalţi prizonieri, ca să nu 
poată discuta cu ei. Apoi, eu și Winnetou, părăsirăm 
tabăra, să căutăm femeia. Şedea tot în șa, cu căpăstrul 
calului de povară în mînă. Venirea noastră nu făcu nici 
cea mai mică impresie asupra ei. Era ca şi cînd nici n-am 
fi existat. O aduserăm la izvor, unde, fără să i se spună, 
descălecă şi se așeză lingă Thibaut. Parcă nici nu ob- 
servă că este legat. 

Calul de povară rămase afară, în luminiș, unde dusei 
și calul ei și pe al lui. Nu trebuia să vadă că-i cercetăm 
bagajele. S-ar îi putut să găsim ceva care ne-ar fi fost 
foarte util. 

Cind m-am întors la izvor, i-am găsit pe Redy și 
Trescow în dispută. Trescow își prezentase din nou con- 
cepţiile sale juridice și se enervase, în timp ce ceilalţi 
aşteptau liniștiți. El mă întîmpină : 

— Închipuiţi-vă, mr. Shatterhand, că acest Redy cere 
să fie eliberat. Ce părere aveţi despre asta ? 
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— În clipa aceasta, nici una. Mai tirziu o să [iu de 
aceeaşi părere cu Winnetou. 

— În felul acesta ne învirtim ca într-un cerc. Şi ce 
părere are Winnetou ? 

— Ceea ce este drept. 

— Bun. De acord. Legea însă spune că... 

— Pshaw! îl intrerupsei. Aici nu sîntem jurişti, ci 
mai înainte de toate niște oameni flăminzi! Hai, să 
mâncăm ! 

— Ah, să mincăm ! Vreţi ca în felul acesta să evitatţi 
o discutie ! 

— Ba, de loc! Vreau să vă arăt doar ceea ce, după 
părerea mea, e legal ! | 

— Și anume, ce ? 

— Aseară, au mincat bandiții și noi nu am căpătat 
nimic, acum o să mincăm noi, iar ei n-au să capele 
nimic. Nu constituie asta cea mai legală procedură ce 
se poate imagina ? 

— Să vă ia... dracu, aproape că aș spune și eu! Fac 
pariu pe capul meu că sinteţi în stare să-i lăsaţi pe 
acești indivizi să plece unde vor. 

— lar eu nu fac pariu, știu insă că se va întimpla 
ceea ce e drept să se întimple. 

Mincarăm cu poftă şi-i dădurăm şi femeii tot ce era 
mai bun ; luă mincarea din miinile lui Apanatşca, fără 
să-l recunoască. Nici unul dintre prizonieri nu căpătă 
ceva de mincare. După ce Winnetou și cu mine termi- 
narăm gustarea, merserăm să cercetăm bagajele lui 
Thibaut. Calul de povară avea merinde, ceva îmbrăcă- 
minte femeiască si alte lucruri asemănătoare ; n-am 
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găsit ceva deosebit nici la calul femeii. Trecurăm să 
controlăm pe cel al bărbatului. De ciochină era atirnată 
pușca. În coburul din dreapta se afla un pistol cu ţeavă 
dublă, încărcat, și o casetă de tablă cu vopsele diferite, 
folosite, de bună seamă, la vopsitul feţei și la nimic alt- 
ceva. În cel din stînga găsirăm cartușe, unelte de băr- 
bierii şi săpun, și din nou o casetă de tablă, cu mult 
mai subţire decit cealaltă. Conţinea o bucată de piele 
albă, lungă şi îngustă, foarte bine tăbăcită, cu linii și 
semne roşii. 

— Ah, o „piele vorbitoare“, cum spun indienii, îi 
zisei lui Winnetou. Poate că descoperim ceva cu aju- 
torul ei. 

— Fratele meu să mi-o arate, zise el. 

I-am dat-o. Se uită atent și îndelung la ea, dădu din 
cap, o privi încă o dată, dădu din nou din cap, şi zise: 

— E o scrisoare pe care o înţeleg numai pe jumă- 
tate. E scrisă cu virlul cuţitului și colorată cu cinabru, 
așa cum se obișnuiește la oamenii roşii. Liniile astea 
întortocheate reprezintă riuri ; pielea e o hartă. Aici 
e Republican River-ul, aici cele două Salomonuri, apoi 
vine Kansasul cu Big Sandy Creek și Rush Creek, pe 

"mă Adobe Creek şi Horse Creek, mai spre sude 
Apishapa River și riul Huerfano. Şi tot asa urmează 
un creek și un riu după celălalt, pină sus în Parcui San 
Luis. Cunosc toate aceste ape; gar sînt şi semne pe 
care nu le înţeleg, puncte, cruci de diferite forme, 
cerculeţe, triunghiuri, pătrate și alte figuri. Pe această 
hartă ele se afiă, de fapt, unde nu-i nici un oraş, nici 
o localitate, nici măcar o casă. Nu pot să înţeleg ce 
reprezintă aeeste semne. 


Îmi înapoie pielea, care fusese într-adevăr gravată cu 
deosebită grijă și fineţe. Pînă şi cea mai mică și cea 
mai fină linie putea fi văzută clar. Nici eu nu mi-am 
putut explica semnele, pînă ce întorsei pielea. Pe par- 
tea cealaltă, semnele erau reproduse unul sub celălalt, 
avînd alături nume de persoane, și nu de locuri. Ex- 
trem de ciudat! Mă gindii și mă tot gîndii, mult timp, 
fără vreun rezultat ; dintr-o dată îmi bătu la ochi fap- 
tul că unele dintre ele erau nume de sfinţi. Asta e! 
Îmi scosei carnetul din buzunar, care avea şi un ca- 
lendar bisericesc, comparai diferitele nume cu distan- 
ţele dintre anumite semne de pe hartă şi-i putui spune 
apașului : A 

— Scrisoarea aceasta a fost adresată vraciului și are 
ca scop să-i spună unde și în ce zi urmează să-l întţil- 
nească pe expeditorul ei. O enumeraze directă a zile- 
lor lunii ar fi dat totul de gol. Așa cum ţi-am explicat 
mai de mult, creștinii obişnuiesc să dea fiecărei zile a 
anului numele unor credincioși sau sfinţi, bărbaţi sau 
femei, care au murit demult. Descifrarea e de două ori 
mai grea, pentru că numele nu se află pe hartă, ci pe 
partea cealaltă. Iată, aici se poate citi : Aegidius, Roza, 
Regina, Protus, Eulogius, Josef şi Thecla. Aceasta în- 
seamnă 1, 4, 7, 11, 13, 18 şi 23 septembrie. În zilele 
respective, expeditorul scrisorii se va afla în locurile 
unde sint semnele de pe hartă, notate lingă numele 
amintite. Deci, avem aici în miinile noastre datele pri- 
vind locul și zilele întregului plan de călătorie al expe- 
ditorului şi al primitorului. 
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— Îl înţeleg foarte bine pe fratele meu, numai că 
nu știu în ce zile ale anului cad aceste nume de băr- 
baţi și femei. 

— Nu face nimic, ştiu eu. Pielea asta ne poate fi de 
mare folos, dar nu o putem păstra. 

— De ce? 

— Fiindcă Tibo-taca nici nu trebuie să bănuiască 
măcar că-i cunoaştem itinerarul. 

— Atunci fratele meu trebuie să transcrie tot ce e 
însemnat pe această piele. | 

-— Da, asta am s-o fac imediat. 

Winnetou ţinea misiva, iar eu o copiam în carnetul 
meu, iolosind șaua calului drept suport. După aceea 
puserăm pielea la loc în cutia de tablă şi o băgarăm 
înapoi în cobur. Apoi ne întoarserăm la tabăra noastră. 

Chiar în momentul în care dădeam cotul după un tu- 
fiș, văzurăm femeia venind spre noi. Se ridicase de jos 
și, iără să ţină seama de strigătele lui Thibaut, se de- 
părtase, el fiind legat, nereușind s-o oprească. Trecu 
pe lingă noi, cu capul sus, dar cu privirile în pămînt, 
fără să ne observe, păşind încet și măsurat, pas cu pas, 
«<a o somnambulă. Mă întorsei şi mă dusei după ea. Se 
opri, rupse o crenguţă şi şi-o puse în jurul capului. Îi 
adresai citeva cuvinte, nu-mi răspunse, de parcă nici 
nu mă auzea. Trebuia să pronunţ un cuvint cunoscut 
de ea și o întrebai : | 

— Acesta e myrtle-ul tău ? 

Atunci îşi întoarse privirea spre mine şi răspunse 
jnexpresiv 3 

-— Este myrtle-vreath-ul meu, 
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Cine ţi-a dat acest myrtle-vreath ? 

Vava Derric al meu. 

Și Tahua Bender a avut un myrtle-vreuth ? 

Şi ea ! răspunse zimbind. 

În aceeaşi zi în care ai avut și tu ? 

Nu. Cu mult mai înainte ! 

Ai văzut-o cu myrtle-vreath-ul ei ? i 

Da. Tahua a fost foarte frumoasă, foarte fru- 
moasă ! 


Urmărind succesiunea mea de idei, continuai cu în- 
trebarea, oricît ar părea de curioasă; 

— Ai văzut un frac ? 

= Frac... da! răspunse ea după o clipă de gindire. 

— Un îrac de nuntă? 

Atunci bătu din palme fericită, şi rizînd exclamă : 

— Frac de nuntă. Frumos. Cu o floare! 

— Cine îl purta ? Cine îl îmbrăcase ? 

— Tibo-taca. 

— Și tu stăteai lingă el ? 

— Lîngă Tibo-taca, dădu ea afirmativ din cap. Mina 
mea în mina lui, apoi... 

Deodată, cutremurată parcă de un fior de groază, 
tăcu. Următoarele întrebări rămaseră fără răspuns, 
pînă îmi adusei aminte ceea ce povestise Matto Șahco 
și anume că, atunci cind venise la osagi, Tibo-taca avea 
uh braţ bandajat. Reluind de aci succesiunea de idei, 
o întrebai : 

— Fracul a devenit roşu ? 

— Roșu, aprobă ea, înfiorîndu-se. 

— De vin? 
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Nu vin, sînge! 

Singele tău ? 

Sîngele lui Tibo-taca. 

A fost lovit cu cuțitul ? 

Nu cu cuțitul. 

A fost împuşcat ? 

Cu glonte. 

De cine ? 

De Vava-Derrie. Oh, oh, oh, sînge, mult sînge, 
foarte mult sînge ! 

Deveni foarte agitată şi fugi de lingă mine. Mă du- 
sei după ea, însă alerga jipind, așa că fui nevoit să 
renunţ să mai obţin vreun răspuns de la ea. 

Acum eram convins că de ziua nunţii ei a intervenit 
un eveniment care a făcut-o să-și piardă minţile. Thi- 
baut, banditul, îi fusese logodnic. Oare a fost demascat 
în ziua aceea şi propriul ei frate trăsese asupra lui? 
Din această cauză Thibaut îi omorise fratele ? Simţeam 
o milă profundă faţă de această nenorocită, a cărei ne- 
bunie era, probabil, nevindecabilă, mai ales că ziua 
aceea s-ar părea că fusese cu vreo treizeci de ani în 
urmă. După fracul acela, se putea deduce că, deşi lo- 
godnica aparţinea rasei roșii, nunta s-a sărbătorit sau 
ar îi trebuit să se sărbătorească într-o ambianţă de oa- 
meni mai înstăriți. Ea era. doar o creştină, sora unui 
renumit predicator indian, ceea ce putea constitui o 
explicaţie destul de clară. | - 

Şi sora ei, Tahua, fusese, probabil, bine căsătorită. 
Poate că nebuna își cunoscuse logodnicul la sora ei. 
Păcat că n-am putut afla mai multe. 
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:O Jăsai lingă calul ei cu care începuse să se joace ca 
un copil şi mă întorsei în tabără, unde Winnetou se 
aila deja. Cind sosii, ochii tuturor se îndreptară spre 
mine ; înţelesei- că mă așteptaseră. 

— În sfîrşit ! În sfîrşit ! strigă Redy. Unde aţi dispă- 
rut ? Era vorba să discutăm despre elibsrarea noastră 
Şi tocmai atunci aţi plecat! 

Trescow :se grăbi să-l lămurească : 

— Înainte de a fi vorba de vreo eliberare, trebuie 
să discutăm despre pedepsirea voastră ! 

— Pedepsirea ! Oho, dar ce v-am făcut ? 

— Ne-aţi atacat şi ne-aţi luat prizonieri, ne-aţi je- 
fuit, ne-aţi legat și ne-aţi adus pînă aici. Asta nu-i 'ni- 
mic ? Aşa ceva se pedepseşte:cu închisoare. 

— Ah! Vreţi să ne duceţi la Sing-sing ? N-aveţi de- 
cit să încercaţi ! 

— Aici nu se fac încercări, ei se iau hotăriri 'ŞI se 
execută pe loc. În curînd juriul se va întruni. 

— „Nu-l recunoaştem! 

„— Ne faci să ridem ! Veniţi, mr. Shatterhand, 'să nu 
mai amînăm treaba şi sper că, de data -asta, nu o să ne 
mai  stricaţi socotelile printr-o ispravă umanitară. 
Aceşti indivizi nu merită. | 

Fireşte că avea dreptate: trebuiau pedepsiţi, dar 
cum ? Să-i ducem la închisoare? Aici nu există nici 
una. Să-i amendăm ? Oamenii ăștia nu aveau nimic. 
Să le luăm :caii şi armele ? Ar fi fost pierduţi, iar noi 
am fi devenit faţă de ei nişte hoţi. Să-i batem? 'Hm, 
da, ăsta ar fi un remediu foarte eficace. În 'general, :ce 
părere am eu despre pedeapsa cu bătaia ? Pentru orice 
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om, care mai are un suport moral, e groaznic; îl poate 
distruge complet. Dar tatăl își pedepsește copilul, și în- 
văţătorul elevul cu nuiaua, tocmai pentru a-i imprima 
suportul moral ! Oare copilul acela e mai rău, mai pe- 
riculos şi mai lipsit de cinste decit răufăcătorul, oare 
nu e voie să fie bătut, cu toate că e recidivist pentru a 
douăzecea oară şi trimis la închisoare, dar imediat ce 
se eliberează, se apucă din nou de fărădelegi ? Dacă un 
tată denaturat, așa cum există şi în realitate, își leagă 
de piciorul mesei, săptămini de-a rîndul, copilul ne- 
mîncat și-l bate zilnic fără nici un cuvînt, cu băţul, cu 
vătraiul, cu funia sau cu sticle de bere goale, și pri- 
meşte pentru această faptă doar citeva luni de închi- 
soare, pedeapsa aceasta este pe măsura cruzimii, mai 
bine zis a bestialităţii sale ? Pentru că un asemenea 
individ este o bestie! "În închisoare are gratuit: lo- 
cuinţă, mîncare suficientă, îmbrăcăminte caldă, liniște, 
ordine, curăţenie, cărţi de citit și încă multe altele. Stă 
închis cîteva luni și apoi ride de toată treaba. Nu, o 
asemenea bestie, ar trebui tratată ca bestie! Bătăi, bă- 
tăi și anume bătăi zdravene și, pe cît posibil, zilnice, 
ar fi singura pedeapsă potrivită pentru el. În astfel de 
cazuri, umanitarismul înrăutățește răul. Ori dacă o îe- 
meie bețivă şi dezmăţată, își transformă intenţionat și 
cu o răbdare drăcească copiii în schilozi ca să cerşească 
cu ajutorul lor sau pentru a-i împrumuta pe bani, al- 
tor cerşetori, oare ce este mai drept, să fie doar închisă 
temporar pe baza paragrafelor codului penal, sau pe- 
deapsa cu închisoarea să fie însoţită de bătăi straş- 
nice ? Cine păcătuieşte ca om, să fie pedepsit omenește, 
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pentru neoameni ar trebui ca, pe lingă temniţă, să 
existe și bita. Aceasta este părerea unui om care ridică 
de pe stradă fiecare ginganie utilă și o așează unde nu 
poate fi călcată, aceasta este părerea unui om umblat 
prin lume, preocupat ca, peste tot unde își pune picio- 
rul, să-i rămînă faima că a fost un om bun și, în sfîr- 
șit, părerea unui scriitor care își scrie operele numai 
cu intenţia de a fi propovăduitorul iubirii veșnice. 

Vasăzică bandiţilor li se cuvine bătaie! Recunosc 
că-mi cam făcea silă, mai ales că eram parte implicată, 
dar altfel nu se putea ; şi, în realitate, şi-o meritaseră 
din plin. 

Probabil că Winnetou îmi ghicise gindurile și îndoie- 
lile, pentru că mă întrebă, avînd în jurul gurii un 
zimbet energic, aproape sever ; 

— Fratele meu vrea cumva să-i ierte ? 

— Nu, răspunsei. N-am face decit să încurajăm răul. 
Dar ce pedeapsă să le dăm ? 

— Ciomâgul ! Howgh ! 

Cînd spunea Howgh era un lucru hotărit şi orice dis- 
cuţie ar fi devenit fără rost. Trescow interveni imediat, 
aprobînd : | | 

— Da, o bătaie bună ajunge. Asta le trebuie, orice 
altceva ar fi fără rost sau chiar păgubitor. Nu-i așa, 
mr. Hammerdull ? 

— Întocmai, o să le tragem o mamă de bătaie, răs- 
punse grăsanul. Şi primii o să fie Hosea şi Joel, cei cu 
nume sfinte. O să primească o ciomăgeală în loc de 
banii de care au ris. Sau le iei partea verişorilor tăi, 
Pitt Holbers, racoon bătrîn ? 


—. 
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— Nici nu mă gindesc, răspunse lunganul. 

— Da, o să le înscriem. rudenia cu tine într-un re- 
gistru. care nu are foi de întors, însă cu litere atit de 
groase şi de vinete încit să nu poată fi șterse cu guma! 
Howgh ! 

Toţi. izbucnirăm în ris de entuziasmul și de ielul lui 
de-a se exprima. Toţi am fost de acord, numai osagul 
se opuse: 

— Matto Şahco roagă să i se permită să tacă. 

— De ce ? îl întrebai. 

— Pentru că şi el a fost dușmanul vostru și a vrut să 
vă ia viaţa. . 

— Dar acum eşti prietenul nostru, şi ai fost și tu ata- 
cat și jefuit de această bandă. Intenţia ta, pe care oricum 
nu ai reușit s-o pui în practică, ai adoptat-o în calitate de 
căpetenie a tribului tău, de războinic. Dar ei sînt niște 
declasaţi, niște nemernici, din alara societăţii, și singurul 
grai pe care-l mai înţeleg e acela al ciomagului. 

— Dacă Old Shatterhand vorbeşte. în felfl acesta, să 
afle şi părerea mea : să audă acest grai de la primul pină 
la. ultimul. 

— Bun! Vasăzică toţi sintem de acord, spuse Ham- 
merdull. Vino, dragă Pitt, să tăiem nişte fluiere, ca să 
poată începe muzica. | 

Cei doi se ridicară şi plecară să caute nişte puieţi pen- 
tru.ciomege. Nu vorbiserăm atit de tare încît să ne poată 
auzi bandiții. Văzînd că sfatul nostru s-a terminat, Redy 
se interesă. de rezultat într-un mod cu totul nepotrivit si- 
tuaţiei. sale : 

— Ei, cum stăm ? Cînd ne eliberaţi ? 
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— Cînd o să ne convină, răspunse Trescow. Deocam- 
dată nu ne convine. 

— Cît timp o să mai stăm aşa ? Vrem să plecăm ! 

— Ceea ce vreţi voi, nu ne interesează deloc. Azi se va 
face ceea ce vrem noi! 


— Notaţi-vă că sintem vestmeni liberi ! Dacă cumva 
n-o să ţineţi seama de acest lucru, o să aveţi din nou de-a 
face cu noi ! 

— Nemernicule ! Vrei să fii mai caraghios decit ai 
fost ieri, cînd îţi dădeai nişte aere. ca şi cînd noi am fi 
fost niște cîini pe care îi duceai de zgardă după tine, 
așa cum îţi plăcea ? Nici nu ţi-a trecut prin minte că 
numai la o oră după ce ne-aţi atacat, noi cunoșteam 
deja locul și timpul cînd vom fi eliberaţi! Ciîinele îm- 
puţit, cum l-aţi numit pe Colma Puși, ne-a întilnit nu- 
mai din calcul și înţelepciune. Voia să se convingă că, 
într-adevăr, vă conducem spre capcana în care trebuia 
să vă prindem pe voi, neisprăviţilor. Faptul că n-ai ob- 
servat şi n-ai ghicit nimic din toate astea te făcea să 
apari ca prototipul celei mai de compătimit timpenii. 
Şi acum îţi mai permiţi să ne ameninţi ? Idioţilor! În 
curind o să cîntaţi şi o să dansaţi după fluierele care 
vi se taie acum! Şi întrucit, în prostia voastră, tot nu 
ştiţi ce vreau să spun cu aceste cuvinte, am să mă ex- 
prim mai pe șleau, fără parabole: se taie bite, pentru 
că o să fiți ciomăgiţi în toată regula, pînă o să vă tre- 
ziţi din timpenia voastră. Așa, acum știți ce vă aş- 
„teaptă ! 

Efectul acestei lungi cuvîntări a juristului nostru în= 
fierbiîntat de miînie întrecu orice posibilitate de de- 
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scriere ; în general, cred că e mai bine să trec cit mai 
repede posibil peste ora cît se poate de neplăcută din 
punctul de vedere al bandiţilor. Dick Hammerdull își 
făcu datoria cu atita efort şi dăruire, încît, la sfîrşitul 
zgomotoasei „opere“, era scăldat în sudoare, în adevă- 
ratul înţeles al cuvîntului. Pitt Holbers, la rîndul lui, 
dovedi şi el o asemenea îndemiînare în mînuirea „„îluie- 
relor“ provocatoare de dureri, încit nici el nu ar fi cre- 
zut că e în stare de aşa ceva. 

În urma acestei grandioase îndeletniciri a celor doi 
„toşti“, aspectul exterior al bandiţilor arăta puţin cam 
jalnic, în sufletul lor, în schimb, „clocoteau de dorul 
răzbunării“, cum se spune. Nouă, însă, puţin ne păsa. 
Old Wabble fu scutit de bătaie, ceea ce mi-o datora, fi- 
reşte, numai mie. N-am vrut să las să fie bătut bătri- 
nul, care, oricum, era rănit. În loc să-mi fie recunoscă- 
tor, se întrecea cu bandiții în sudălmi. Thibaut făcea 
ps spectatorul indiferent, cu toate că nici lui nu i-ar fi 
stricat o porţie de ciomăgeală. 

Pregătindu-ne de plecare, Apanatșca mă rusă ca 
măcar acum, fiind liberi şi neavînd de întîmpinat decît 
împotrivirea lui Tibo-taca, să luăm femeia cu noi. Nu- 
mai cu greu am putut să-l conving să renunţe la această 
dorinţă ; femeia nu putea să fie decit o piedică pentru 
N0i, Şi, cunoscînd planul de călătorie al vraciului, 
aveam siguranţa că ne vom reîntîlni în curînd. Această 
asigurare îl determină pe Matto Şahco să-l lase, deo- 
camdată, nepedepsit pe vraci. 

Eram din nou în posesia tuturor lucrurilor noastre. 
Nimănui nu-i lipsea nici cel mai mic obiect. După cite 
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permiteau împrejurările, se făcuse dreptate, și astlel 
plecarăm mulţumiţi de la izvorul care ne văzuse ve- 
nind în cu totul alte condiţii. Mai puţin mulţumiţi erau 
oamenii pe care îi lăsam în urma noastră. l-am părăsit 
acolo jos, legaţi ; nu aveau decit, după plecarea noas- 
tră, să se dezlege cum s-or pricepe. Desigur că în nici 
un caz nu am mai auzit din partea lor urări de bine. 
Iar Old Wabble, în ciuda braţului rupt, mă ameninţă 
în cele din urmă cu moartea şi cu răzbunarea lui. Dacă 
n-aş fi șştiut-o dinainte, acum ar fi trebuit să recunosc 
că orice pornire omenească faţă de el era ae prisos. 
Avea un caracter atit de împietrit, încît era imposibil 
să se mai înmoaie, măcar pentru o clipă. Niciodată nu 
aș fi crezut că poate exista un asemenea om! 

“Înainte de a încăleca, Apanatșca încercase zadarnic 
să obţină de la femeia de afară, de lingă cal, un cuvint 
de despărţire. Nu-l recunoscu şi se dădu înapoi ca şi 
cînd ar fi fost un duşman. Abia cînd am pornit la drum 
a fugit după noi, luîndu-șşi crenguţa verde de pe cap şi 
strigînd, fluturînd- o într-una : A 

— Iată myrtle-vrealh-ul meu, iată myrlle-vreath- dl 
meu !... 
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